
2OO6. ****ssssÉÉÉÉ  'he\she' (prn. of active [animated] beings and active

objects) >  HS: S: [1] S *s73u2?a 'he, that' >  Hb aue hu2 (spelled hu2?), Ug

hw, {Hnr.} huwa id., Ph, Pun, M’b __†h?, OA ‡‰ h? ≠ Â‰ hw, IA ve hw
(BA aue hu2), Sr W ∑˙u hu2, SmA ve hw ≠ ave hw?, A r vaEuu huwa, OSA:

Sb ae h?≠ aue hw? (obl. Tue hwt) 'he', Qt uS s7w (obl. TuS s7wt) ' th is ' ,

Gz WAtUw´?tu2  'he' (rebuilt on the basis of the obl. *?u2?V-tV <  *s73u2?a-
tV), Mh he2, Hrs hah, Jb E/C s7E(h), Sq yhe, hye, Ak s7u2 (gen.-accus.

s7u(w )a2ti) 'he'; [2 ] S prn. *s3 7u2 'him' (after a verb), 'his' (after a n o u n ) ,

that becomes a sx. in the descendant lgs., with *s73 > s7, h, ∅ in s o m e

descendant lgs. > Ak -s7u, BHb -o2 ≠ -w ≠ -hu2, Ug -h, {Hnr.} -hu(:), BA -
(e)h ≠ -hï, Sr -h ≠ -(h)ï, Ar -hu (gen. -hi), Sb -hw ≠ -h, Mn -s7w ≠ -s7,
Qtb -s7w(w) ≠ s7, Gz -hu2 ≠ -o2,  e.g. BHb &nB6 b´≤no2 'his son' (<  *bi≤na-hu2
<  pS *≤bin-a s73u2) and vib5a1 ?a2≤b3ï-w 'his father' alongside with the m o r e

conservative variant ueib5a1 ?a2≤bï-hu2 id. (both from *?a≤bï s73u2 <  *?a≤bi s7u2;
[3] S *s73ï?a 'she, that (f.)' >  BHb aie5 hï (spelled h°?) id., Ph, M’b, OA

‡‰†h?, Pun È‰ hy, [Plt.] HY, Ug hy (= *hi[:]ya), IA ie hy (BA aie5 hï), Sr

W Ô˙ihï, SmA ie hy ≠ aie hy?, Ar  ¥aEi hiya, OSA: Sb ae h? ≠ aie hy?
(obl. Tie hy-t), Qt (obl.) TiS s7y-t, Gz YAtI y´?t° (rebuilt on the basis

of the obl. *?ï?V-tV < *s73ï?a-tV), Mh se2, seh, Hrs se2h, Jb sEh, Sq sE ( i n

the SES lgs. s- for the expected •s7- or •h- for unknown reasons: any

infl. of the following *ï?), Ak s7° (gen., accus. s7u(w)a2ti) 'she'; [4]

Similar representations of *s73 are found in the reflexes of t h e

postnominal and postverbal prn. *s73ï 'her' (turned to a sx. in t h e

descendant lgs.; [5 ] OAk s7u  st.c. 'that of' (accus. s7a, gen . s7i) ¶ Vg. PP,
OLS 17O, Hnr. 86, 12O, 293, Tal 199-2OO, 2O3, MSUS 1O2-7, Seg. AAG
165-72, GBr. JJAP 88-9O, Sd. G §§ 41-45  Eg -f (<  *sw-) 'he' (f- <

*sw- , accus. to Dk.’s hyp.) (× N ****ssss++++ssss7777ÉÉÉÉwwwwVVVV 'oneself, self', q.v.), -s ' she ' ,

aut. pronouns: swt  'he', stt 'she' ¶  Ed. 7O-81, Tk. I 29O (wonders if

the change Eg -f < HS *-sW was conditioned by a following *-u)  EC

{Ss., AD} *?us-u2 'he' (aut. prn.) ≠ {AD} *?is-{a} id., {Ss.} *?is7-ï ' s h e '

(aut. prn.) > Sa u!su2k, Af usuk, Sml isa!-gu, Bs usu, Rn {PG} u~su!, Arr {Hw.}

?u(s)su! / nom. ?u!(s)su, Or B i!sa, Kns i!s7a, Gdl iyy, Gwd u!so, HEC {Hd.}

*isi (> Sd/Ged/Kmb/Brj {Hd.} isi) 'he', Sa ise, Arr {Hw.} ?e(s)se! /

nom. ?e!(s)se, ? Sml iya!-du, Or B i!se? / i!s-ï, Or Wl i!s7e? / i!s7-ï, Kns i!s7e2-
tta, i!s7e-nna, i!s7e-dßdßa, Rn {Bl.} is7, {PG} i~c7e!, Bs ise2, Gwd i!so; Arr ?es(s)e!
'she', HEC {Hd.} *ise > Sd/Ged/Kmb ise, Hd isi, Brj is7i 'she' ¶ Ss. PEC
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34-5, Ss. B 1O6-7, Bl. 17O, 174, 24O, 247, 253, 297, PG 148, 286, Hw. A
215, Hd. 77, 132, 414 || IE: [1] NaIE *so 'he, this', m. nom. (↔ *to-Ê
'it' (ntr. nom.-accus. and *to-  [non-nominative cases of both masc. a n d

neuter]) >  OI sa, Av ha, Gt sa, ON sa1 'he, this' (m. nom.), Tc B se
'this' m., Gk df. art. m. nom. [o (↔  OI tad, Gt †ata 'it, this' ntr., Tc B

te 'this' ntr., Gk df. art. ntr. nom.-accus. to1); OL sum / sam accus .
'this one' ¶ Szem. IEL 2O2-6, Bks. 2O2-3, M K III 41O, KT 163-4  [2] IE
*-s, nom. case ending of the animate gender (>  NaIE nom. m., f.) >  sg:

NaIE *-s >  OI (-s) (allophonic variants -h5, -s, etc.), Gk -ß, L -s, Gt -s,

OScn -R, ON -r, Lt -s, etc., e.g. NaIE *wl=kWo-s 'wolf' nom. (>  OI

(≤vr=kas), Gk ly1koß, L lupus, Gt wulfs, Lt vilkas id.), OScn

stainaR, NaIE *su2nu-s 'son' nom. (>  OI su2≤nu-s5, Gt sunus, Lt

su2nu~-s), NaIE *neptï-s 'niece' (>  OI nap…tis5, L neptis); AnIE *-s
nom. (animate gender) >  Ht, Lw, HrLw, Pal -s, e.g. Ht, Pal aruna-s
'sea', HLw {Mer.} washa-s 'lord', Pal anna-s mother' ¶¶ Ffd. see  Brg.
KVG 376-7, Bks. 172-92, Szem. IEL 16O-92, EI 457; for AnIE: Mer. SGA
275-319, Mer. HHG 151, Rsk. 54-5 ¶¶ The nom. form goes back to a
nomen with a thematizing focalizer (wl=kWo-s nom. 'wolf' “ lit. 'wolf-

that = vvvvoooollllkkkk----ttttoooo ' = 'as for the wolf') ¶¶ *so (unlike other d e m .

pronouns and *o -nouns) has no nominative ending, because *so  and t h e

nominative ending *-s  are historicaly identical ||  U : FU *sÉ  'he, she' >  F

ha4n 'he, she, it', 3s prn., Krl he¢a4n, Vo ha4n ≠ ha4∏n » Lp: N {N} so<2n (ob l .

su2-) 'he, she', S {Hs.} saºdne ≠ sadne, Kld {SaR} so2nn so2n: (accus.-

gen. so2n, dat.-dir. sonn´≥) 'he, she, it' » Er/Mk son 'he, she, it' » Prm:

Vt so 'he; that', ? Z ziy‰ 'he' »» Hg o¡ 'he, she, it' » pObU *TÉ:-n 'they' >

pVg *ta4∏n > Vg: T ta4n, LK/P/NV/SV/LL tan, MK ton, UK tO2n, UL/Ss ta2n  ?

pObU {Hl.} *To4Æw+˝ 'he, she' >  pVg ta4Æw >  Vg: T tu4w, LK ta4w (accus .

ta4∏w´), MK/UK/NV/SV/LL ta4w, P ta4w (accus. ta4∏wa), UL/Ss taw; pOs

¬o4Æ˝ 'he, she' > Os: V lo4ÆG, Vy yo4ÆG, Ty ¬eGW, Y ¬e"w ≠ ¬o$Æw, D/K te"w, Nz

tu"w, Kz ¬u"w, O luw id.; pOs *¬e"˝ ({∫Hl.} *¬iÆ˝) them' >  Os: V le"G, Vy

ye"G, Ty ¬e"G, D te"G, Nz tiÆG, B {Ahl.} li ¶ Acc. to Rédei, BF *h- is from *s-
in an unstresed syll. The final cns. -n in BF, Lp, and Mr may go back to a

very ancient generalization of *-nV of the oblique cases (<  N ****nnnnuuuu ,

genitive pc.) ¶  UEW 453 (*sÉ), Coll. 8O-1, Hs. 118, SaR 547, TI 514-5 ,

Vrt. tables i, iv, Ht. ##114, 125 ||  A  *s+s 7V 'he, this' >  T (after stem-final

vowels) *-si / *-sî 'his\her\their' >  OT {Ajd., Kondr.} -si / -sî, {Gbn.} -
si / ?-sî, MQp [CC] -si / -sî - / -su, XwT/Chg {Eckm.}. OOsm {Mans., Gz.}
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-si / -sî, Tk -si / -sI / (after stems with labialized vowels) -su4 / -su,

Az, Ggz, Qmq, QrB -si / -sî / -su4 / -su, Tkm -Ti / -Tî, CrTt, Brb {Dm.},

Nog, Qq, SY {Tn.} -si / -sî, Qzq -si / -sy (-siÆ / -sî), VTt -sÁ / -s¥, Bsh

{Dmt.} -hÁ / -h¥ / -hÁº / -h¥º, ET, Uz -si, Alt/Qmn {B}, Xk, Shor {BabD} -zi
/ -zî, QK/Tb {B}, Tv -zi / -zî / -zu4 / -zu, Chl {Dlz.} -zi / -zî / -zu4, Yk -ta
/ -ta4 ¶ This T sx. is likely to go back to N ****ssssÉÉÉÉ  'he\she' + T *-i/-î
'his\her' (< N ****yyyyiiii  'he, [?] that' [q.v.]) ¶ Xak. 61 quotes Blgh {Xak.} -si
(ba4lku4si 'his gravestone'), but Bz. HB does not mention this sx., a n d

Erd. 89-9O denies its existence in Blgh; the form ba4lku4si is probably
Qp rather than Blgh ¶ SrbG SIGTJ 94-5, S AJ 196 [#24O], Ajd. 144-6 ,
Kondr. 8, Gbn. ATG § 191, Gbn. CC 61, Eckm. ChT 122, Eckm. T 1 4 9 ,
Mans. AO 17O, Gz. 41, Kon. GTJ 74, Dmt. GBJ 56-7, B DK 79, B DLT 2 3 -
4, B DChT 57-9, BabD ShJ 47O-1, Dlz. ChTJ 25O, Tn. SJJ 51, Xak. 6 2 ,
Ktw. PLA 46-7, Bz. BT 1-17, Rs. MTS 21-5, Dmt. KP ∀ , Sev. KP ∀ , Pokr. GJ
117, Mag. 198, Ra. MTJ 22  pJ {S} *s‰!- 'this' (deictic √ ) >  OJ so!-, J: T

so~-re, K so!-re!, Kg so!i; OJ si > J s1i (focalizing. pc. and conjuction) ¶ S AJ
268 [#78], S QJ #7, Syr. DJ 155, Kenk. 1644 ¶¶ S AJ 277 [#74], DQA
#2145 (A *s+s7V! 'this, that, he\she') ||| The genitive case ending in IE

and K may belong here as well: IE *-os/*-es  (preserved best in t h e

nominal inflection of consonantic stems) > OI -as (gen. of consonant ic

nouns, e.g. rajn%-as 'king’s), gen. of consonantic nouns: Gk -oß, L -is
(< IE *-es), OLt -es (a!kmen-es 'of stone', mo!ter-es 'mother’s ,

dukter-e!s 'daughter’s'), Lt -s (akmenfi-s, dukterfi-s), pSl *-e (e.g.

OCS kamene kamen-e 'of stone'), Gt -s (gumin-s 'person’s'), Ht -
as (halkii\-as 'of corn') (<  the pN deictic ****hhhhaaaa  or ****hhhh{{{{eeee}}}}  + the N

pronominal *ssssÉÉÉÉ; the meaning of genitive is expressed h e r e

syntactically: in groups "noun N ⁄ + nominal N€" the noun N ⁄ functions a s

genitive, so that the N nominal phrase "N⁄ ****hhhhaaaa++++ {{{{eeee}}}}  ssssÉÉÉÉ" means 'N⁄
****hhhhaaaa++++ {{{{eeee}}}}’s he', sc. 'that of the N⁄"); very archaic forms are present i n

heteroclitic nouns: *-nos ≠ *-nes in Ht pahhuenas 'of f i re ' ,

witenas 'of water', OLt wa<ndenes id., OI yaknas 'of liver' - c p .

nom. yakr=t); the underlying N word group is N⁄ + ****nnnnuuuu  hhhhVVVV ssssÉÉÉÉ (= ****nnnnuuuu
gen. + deictic ****hhhhaaaa  or ****hhhh{{{{eeee}}}}  + pronominal *ssssÉÉÉÉ  = lit. "the N⁄’s he", sc .

'that of the N ⁄ '); the deictic pc. and the prn. function here a s

nominalizers of a phrase (N ****0000ææææwwwweeeetttteeee6666 nnnnuuuu hhhhVVVV ssssÉÉÉÉ  literally means 'that o f

the water") ¶¶ Bks. 115, 173, Stang VG 221, Rsk. 54-64 || K  *-is` (≠ *-s̀
≠ *°-as`), marker of the gen. case > OG, G -is, -s, Mg -is7, -s7, Lz -s7, Sv -is7
(≠ i\s7), -a4s7 (± -as7) id.; the prehistory of this K case ending is  similar t o
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that of the IE one (except for the absence of traces of N ****nnnnuuuu , sc. noun +

N ****hhhhVVVV ssssÉÉÉÉ ). Cf. N ****{{{{yyyy}}}}iiiiyyyyoooo 'which' (rel.) ¶¶ K S 88-93, K 1O3 ˚̊̊̊  In HS,
IE, A, and ObU there may be a coalescence of the pronominal etymon i n
question with N ****ssss ++++ ssss 7777ÉÉÉÉwwwwVVVV 'oneself' (q.v.). Neither can we rule out s o m e

infl. of N ****cccc 1111ÉÉÉÉ  'that' (distal or intermediate deixis) (q.v.) ˚̊̊̊  ≈ IS I 7, ≈
Gr. I 99-1O1 (IE, U, A, Ai).

2OO6a. ****ssss1111{{{{uuuu4444}}}} (> ********ssss 1111iiii) 'thou' (a variant of ****tttt''''{{{{uuuu4444}}}} [>  ****tttt ''''iiii] 'thou'?) >  K:

[1] K *si, *°si-n 'thou' > Mg si, Lz si ≠ sin 'thou, to thee' (c. rect., erg. ,

dat.), Sv UB/LB/L/Ln si 'thou' (indeclinable); OG, G s7en 'thou' is likely

to go back to the OG/G poss. prn. s7en- 'thy'  [2] *s7wen- 'thy' (< N

****cccc 7777 {{{{uuuu 4444 }}}}  'that of' + N ****ssss1111{{{{uuuu4444}}}} 'thou' + N ****nnnnuuuu gen.) >  OG, G s7en-, Mg skan- ≠
sk'an-, Lz skan- ≠ ckan-, Sv isgwi- ≠ isgu- ≠ isk'wi- 'thy'; compar i son

with other poss. pronouns (K *c7em- 'my', *c7wen- 'our') suggests t h a t

*s7wen- goes back to pre-K *c7-swen-, where *c7- is a marker of poss .

pronouns (<  N ****cccc7777{{{{uuuu4444}}}} 'that of, that witch') ¶ K 162 and K2 164 (*sen-
'thou'), K 216 (*s7wen- 'thy'), K2 25O (*s7(w)en- 'thy'), K 218-9, M a r r

29, IS I 6 (*s7we- 'thy' <  *c7-swe-), Shan. G 51, Top. SJ 83, TK 7O6, ≠
Gm. SSh 37-4O (Zan si from *s7wen due to morphological analogy) ||
IE  *-si (/*°-sei\?) "primary" ending of 2s (pres. active) >  OI, Av, Ht -si,

Gk -si  ( ]essi` 'thou art'), -i (<  *-si, e.g. e‘i 'du gehst' <  *ey-si), L, Gt -s,

OCS -si -si (Esi jesi 'thou art' <  *°es-sei\)  NaIE *-s, "secondary"

ending of 2s (past tenses, active) >  OI -s, Gk -ß, Gt -s ¶ Szem. EVS-8O

216, Blz. IEPP 1O, Bks. VT 276-9, Brg. KVG 59O-6 || A: [1] A *si ' t h o u ' ,

gen. *si-n{u4} >  Tg *si', gen. *si'ni >  WrMc si, Ewk, Orc, Ud, Ul, Nn si,

Neg sï, Sln s7i, Lm hï 'thou', gen.: WrMc sini, Neg sin, Sln s7inï, Lm hin,

Ul, Ork sin(i) 'thy' ¶ Bz. 1O7-9, STM II 72-3, Krm. 283  ppT *si ' t h o u '

/ *sa4n- ≠ *sen- ≠ obl. *sin- >  Chv ´se€ e-zòÁ 'thou' / obl. san- san- (<

ppT *sa4n) »» NaT *sa4n / *sa4n- (with variants *sen(-), *sin(-)) 'thou' ( f o r

all cases except dat. *saNa) >  OT sa4n ± sen 'thou' (accus. seni ± sini),

Tk sen, Tkm Ten, Az, Ggz, ET, Chl sa4n, Qmq, QrB, CrTt, Qq, Qzq, Qrg,

StAlt, Uz, Shor, Tv, Tf, SY sen, Qmn sen ≠ sin, VTt, Brb, Xk sin, Bsh hin,

Slr sen (accus. seni ≠ sini), Yk a4n ¶ Obviously the NaT prn. *sa4n ≠ *sen
≠ *sin results from generalization of the stem for the obl. cases t h a t

goes back to the A genitive *si-n{u4} <  N ****ssss1111{{{{uuuu4444}}}} nnnnuuuu  (****ssss1111 {{{{uuuu4444}}}} + marker o f

genitive). It is not clear why in most T lgs. we find *a4 in *sa4n for t h e

expected *i. It may have been caused by the ass. infl. of the vowel o f

some case ending followed by generalization of the allomorph *sa4n-
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throught the paradigm of the obl. cases (see  Doerfer: "Alle
Unregelmäßigkeiten bei der Deklination der Personalpronomina lassen
sich durch Assimilation erklären", Dr. Tbs 214). The original vw. of *si
is preserved in the OT Tonyuquq inscription (accus. sini) and in t h e

ppT prn. of 2p *si-r1 (< N ****ssss1111{{{{uuuu4444}}}} + N ****rrrrVVVV yyyyÉÉÉÉ , a compound prn. o f
plurality \ collectivity, q.v. ffd.) ¶  Cl. 86O and Tz. UJS 98 recons t ruc t
sïz 'you' (pl.) with a long vw. for OT without explicit justification o f

their conjecture; most probably the reason is the plene spelling zyS
syz in MhK (OT QU), but even if this length (not confirmed by e i ther
Turkic Runic or Uyghur script of OT) did exist in the OT QU prn., i t
could not go back to pT or NaT - on the ev. of the Tkm reflex (short i  i n

Tkm TiÎ). The vw. i in Chv e-zòir 'you' (pl.) does not necessarily

provide ev. of ppT *ï, as shown by M. Räsänen (Rs. MIFTJ 61): among

17 cases of Chv-Tkm corrs. of i-vowels he found only 4 cases where

Chv i corresponded to Tkm ï, but 13 cases where the Tkm cognate o f

Chv i was a short i ¶ Lvt. IM 3O-1, Cl. 831-2, 86O, Rs. W 4O9, 424, Kon.
GJTRP 164-6, Ajd. 179, 363, Ashir. OJS 95, B DK 51, Tn. SJ 127-8, Fed. II
481  pJ {Vv., DQA} *°si > OJ {Mill., ChmU, S} si 'thou, you' ({Mill.} si
ga katarake⁄ba 'because you say' [Manyoshu 9O4], si ga nakeba
'if you are not [there]' [Nihon Shoki, song 8O]) ¶ Mur. KNND, Mill. JAL
159-6O, ChmU AJV 269, Vv. LDROJ 1O5, Vv. JKAL 6, S QJ #1657 
Korean: Ramstedt proposed to tie in Ko si \at  'thou' (used between a wife

and a concubine of the same man) ({Rm.} <  *si-asi?) and Ko sinim,
used as a form of address among Buddhists ¶  Rm. SKE 179 ¶¶ DQA
#1981 (A *si  'thou' > T, Tg, J), Rm. EAS II 68-73 (hyp. of an original *-n
in M *tin, Tg *sin 'thou')  [1a] A *°s{u4}a 'you' (pl.) (<  N ****ssss1111{{{{uuuu4444}}}} ????aaaa , sc .

****ssss1111 {{{{uuuu4444}}}}  'thou' + pc. of plurality ****????aaaa ) > Tg nom. *su'e ({Bz.} *su4a4) 'you' /

obl. *sun- (ffd. see  below s.v. N ****tttt''''{{{{uuuu4444}}}} ????aaaa ≠ ****ssss1111{{{{uuuu4444}}}} ????aaaa )  [2] A *°si (≠
*s{i}n{u4}) in postnomimal (probably enclitic) position meant 'thy'; i n

most modern Tg lgs. it has become a ppa. of 2s: Tg *si >  Nn, Ul, Orc -
si, Ud -hi, Ewk, Neg, Lm -s, Sln -s7(i) 'thy' ¶ Bz. 1O9-11, STM II 72-3 ,

Krm. 87 || D: Brh -s, verbal ending of 2s subiecti ¶ Bray I 118, 124-7 ,

An. JB 71-8O ˚̊̊̊ The vw. ****uuuu4444 is preserved as labialized in Tg nom. *su'e
({Bz.} *su4a4) / obl. *sun- (≠ ? *°su'en-) 'vos' < N ****ssss1111{{{{uuuu4444}}}} ????aaaa ˚̊̊̊ See IS I 6 ,

AD PP ∀ , Blz. IEPP ∀ , ≈  Palm. LMP 169-74 ˚̊̊̊  In my opinion, the var iant

****ssss 1111 {{{{uuuu 4444 }}}} results from assibilation ****tttt '''' ----  >  ****ssss 1111 ----  due to the palatalizing effect o f

the vw. ****{{{{uuuu 4444 }}}} (if not ****iiii ); a similar opinion was expressed by Illich-Svitych
(IS I 6 and 227). This phonetic change (just as the delabialization N
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****tttt''''{{{{uuuu4444}}}} 4 >  ****tttt ''''iiii and N ****ssss1111{{{{uuuu4444}}}} >  ****ssss 1111iiii) was probably conditioned by t h e
grammatical (pronominal) usage of the word. This kind of changes (as . ,
reduction, loss of marked phonemic features) is typical o f
grammatical\gramaticalized morphemes throughout the world (cp. -s1a
>  -s1 and -s1a >  -sa in R: boålså [ba≤yalsa] 'I was afraid', bo√så >

bo√s∆  [ba≤yus1] 'I am afraid', or in NE: [ai\ háv ≤dÄn] >  [ai\v ≤dÄn]; in NE

the voicing T- (initial) >  Î- occured in the pronouns thou, that,

this  and in conjunctions [though], but not in nouns, adjectives, a n d

verbs, all of them preserving the original T: thumb, thick, think,

etc.). An alt. hyp. is that of Blz. IEPP (*t'+ti and *su are originally

different pronouns of the 2nd person, IE *tu2 resulting from the merge r

of both) ˚̊̊̊ On N ****ssss1111{{{{uuuu4444}}}} ????aaaa 'ye (vos)' (prn. of 2p) see  below s.v. ****tttt''''{{{{uuuu4444}}}} ????aaaa
≠ ****ssss1111{{{{uuuu4444}}}} ????aaaa 'ye (vos)'.

2OO7. ****ssss1111VVVV 'to, towards', directive\inessive postp. >  HS: S: [1] S *-as73,
directive case ending >  Hb -a2 (unstressed: et1iB2e2 hab≤bayt-a2 ' h o m e '

(direction), en!im5i! ya2≤mïn-a2 'to the right', em1d6q# ≤k'Ed3m-a2 'to the East',

ec1r^a2 ≤?arc'-a2 'to the earth, to the land (of Israel)', Ug -h (ending of t h e

directive case), Ak -is7 id., [2] S *°-{s7}i >  Ak -s7i, dative of pe rs .

pronouns: ya2-s7i(m) 'to me', ka2-s7i(m) 'to thee' (m.) ¶ Dk. SXJ 55-6 ,

Sd. G §§  41-2, 67, Strn. 1O3, A U 26  ? B *s 'towards, by means of' >

Ntf s avec, vers', Ah s, ´s, Kb s 'pour, vers' ¶ AiM 23O (*s instr.), Fc.

1798-8O2  C: Ag: Xm {Ap.} -s, -gÈ-s ≠ -c7È-s (dative ending o f

pronouns: aw-s 'to whom', yÈ-gÈs ≠ yÈ-c7Ès 'to me', etc.), Aw {Hz.} -
s(i), dat.-dir. of nouns, Bln {Hz.} -si dat.-loc. of fem. nouns, Km {Ap.} -
(‰)s7, -As7, dat. of nouns and pronouns (ki gAn-As7 'to your m o t h e r ' ,

n‰gus-As7 'to\for the king', ku-s7‰ 'to you') ¶ Hz. AL 16-7, Hz. NSA 1 2 5 ,

Ap. K 25  NrOm: Shn {C} -s7 (dat. and accus.: ta-s7 'to me, me'), Wl

{C}, Gf {Mrn.} -s (dat.) 'to, for' ¶ C SO 13, Mrn. O 3O ¶¶ Ap. ANH 8 ||
K *-s, dative case ending >  OG -s, -s-a, G -s, Mg -s, Mg SZ -s, ( a f t e r

sonorants) -c, Lz -s, Sv -s ¶¶ K S 69-78, Shan. G 36-46, Kiz. 66, Top. SJ

8O ||  U *-s1 ≠ -c1 'to, towards' >  pOs *-c1, directive ending in adverbs: Os

D {Stn.} to"X´t!, Os O {Stn.} toX´s1 'thither' ( 'dor thin ' ) , Os N {Sz.} nÈ˝È-s1
'down' (direction), no˝o-s 1  'up' (direction) »» Prm *-z1 ≠ *-Z1 'up to, till' >

Vt -oz∆ -oz1, {Jem.} ∆  -‰s1 or -os1, Z -o≥dz -‰Z1 » Chr -s7 'into, to': kuÎe-s7
'into (the) hand', ku-s7 'wohin', tu-s7 'dorthin' » F -s (in adverbs: ala-s
'down' [direction], 'donwards' ÿ ala 'ground', ylo4-s 'up' [direction]

ÿ yli 'over', ulos 'out' [direction] ÿ ulko- 'exterior', kauas ≠
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kauvas 'far away' [direction] - cp. loc. kauka-na 'far away' [place]),

Lv ko2ga-zò 'far away, kauas', ull-zò 'out' » Mr *-s 'to, towards '

(directive): Er -s, Mk -s, -c 'into' (illative ending of nouns), Er mala-s
'near' (direction), 'up to' (cp. mala-v  'near')   Sm *-s  (sx. of direct ive)

>  Ne F, Ne T Knn -s1 (directive ‘ transitive, predicative, essive o f

nouns): Ne F rus1s1i-s1 kayye¢a4 'er ging weg zu den Russen', Ne T/W -s1
infinitive; P. Hajdú finds cognate infinitive forms in Ng (-sa ≠ -se ≠ -si)

and in En (-s1(i)), which has not been confirmed by the available
grammatical descriptions of Ng and En. Hajdú adduces here t h e
instrumental case ending -sa4 in Slq (Slq Tz -sa4) and -sÉ  in Kms, which is
unconvincing, because it is hard to imagine a semantic change from t h e
lative case to instrumental. Kü. SUKF I I47-8 presents an alt. explanation
of this Slq and Kms instr. sx. (as well the sxs. of the modal case i n
NrSm: Ne -Na2es1, En -s1) as going back to a participial form *Vs1É 'be ing '
¶¶ Sz. 59, Majt. SM 264-6, Fkt. EJ-93 197, Fkt. MJ-93 183, Srb. IMPJ 6O-
5, Bat. KZJ 221, Kelm. UJ 247, Jem. GVJ 125, Stn. D 1394, Hj. LIKSz
119-31, Hj. LIS 269-71, KHG 75 ¶¶ The cns. *-c1 (in Os, Z, and Mk) <  **-
s1 originally after a stem-final dental cnss. *n, *l, *t (e.g. *-ns1 >  *-nc1
[nt¢s 1], a natural epenthesis of a clusive dental element between a clusive
dental and a fricative, sc. a delay in losing the contact between t h e
lamina of the tongue and the gum (like in other lgs.: MHG uns 'us' >  Yid

N unZ, MHG mens7 'person' >  Yid  menc7). Mr -s (for the expected -s7) is

probably due to the final position. If the Lp directive sx. -s belongs h e r e

(Lp N vuolas 'down'), its cns. s (for the expected pLp *c1 >  Lp N c7
from FU *-s1) is due to coalescence with the translative case ending -s <

*-ksV (as explained in Krh. 229-3O). The Hg lative ending -e1 / -a1
(adduced here by Szinnyei) goes back to FU -y (lative ending) r a t h e r
than here. The alt. hyp. proposed by Hajdú (Hj. LIKSz 119-31, Hj. LIS
269-71) and equating Ne -s1 and Z -Z1 with the F prolative -tse, -tsi
'through' and with Mr -c1ok! is less plausible both semantically a n d

phonetically: F -tse ≠ -tsi goes back to the BF prolative affix *-cek ¬

*-cen 'through' (Laan. 175-6), so that both the phonetic form and t h e
meaning of the F and the Mr forms do not justify their comparison with
Ne -s1 and Z -Z1 'to' ˚̊̊̊  IS MsN.

2OO8. (€?) ****ÍÍÍÍVVVV????[[[[yyyy]]]]{{{{uuuu 6666 }}}}  'be full' > IE: Ht {Ts.} suw- 'full', suwat- v.

'fill (füllen)', md. 'swell, become full' ¶ Frd. HW 2OO, Ts. W 79 ||  HS: S:

Ak s7e2?u '≈  polstern' ¶ Sd. 1222  ¶ Ak e2 < *a?i (cp. re2s7u 'head' <  S

*≤ra?is7-u, see  AD SH 96)  Eg fP s¿y 'satt werden \ sein \ machen', Eg

1868



MKL/NK s¿w 'Sättigung' > DEg sy, sìy 'satt werden' > Cpt: Sd seI sei,

B sI si 'be sated' ¶ EG IV 14-6, Er. 4O6-7, Vc. 182  || ?σ A: AmTg: O r c

sia, Nn se2(n-) 'meat dumplings, ppppeeeellll∆∆∆∆mmmmeeeennnniiii ' (≡σ : NHb Mia5l1umm6
memula≤?im  'meat dumplings' [lit. 'those filled in, gefüllte']) ¶ STM II 7 3

˚̊̊̊  Because of Eg s- and -¿- we have to distinguish between this N

etymon and N ****ssss6666VVVVwwwwVVVV 'to swell' (q.v.) (where Eg s7ww+y
'emporsteigen(d), anschwellen(d)' rules out lrs.).

2OO9. € ****ssss1111{{{{iiii????}}}}bbbbVVVV 'strap, thong' >  HS: *√s7bb, *°s7ibb- >  Ak s7ibb-
'Gürtel, Gürtelschlange', Ar sabab- 'rope' ¶ Sd. 1226, BK I 1O38, Hv.

3O5  EC {AD} *s7e{?b}- (≠ *s7a{?b}-?), {Ss.} *s7e2b-  'leather strap' >  Rn

{PG} sa2^b 'narrow thong, strap of leather', Or {Ss.} se2p'ani id., Dsn {To.}

sa2 ^b 'leather strip', Arr {Hw.} sa2 ~bi!t (pl. sa2 ~b-o!) 'strap, thong', Hr s7e2p-akko
'leather belt' ¶ Ss. PEC 33, PG 253, Hw. A 391, To. DL 524 ¶ The
glottalization in Or -p'- and the long vw. suggest the presence of a N l r .

(most probably ****????) || U *s1+s6{ï}wa6 ({{Coll.} *s1ÈwV, {UEW} *s1a6wV)

'strap' > OHg zius , zyv  (= [siu]), Hg szI1j (accus. szI1jat), ∆ sziju,

szivu 'strap' » ObU {AD} *se2w+˝É > pOs {AD} *se˝V 'draught-strap' >

Os: V seG´ 'draught-strap of a reindeer or a horse; horse’s collar,

draught-dog’s collar attached to a draught-strap', Vy seGa4, Ty sa$ÆG´, Y

sa$ ÆG´, Nz siÆG´ 'draught-strap of dogs', D -sa$ÆG ± -s´G, Kz siÆw- ' d raught -

strap'  Sm: Ne: T sa, T O {Lh.} sa, F L {Lh.} Xa2 ' d raught -s t rap '

('Zugriemen, ppppoooossssttttrrrroooommmmkkkkaaaa '); Ng {Prk.} suaN id.; En X {Prk., Ter.} sa id., En

X {Cs.} sa6, En B {Cs.} so 'Halfter' ¶¶ Coll. 6O, MF 585, Stn. D 1312, Trj.
S 425, Lh. 4O1-2, Ter. 514, Ter. SILSJ 2O4, Prk. RE 212, Prk. NgJ 56, KP
#1316, UEW 493-4 (rejects the Os cognate because it has front vowels,
while, acc. to UEW, the pU had back vowels).

2O1O. ****ssss1111iiii[[[[????uuuu]]]]bbbbVVVV (or ****ssss1111iiii[[[[????uuuu4444]]]]bbbbVVVV?) 'clean' >  IE {EI} *seu\p- 'pure, wha t

is taboo for humans' > Ht suppi- 'pure', suppa- 'flesh\viscera o f

sacrificed animals'  Um supa {EI} 'viscera of sacrificed animals' ¶

Frd. HW 199, Ts. W 78, EI 493 || ? K: G supta 'clean' ('sauber, re in ,

reinlich, frisch'), unless a loan from some Iranian lge, cp. Phl spe2d
'white' or ClNPrs {Vl., Sg.} dyPsa sape2d, NPrs {BM} dyPsa sa4pïd ≠ dyPsi
sepïd id. ¶ Chx. 1286, NCh. 372, DCh. 12O2, McK 76, SSO II 118, Vl. II

215, Sg. 653 || HS: WS *√c'pw+y 'be clean' > Sr √s'py D  vt. {Br.} 'c lean,
filter', {PS} 'colavit, limpidus factus est', {JPS} 'filter, strain', {PS} d .
mes5t5afya2na2 'purus, mundatus, limpidus', Ar √sœfw G  'be p u r e ,

limpid' (of water), 'be clear' (of sky)', Mh √s'fy (pf. ≤s'ayfi) 'be c lear ' ,
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Mh s'o2fi, Hrs s'a2fi, Jb E/C ≤s'ofi 'pure, clean' ¶ Br. 635, PS 343O, JPS 4 8 2 ,

BK I 135O, Hv. 4OO, Jo. M 359 || U: FU *s1+s6ïwa ≠ *s1+s6iwa ' c lean

(sauber), fine (hübsch)' >  F siivo 'clean (sauber), decent, p rope r ' ,

siva 'hübsch, nett, niedlich', sivakka 'smooth, fine, clean ( s aube r ) '

»» ObU {†Hl.} *°su4w+˝- >  pOs *su4˝- >  Os: V su4G, Ty siGW, Y {Stn.} siw
'Schönheit', V/Vy {Stn.} su4kN = 'schön' (of a person),Vy su4kN =, Ty/Y sikWN =
'schön' (of things)' ¶ UEW 481-2, Stn. 131O, KrT 835, Trj. VD 187 || A:

M *°suba+u- >  WrM suba- ≠ subu-, HlM suva- v. 'clean', ???σ MM

[MA] suba- vt. 'plaster' ¶ MED 733, Pp. MA 326  ?φ  Tg *si{b}e- >  O r k

sïw‰-  vt. 'clean (a pipe), pick (one’s teeth)', Nn si(y)‰si- vt. 'clean ( a

pipe, between the teeth)', Neg siy‰lg‰-, Ul si‰si‰- vt. 'clean' ¶ STM II

8O ˚̊̊̊  A hypothetic N ****----????uuuu ++++uuuu 4444 ----  may be responsible for the vw. u in Ht, G,

and M, as well as for the vl. *p and the glottalized *c' in S. Alt.

explanations of this u: the ass. infl. of *b or a pN ****uuuu 4444 An alt. pN rec. :

****ssss 1111uuuu 4444bbbbVVVV  with delabialization in U and Tg.

2O11. ?σ ****ssss1111aaaahhhh{{{{iiii}}}}bbbbVVVV (or ****ssss1111aaaahhhhuuuu4444bbbbaaaa??) 'desert; saline earth' >  HS: S

*°s7+shb- >  Ar sahb- {BK} 'vaste désert', esp. 'désert salé', {Hv.} 'wide

desert' ¶ BK I 1155, Hv. 341  ?? EC {Ss.} *zib- 'desert' >  Sa {R} dib-o,

Af {R} dub-u, Sml B {Fl.} dib-id, {Mrn.} dib-ad 'desert', Rn {PG} yi!b
'uninhabited land, wilderness', Sd {Mrn.} dubb-o 'forest', (× LEC *d'iP-
'narrow', represented by Or {Sr.} d'ip'u2 'narrowness' ÿ d'ip'o2 'narrow' <

N ****cccc6666 ' '''iiiipppp''''aaaa6666 'be narrow, be compressed'): Or {Th.} dib-u ≠ dip-u 'valle,

vallata, gola', {Brl.} d5ibu  'valle, depressione, strettoia' ¶ Ss. WOKS 14O,

Th. 1O, Brl. 11O, PG 299 ¶¶ EC voiced *z- is puzzling; therefore Tk.

AANM 1 rejects the S-C comparison || D *c>+k!ava 'brackish\saline ea r th ,

fuller’s earth' (× N ****cccc'''' 6 666aaaappppVVVV v. 'clay, mud; to smear, to moisten' × N
****ssss1111aaaabbbb{{{{????}}}}VVVV 'clay') >  Tm cavat5u 'earth impregnated with soda, alcaline

soil, sediment; fuller’s earth', Tu cavul5Ë, cavul5u 'brackish, saline' ,

Tl caud5u 'fuller’s earth' ¶¶ D #2386 || U: *s1+s6oywa 'soil, clay' >  Lp T

{TI} c7!ui\∏vE, Lp Kld {TI} c7 !uu\2y´ 'Ton, Lehm' » Prm {LG} *s1oy 'clay' >  Z se≥j
s1oy, Z US s1o¿y, Yz ≤s1u$y id., Vt s√j s1uj, Vt G s1u$y 'soil, clay'  Sm: Slq: Tz

{KKIH} so4 'earth, soil; clay', {Cs.} so∏4 'Ton, Erde, Lehm', MO/Ke {Cs.}

su4e, B/Kar su4∏ id.; Koyb {Ps.} se 'Ton' ¶¶ UEW 483, LG 252, KKIH 1 7 1 ,

Cs. 161, 247, 29O || A: ?φ NaT *say 'stony desert; stony ground ,

pebbles' > OT {Cl.} sa2y 'stony desert', 'an area of level ground covered

with stone', Tf say 'pebbles; a spit (Landzunge) of pebbles and small

1870



stones in a river', Xk, Alt say 'pebbles, shallow place in a river', Tv say
'pebbles', 'shallow', Ln say 'pebbles; stony river-bed', Qrg say ' d r y

river-bed; wadi (dry in summer)', Chg ≥XV c7ay 'a river that flows in t h e

winter and is dry in the summer', Qzq, ET say 'ravine', Tkm say
'shallow' ¶ The long *a2 (supposed by Cl on the basis of plene   spelling

î'S  in MhK) is at variance with the Tkm ev. of a pT short *a ¶ Cl. 8 5 8 ,

DTS 481, TL 93, Ra. 225, TvR 362, BT 123, Jud. 621, Rl. IV 219-2O ¶
The loss (or zero reflex) of the N ****----bbbb----  is still to be explained  ? AdS

of pJ {S} *sa!pa 'bog, marsh' (<  N ****ssss1111aaaabbbb{{{{????}}}}VVVV '⇑ ', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  The FU vw.

*o (for the expected *a) may point to a labializing factor (****uuuu 4444  in N

****ssss1111aaaahhhhuuuu4444bbbbaaaa?) or be due to the labializing infl. of FU *w. The abe r r an t

meaning of U *s1+s6oywa 'soil, clay' is due to the infl. of the U

paronymous √  *s1awe 'clay' [UEW 468] < N ****ssss1111aaaabbbb{{{{????}}}}VVVV '⇑ ' (q.v.) ˚̊̊̊  AD

NM #11, S CNM 9 (does not accept the et.), Vv. AEN 12 (accepts T *say
as a cognate).

2O12. ****ssss1111aaaabbbb{{{{????}}}}VVVV 'clay' >  HS: Ch: WCh *sab'- ({OS} *sap'-) 'soil' >  Hs

s7a2 ~b'u2 !wa2 ! 'unfertile land, sandy soil' »» CCh *sab'- ({OS} *sap'-) >  Bcm sob'o
nodwe 'clay' ¶ ChC, Abr. H 7O5-6  EC *sub?- ≠ sib?- 'mud' >  Rn {PG}

su!b 'watery mud', Or {Grg.} sup'-e2 'clay', Gln {Ss.} sip-te ' loam'  ¶ Ss. PEC

53, PG 267, Oo. 7O, Grg. 365 ¶¶ OS RPV I 81 [#1O1] (adducing Ar suhb-
'plain', which in fact belongs together with sahb- 'saline desert', see  N

?σ ****ssss1111aaaahhhh{{{{iiii}}}}bbbbVVVV 'desert; saline earth') || U: FU *s1awe 'clay' >  F savi
(gen. saven) 'clay', Es sau (gen. saue, saua), Es ∆ savi (gen. save)

id. » Er se≥von∆ s1ovon1, Mk se≥von∆ s1ov´n1 id. » Chr L/H wun s7un, B s7un
id. » Prm {LG} *s1un 'clay, silt' > Z s√n s1un 'blue clay, gley; silt', Vt {W}

s1uned 'silt', ? StVt sumed id. »» ObU {Hl.} *s{a"}w´z6 'clay (Lehm)' > pVg

{Hl.} *s1uw´l! id. > Vg: T sowl!, UK/MK/LK su2l!, UL/Ss su2l!i; pOs {Hl.}

*so˝È, {Hl.} sa"˝È 'clay (Ton)' > Os: V/Vy sa"˝ÈÆ 'clay mud, marshy clay' ,

Ty sa"˝WÈ 'earth, clay', Y sa"wÈ, Kr sa"w´, Kz so"wiÆ 'clay' ¶ UEW 4 6 8 ,
Coll. 112, Db. OS xi, Ker. II 147, LG 252, 274, Réd. rLG 426, Ht. #58O,
Trj. S 418, Hl. rHt 74. ||  A : pJ {S} *sa!pa 'bog, marsh' (× N ?σ ****ssss1111aaaahhhh{{{{iiii}}}}bbbbVVVV
'⇑ ' ×  A *si!pa 'clay; to smear' < N ****ssss1111iiiiwwww{{{{÷÷÷÷ 3333}}}}aaaa [or ****ssss1111iiiiwwww9999aaaa] 'to smear') >

OJ sa!pa! bog, marsh', J: T sawa!, K sa!wa~, Kg sa!wa id.; pJ *sapa-s- v. ' d ip ,

smear with laquer '  > ltOJ saFa-s-, J T sawas- ¶ ≈ S QJ #463, Mr. 2O,

748 ¶¶ ≈ DQA #2O11 (pJ < A *si!pa 'clay; to smear') || D *c>ava
'brackish\saline earth' and D *c>+k!av- 'fuller's earth, sediment' (× N ?σ
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****ssss1111aaaahhhh{{{{iiii}}}}bbbbVVVV '⇑ ', q.v. ffd. × N ****cccc'''' 6 666aaaappppVVVV v. 'clay; to smear, to moisten', q.v.

ffd.) ˚̊̊̊̊  Gr. II #272 (*siba  'mud') (U, A, J, Ai).

2O13. ****ssss2222iiiibbbbVVVV÷÷÷÷ 3333VVVV  'beast of prey' >  HS: S *° √s7+sb÷ >  Ar sabu÷- ≠ sab÷-
≠ saba÷- 'big beast of prey' ¶ Ln. 1297, BK I 1O45, Hv. 3O7 || A: Tg

*sibi{g}e 'beast of prey' >  Ewk Tng siwig‰% ≠ hiwig‰% 'wolf', Ewk A

siwiy‰ 'bear', Lm Ol h‰wyo$ ≠ h‰wy‰, Lm O h‰w‰y‰ id., Orc sïwi
(name of a mythical dog) ¶ STM II 75  M {DQA} *°sibor > HlM wovor
'panther' ¶ Luv. 655 ¶¶ ≈ DQA #2571 (A *zïbe '∈ predator' > incl. M,

Tg) || D *c>ivVNki 'leopard', 'hyena', and sim. (× N ****cccc6666 ' '''{{{{iiii}}}}bbbbVVVVÌÌÌÌVVVV ¬

****cccc6666 ' '''{{{{iiii}}}}bbbbVVVV÷÷÷÷VVVV 'hyena' × N ****ZZZZ@@@@iiiiwwwwVVVVmmmm[[[[VVVV]]]]ggggÉÉÉÉ 'leopard') >  Tm civin$ki
'Indian lynx, hunting leopard', Ml civin$n$i 'hunting leopard', Kn

sivan$gi 'tiger-wolf, hyena', Tl civa%gi, civva%gi, civvan$gi,

siva%gi, sivan$hi, sivvan$gi 'hyena' ¶¶ D #2579.

2O14. ****ssss1111{{{{oooo}}}}bbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV (or ****ssssVVVVbbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV) 'stem, piece of wood' >  HS: S

*≤s7ab[a]t'- 'staff, stick, rod' >  AncHb *≤s7abEt' (BHb [Mas.] yb3S4 ≤s7eb3Et5,
paus. yb3S1 ≤≤s7a2b3Et', pl. s7´b3a2≤t'-ïm, BHb (BbV) ≤s7ab3at5, BHb (GrSc) [Or.]

sabt 'rod, staff, club, sceptre', BA s7´≤b3at'* or s7´≤b3et'* (pl. cs. iy4bS5
s7ib3≥te2) 'stem', SmA ybs s7bt5 'staff', Sb d. s7bt5 (?) 'beat ing

(bastonnade)', d. s7bt5 n. 'stroke, blow (as punishment)', Ak s7abbit5u
'staff, sceptre'; S ı Eg N s7bd 'stick for beating', (EgSSc) {Hlk.} s7a1-b-
d, s7a1-ba-da 'staff', {Alb.} s7a-ba-t5 > DEg s7bt 'stick', Cpt B/Sd WvOt

s7bo2t id. ¶ BHb [Mas.] e in ≤s7eb3Et5 is not original, it may have b e e n

influenced by the paronymous word yb3S4 ≤s7eb3Et' 'tribe' with an original

e < *i (w Hb ı Ar sibtœ- 'Jewish tribe') ¶ KB 1291, 1787, GB 8O1, BDB
986-7, Yv. II 833, Brø. 145, BH IV 276, Tal 863-4, BGMR 123, Sd. 1 1 1 9 ,
EG IV 442, Alb. VESO 39, Er. 499, Crum 554, Vc. 258, Hlk. #22O, SivCR
85 || K *°s+s̀wet'- 'pillar' >  OG suet5-i 'column' (suet5ita
Grublisayta  'in columna nubis', ∏  98.7), G svet'-i 'pillar, column' 
?σ,φ (if “ 'stalk'): OG {Abul.} styri st5wiri 'tube\pipe (musical

instruments)', G st 'viri  'reed-pipe', 'pipe (musical instrument)'; Sv {TK}

(π  G?): UB st'wïr 'pipe (musical instrument), tube', LB st'wir 'tube', L

st'wïr 'barrel (of a gun)' ¶¶ Abul. 4O3-4, Chx. 1218, Ni. s.v. ssssttttvvvvoooollll`̀̀̀ ,

DCh. 1166, 1194, TK 71O, GP 259 || IE: [1] IE *spVt- (× N ****ssss6666aaaabbbb++++pppp''''ÉÉÉÉHHHH{{{{iiii}}}}
'log, piece of wood'?) > Ht ispatar (oblique stem ispann-) ' spi t ,

skewer'  NaIE *spit- (≠ *°spid-) '≈ spit, spear, needle' > AS spitu
' spit '  (> NE spit), OHG spiÔ id. , MHG spiÔ  'spit (Bratspieß)', NHG
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SpieS 'spear, spit', NNr spita 'Pflock', spit 'Spitze', OHG spizzi
'spitz, pointed', spizzi 'Spitze, Bergspitze', spizza2 'Spitze, Stachel,

Pfahlwerk', NHG spitz  'pointed', Spitze  'point, spike, extremity' »» Lt

∆ spitna~, spitule$fi 'buckle pin' ('Dorn an der Schnalle'), spi~te$ id.,

'needle' »» ? L cuspis, -dis 'point (of a spear), spear; spit' (< a c d .

with a controversial first element, e.g. {Prs.} *kud-spid-, *kuri-spid- o r

sim.) ¶¶ Frn. 875, WH I 318, Prs. WF I 4O9, ≈ EM 161 (cuspis π a n
unknown source), Vr. 532, Ho. 311, Kb. 937-8, OsS 853, KM 726, 7 2 8 ,
Frn. 875, Pv. I-II 45O-1  [2] NaIE mt. *ste[:]b(≈)- 'post, pillar, stem of a

tree' (× N ****cccc7777 ++++cccc7777 ' '''iiiibbbbVVVV 'stem of a tree, log', q.v. ffd.) || ? A: NaT *so4gu4t
'tree' (if from **so4wu4t) >  OT U so4gu4t, Chg [San., MA] so4gu4d 'tree', OT

QU [MhK] so4gu4t 'willow', Tki so4get, Osm {Bu.} so4u4d, Az so4yu4d 'willow,

pussy-willow', Tk so4g"u4t 'willow', Tkm To4vu4t 'willow' (generic name o f
different trees of the genus Salix: 'willow, brittle willow, ttttaaaallll∆∆∆∆nnnniiiikkkk
[purple willow]'), Qrg so4go4t '∈ kind of a purple willow', ET so4ga4t 'willow,

Salix alba', Shor so4∏t 'willow', Xk so4∏t, Yk u4¢o4t 'willow, purple willow

(ttttaaaallll∆∆∆∆nnnniiiikkkk )', CrTt su4gu4t 'poplar' ¶ Cl. 819, Bu. I 648, Äz. 273, TkR 5 8 7 ,

Jud. 657, Nj. 518, TL 126  ? Tg *so[:]ba (× N ****ssss6666aaaappppÉÉÉÉ[[[[hhhh]]]]NNNNVVVV 'log, trunk o f

a tree') > Neg so2wa ≠ so2˝a 'stick used to hang a tea-pot over the f i re ' ,

so2wala1- ≠ so2˝ala2- 'drive\run a stick into sth.', Nn Nh sowo2c7a
'landmark, sign' ¶ STM II 1O3, Pt. NR 117 ˚̊̊̊  If Sv st'wïr is an inher i ted

cognate (rather than a loan from G), the K √  is *swet'-, so that the N

etymon must be ****ssss1111{{{{oooo}}}}bbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV. The same is true if Tg *so[:]ba belongs
here. If both qu. cognates are rejected, we remain with an unspecified N
****ssss 1111 ++++ssss---- . On IE *sp- < N ****ÍÍÍÍVVVVbbbb---- see Introduction,  2.2.1O.

2O15. € ****{{{{ssss1111}}}}ÅÅÅÅ????{{{{cccc1111 ' '''}}}}VVVV '∈ stinging insect' >  HS: EthS: Gz s'a2s'u2t, s'a2s'o4t,

s'a2s'e2t 'gnat, stinging insect, red ant', Tgr s'as'ot 'gnat', as well as Amh

c7'‰c7'at 'gnat' (with infl. of the EthS reflexes of N iiii  ≈  ****ZZZZ7777ËËËËnnnn2222{{{{cccc1111 ' '''}}}}ËËËË [ o r

****ZZZZ 7777ËËËËnnnn 2222cccc 7777 ' '''ËËËË?] 'ant, stinging insect'?) ¶ L G 564-5, L EDH 5O  ?? C: oooo    Bj {R}

Z7a2Z7o 'Mücke, Gelse, Mosquitto' (unless to N iiii  ≈  ****ZZZZ7777ËËËËnnnn2222{{{{cccc1111 ' '''}}}}ËËËË [ o r

****ZZZZ7777ËËËËnnnn2222cccc7777 ' '''ËËËË?] '⇑ ', q.v.) ¶ R WBd 1O4 || U: FU (in FV only) *°s1+s6a4∏s1+s6ke ≠
*°s1+s6as1+s6ke 'mosquito, gnat', >  F sa4a4ski (gen. sa4a4sken) id., F ∆
sa4a4ksi id., Es sa4a4sk (gen. sa4a4se) 'mosquito, gnat' » pLp {Lr.} *c1o2s7k‰
id. >  Lp: N {N} c7uoi…ka6, S {Hs.} tjuojke, L {LLO} tjuoi…hka, I {It.}

c7u¢oska, Kld c7u2s7:k id. » pMr {Ker.} s1a4s1k´ >  Er ses∆ke s1es1ke, ∆  s1is1ka4, M k

sås∆ke s1a4s1k´ id. ¶ UEW 771, Lgc. #75O, Lr. #212, Hs. 1345, Ker. II 1 3 9

˚̊̊̊  oooo†or oooo€?
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2O16. ****ÍÍÍÍaaaacccc7777 {{{{uuuu}}}} (or ****ssss1111 {{{{aaaa4444}}}}cccc7777 {{{{uuuu}}}}) 'scatter, spread about, pour' ([in t h e

prehistory of descendant lgs.] ‘ 'to winnow, to sift') >  HS: B: Ah ´ss´s
'filtrer, passer au filtre (un liquide)' ¶ Fc. 1866  WCh {S} *c7ic7Vk v.

'filter, sprinkle' >  Ngz {Sch.} c7È~c7ku! v. 'strain, filter', Bks {J} c7i!c7a~k v.

'filter (beer), sprinkle' ¶ Sch. DN 29, J R 14O, Stl. ZCh 192 [#429] ||  IE:

Ht sesariya v. 'filter, strain', sesaru 'sieve' (× N ****ÍÍÍÍuuuurrrr 1111iiii '≈  squeeze

out, filter, strain') ¶ Frd. HW 191, Ts. W 75 || U: [1] FU (in ObU only)

*°c7ac7V- >  ObU {Ht.} *c7a2c7- 'pour out, sweep' >  pVg *s7a2s7- 'pour out' >

Vg: T s7a2s7-, LK/P/NV/SV/LL s7o2s7-, UL so2s-, Ss sO2s- id.; pOs {Ht.} *c7ac7-
'fegen' >  Os: V/Vy c7ac7-, Ty/Y c7aºc7- id.; pOs {Ht.} *c7ac7´m- 'pour out' >

Os: V/Vy c7ac7´m-, D/K c7oc7´m-, Nz/Kz s7Os7´m-, O sas´m- ¶ Ht. #89  [2]

?σ FU *s1a4c7a4- 'pour out', *s1a4c7a4 flood, high water level in lakes\rivers' >

pOs *sec7- ({∫Hl.} *sa4Æc7-) >  Os: Vy sec7- 'rising water, flood in la te

summer', sec7´m- v. 'rise' (of level of water), 'flood', V sec7-yo4Nk ' i ce

remaining on the bank after sinking of water' (lit. 'flood-ice') »» pLp

*c1a2ce2 'water' > Lp: S {Hs.} tjaadsie, U {Schl.} tjaahtse2 (Lp M {Schl.}

≤tjòa2ce2), Kld {SaR} ¢a2dz∆, {TI} c7a2]Z4 'water', N {N} c7acce / -a2Z- id. ,
'level of water in a river\lake' ¶ UEW 469, Coll. 7, Lr. #115, Lgc. # 4 9 8 ,
Schl. 136, Hs. 1289, Gn. 753, SaR 385-6, TI 649-5O || A *s{a}c>[u]-, {Pp.}

*sac7V  'scatter' ('ausstreuen') >  NaT *saç- 'ausstreuen' >  OT sac7- id., Tk

sac>-, Tkm Tac7-, Qmq, QrB c7ac7- 'spread about, scatter', Qq s7as7- id. ,

'sprinkle', Uz såc7- id., vt. 'pour', Nog, Qzq s7as7-, ET sac7- ≠ c7ac7-, Qrg,

Qmn/QK/Tb {Rl., B} c7ac7-, Alt c1ac1-, Sg/Qb {Rl.} sas-, Tv c7az7-, ? Yk îs- v.
'sprinkle, strew, sow' ¶ Cl. 794-5, Rs. W 392, Rl. III 19O5-6, IV 389-9O,
395, B DK 267, B DChT 164, B DLT 221  M *sac>u- >  MM [MA] sac7i- ≠
c7ac7i- 'pour out (ausschütten), sprinkle', WrM sacu- ≠ cacu-, HlM

saca- v. 'sow, strew, scatter, spread, sprinkle, spray', WrO sacu-
'strew, scatter, sow', cacu- 'strew, scatter, broadcast', Kl {KRS} cacx
cac¥-X¥, {Rm.} caca-Xa 'to strew, to scatter, to sprinkle', Mnr H {SM}

saZ1òi-, Dg {T} c7ac7i- 'strew, scatter, sprinkle, sow'; Ï M *sac>u-ra- ' b e

spread, scattered' >  WrM sacu-ra-, HlM sacra- id., 'be sown', M n r

H {SM} saZ1òira-, {T} saZ7ira-; M ı WrMc cacu- 'sprinkle (wine, wa te r

on flowers, etc., as sign of friendship or worship)', Ewk çaçu- ' spr inkle '
¶ Pp. MA 129, 314, MED 156, 655, Krg. 392, 618, KW 423, KRS 628 SM
317-8, T 357, T DgJ 181, Z 826, STM II 386-7  ?φ Tg iiii†*çiçe- ' spr inkle '

> Ewk Brg çiç‰w‰2- id., Nn Nh c7ic7ik‰2l‰- 'spatter wine from one’s fingers

as a sacrifice to spirits'; but not here (⇔  DQA) WrMc sise- v. ' s i f t ' ,
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siseku 'sieve' (obviously loans from M *sigsi- v. 'sift', *sigsigu4r
'sieve', see MED 7O2-3, STM II 99), hence the pTg rec. {DQA} *s7{e}s7e- i s

unj. ¶ STM II 386-7  pJ {S} *s‰!s‰!-k- ¬ *-u\a- 'pour' > OJ s[u\ ]o!s[u\ ]o!k-, J :

T/Kg soso!g-, T so~sog-, K so!so!g- ¶ S QJ #364, Mr. 756 ¶¶ Pp. VG 6, ≈
DQA #2159 (A *s7e!c>o 'scatter, pour out'; incl. T, M, Tg, J) ˚̊̊̊  ObU *c7-
and Tg *ç- may be due to as.: N *ÍÍÍÍ............cccc7777 > ObU *c7...c7, Tg *ç...ç, so that t h e

rec. of pA *s7- is not necessarily valid ˚̊̊̊  If FU *s1a4c7a4 is a legitimate
cognate (in spite of the questionable semantic connection), the N rec. is
to be ****ssss1111 {{{{aaaa4444}}}}cccc7777 {{{{uuuu}}}}. Otherwise the initial sibilant remains unidentified (N

****ÍÍÍÍaaaacccc7777 {{{{uuuu}}}}) ˚̊̊̊  IS MS 368 *s1a{c7}ÿ s.v. 'ssssyyyyppppaaaatttt∆∆∆∆ ' (U, A).

2O17. ****ssss++++ssss7777ááááddddVVVV (or ****ssss++++ssss7777iiiiddddVVVV?) 'lower part '  > HS: S: Ug ïs7d, (AkSc)

{Hnr.} ?is7du 'leg'; Ak is7du 'base, foundation' (× S *wisa2d- 'base' > BHb

y´≤so2d3 id., Ar wisa2d- 'cushion, pillow')  ¶ OLS 5, Hnr. 111, CAD VII 2 3 2 ,

Sd. 393   CCh: BB: Gude {Mch.} sIda, Nz {Mch.} s7Id'E, BtZ {Mch.} s7id'o
'leg' ¶ JI II 221  Eg G st ≠ sty  'Osiris’s leg' ¶ EG IV 325, 334 || U: FU

*°s+s7e+a4Î+lV (or *°s+s7iÎ+lV) > ObU {Ht.} *Te2l, {Hl.} *Ta4Æl 'low' > pVg

*ta4ÆlkWV id. >  Vg: T ta4lkWï ± ta4lkï, LK ta4lkW´¨†ta4∏l´kW, MK ta4lkW, UK

ta4lkW´, NV ta4∏lka, SV/LL ta4∏lkWa, UL/Ss talkWa id.; pOs *¬el id. > Os:

D/Nz tet, Kz ¬e¬, O lel ¶ Ht. #135 || A: pJ {S} *si!ta! > OJ si!ta~, J: T

s1ita, K s1i!ta!, Kg s1i!ta~ '(the place) below' ¶ S AJ 272 [#227], S QJ # 2 2 7 ,
Mr. 527.

2O18. ****ssss2222iiiiddddVVVV 'sprinkle, pour' > HS: CS *�√s7dy > JA [Trg.] √s7dy+w G

'sprinkle, pour', JEA {Sl.} √s7dy G  id. (× √s7dy+w 'throw, cast' < N

****ssss7777{{{{aaaayyyyuuuu4444}}}}ddddVVVV 'throw'), Ar √sdy G  (pf. sadiya, msd. sady-) 'être humide
par suite d’une abondante rosée' ¶ Js. 1524, Lv. T II 456, Sl. 511, BK
1O73  Eg fOK sty  'pour out (ausschütten)', Eg fP sty  'pour, pour o u t

(liquid)' ('gießen, ausgießen')', Eg NE/L sty 'sprinkle' (× N ****cccc@@@@ ' '''{{{{uuuu4444}}}}ttttVVVV [ o r

****cccc@@@@ ' '''{{{{uuuu4444}}}}tttt''''VVVV?] 'throw, fling, pour'?) ¶ EG IV 328-9 ¶ The devoicing *d > t
may be accounted for by the infl. of N ****cccc @@@@ ' ''' {{{{uuuu 4444 }}}}ttttVVVV  || A : NaT *siÎ- ' u r ina te '

> OT siÎ-, [MhK] 3ySi≠ 3Si siÎ- id., MQp siy-, Tkm sij- Tiy- (/Tï- ) ,

Uz, ET, Qmq, QrB, VTt, Nog, Qrg, StAlt, Az siy-, Qzq si- si-, O s m

˚myS si[y]-(mek) id., Tk siy- 'urinate' (of dogs, cats)', Ggz d. sï-dik,

Tv sidik 'urine', Xk sIde-, SY siz- ≠ sez- 'urinate' ¶ Cl. 799, Rs. W 4 2 1 ,

Rh. 11O3, Ml. ZhU 1O1-2; Clauson (l.c.) reconstructed a long i
probably on the apparent ev. of Tkm Tï-, but the ev. does not exist,

because Tkm ï is obviously equivalent to *-iy- (where *-y- <  *-Î-) 
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?φ M *sadara-, *sada9ana- > WrM sadara-, sada9ana-, HlM sadra-
, sadgana- 'leak heavily over a wide surface' ¶ *sa- < *si- by as. ¶

MED 655 ¶¶ ≈ DQA #2122 (A *suda 'spit out, spur t '  > M) || D (in SD)

*c>e+itß- ({†GS} *s-) 'sprinkle' > Tu s1ed5i ≠ ted5i 'sprinkling', s1ed5ipini,

s1ed5d5iyuni v. 'sprinkle with fingers', Kn sid5i v. 'be scattered' ¶ D

#2758 ˚̊̊̊  M *a  of the first syll. may be due to regr. as.

2O19. ****ssssaaaa{{{{hhhh}}}}iiiiddddaaaa 'to take aim', 'to direct (e.g. a weapon) straight t o

the aim', (‘ ?) 'to hit (the goal)' >  HS: S *°√s7dy ≠ *°√{s7}dd (× S *√s7dy
'throw') > IA, Plm √s7dy G  'shoot', Ar √sdd  G  (ip. -sidd-) 'hit the r ight

point', D  (pf. saddada ) 'direct (sth.) aright, point (a spear) at', 'dir iger,

pointer en ligne droite (un lance, etc., contre qn.)'; Ar √sdd ı Mh, J b

E/C √sdd v. 'aim (a goal)' ¶ HJ 1111, ≈ Br. 757-8, BK I 1O73-4, Hv. 3 1 4

|| IE: NaIE *se+o[:]d≈- / *si(:)d≈- / *s´d≈- 'go straight to a goal\aim' >  OI

√sa2dh- (prs. sa2dhati) id., 'attain an object, succeed' , ≤sidhyati
'kommt zum Ziel' (i < NaIE *´), Av -ha2d- 'lenkend, leitend, zum Ziele

führend' »» Gk i∞†y1ß 'straight (to the goal), direct' »» Arm a£ aZ7 ' r ight

(dexter); right hand' »» Phr sideto 'succeded, achieved' »» ? W hawdd
easy, feasible' ¶ WP II 45O, P 892, M K III 456, M E II 722-3, F I 716 (NaIE
*sa2i\d≈-/*sïd≈-), ≈ EI 228 (the above words < *seh⁄(i)- 'go forward,

advance') || U: FV *satta- 'geraten, treffen, eintreffen' >  F satta-
'schaden, beschädigen', lädieren', Vp sata-tada 'hurt by hitting, bru ise

(some place of one’s body)'; F sattu- 'hit (the mark), happen', Es

{Tamm, Slv.} sattu 'hit (the mark)', 'find oneself ( somewhere ) '

('geraten') »  Er sato- sato-, Mk sato- sat´- 'be enough; fall to one’s
share', {UEW} 'zureichen, hinreichen, genügen' ¶ UEW 753-4, T a m m
526, Slv. 326, ZM 498, ERV 57O, Ker. II 132 ˚̊̊̊  The IE lr. (evidenced b y

NaIE *s´d-) is likely to go back to N ****hhhh , because ****hhhh  and ****???? are the only

lrs. that can be lost in S and because ****???? is usually not preserved in NaIE

as *´.

2O2O. (€?) ****ÍÍÍÍiiiidddd[[[[˝̋̋̋]]]]VVVVrrrrVVVV (≠ ****ÍÍÍÍiiiiddddVVVVrrrr[[[[˝̋̋̋]]]]VVVV) 'to shovel, to sweep' >  A:

NaT *sîÎîr- v. 'sweep, shovel, strip'; the meaning 'sweep, shovel' i s

preserved in Ggz sîyîr- v. 'shovel', Qq sîyîr- v. 'sweep', Tkm Tî∏r- v.

'wipe off (tears)', Uz sidir- v. 'sweep off', OT co-operative sîdrîs7- v.
'help to sweep off and to shovel up (the snow)'; the meaning 'strip' i s
represented in many lgs.: OT sîÎîr- v. 'strip, peel, scrape', Osm sîyir-
≠sîr-v. 'tear, peel off, strip off', Tk sIyIr-, Az sîyîr- 'strip off, pee l

off', Ggz sîyîr- v. 'strip', Qzq, Qq, Qrg, StAlt sîyîr, VTt s¥d¥r, ∆  s¥y¥r-,
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Qmq sîdîr-, Uz sidir- vt. 'strip, bark', Qrg sîdîr- 'scrape off, tear off b y

handfulls', Xk sîzîr- 'scrape off, strip off'; Qrg, Qmq sîdîr-, VTt s¥d¥r,

and Uz sidir- (with -d- for the expected -y-) may be either loans f r o m

some -d-languages (where T *-Î- >  -d-) or result from assimilative

devoicing (*-Î- > *-t-) ¶ Cl. 8O2-3, TrR 775, Hüs. 279, Rh. 1198, TkR
6OO, 6O8, MM 311, KrkR 6O1, UzR 365, Jud. 674-5, 678, KumRS 2 9 2 ,
BIG 2O6, TTDS 379, Rs. W 414  M *sidur- >  WrM {Rm.} sidur-
'abhobeln', {MED} s7udur- v. 'tear off, peel off', Kl s7ud´r- ' s c rape ,

scrape off', Brt wudar- 'scrape' ¶ KW 367, KRS 682, STM II 79, MED
757 || K *°s`tXar / *°s`tXr- v. 'dig' > Sv L {Dn.} s7tXar-/s7tXr- 'dig, dig u p

(rrrryyyytttt∆∆∆∆ , vvvvsssskkkkooooppppaaaatttt∆∆∆∆)' (msd. lis7tXre, imv. / 2s aor aX-s7tXar) (×  GZ

*tq+Xar-/*tq+Xr- < N ****ttttÅÅÅÅrrrr1111qqqqVVVV '≈  make an incision, dig', q.v. ffd.) ¶¶ K2

77-8, K 176-7 (*(s⁄)txar-/*(s⁄)txr-), Dn. s.v. s7tXar, cp. FS K 158 a n d

FS E 171-2 (*tXar-/*tXr-) || ?σ IE: NaIE *ster[´]- v. 'rob' (“ v. *'strip,
shovel'?) >  Gk a>po-stere1v v. 'rob, despoil', Gk A/I steri1skv id., Gk
stere1v* (attested in 3s imv. sterei1tv, ft. sterh1sv, sterv6, and a o r .

e>ste1rhsa) v. 'deprive, bereave', ste1romai v. 'be without, lack, lose' (“
*'be robbed') »» OIr [g ] serb  'theft, plunder' (<  *ster-wa2) ¶ WP II 6 3 6 ,

P 1O28, EI 543 (*ster- 'steal'), F II 792-3, Vn. S  9O-1 ˚̊̊̊ This is one o f

the K roots that may suggest the law: pre-K *st, *s`t, *s7t >  K *s`t (= {K}

*(s⁄)t] >  G, Mg, Lz t, Sv s7d, e.g. S *÷as6arat- ı K *as`t- 'ten', S

*Xamis7at- ı K *Xus`t- 'five', N ****ssss 6666VVVVttttVVVVwwwwVVVV  'cold weather' (>  S *s6itaw-
'winter') >  K *s`tow- v. 'snow' (Ï *s`towl- 'snow'), N ****kkkk''''ËËËËssss@@@@ddddVVVV ' c hop ,

cut' >  K *k'wes`t- id., N ****ddddVVVVssss7777ttttVVVV 'moon' >  K *d+tus`te- id. (cf. FU *ta4s7ta4
'star; sign'), a.o. On IE *st-  < N ****ÍÍÍÍVVVVdddd---- see Introduction,  2.2.1O.

2O21. ****ssssaaaaggggáááá  (= ****ssssaaaaggggeeee?) 'obtain, hold' >  IE: NaIE *seg8≈- 'hold, seize,

win (in a battle)' >  OI ≤sahate2 'overcomes, conquers, wins', Av haz-
'sich bemächtigen, gewinnen' »» Gk }ecv (aor. }e-scon), }iscv (< IE *si-
sg8≈e/o-) v. 'hold, have' »» Gt sigis  (accus. sihw or sihu), ON sigr,

AS siÌor, OHG sigu, NHG Sieg 'victory' »» Clt.: Gl sego- (in p r o p e r

names) '≈ win', {Billy “ Evn.} 'power, strength', W hy 'kühn' ‘ ' bo ld ,

impudent', OIr seg 'force, vigueur' ¶ WP II 481-2, P 888-9, EI 1 2 3 - 4

(*seg8≈- 'hold fast, conquer'), Mn. 1118-2O, M K III 45O-1, Brtl. 17O5,
Bai. 466, F I 6O2-4, Fs. 419, Vr. 474, Ho. 29, Kb. 850, Schz. 251, KM
7O7-8, Vn. S  68, YGM-1 288-91, Billy 135 || U *saGe- 'obtain, receive,

reach' (‘  'arrive, come') (×  N ****ssss2222aaaa????eeee[[[[NNNN]]]]kkkkVVVV or ****ssss2222eeee????aaaa[[[[NNNN]]]]kkkkVVVV 'be nea r ,

approach' [q.v.]) >  F, Es saa-  v. 'get, receive', F ∆  saa- v. 'come, ar r ive '
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» ? Lp: Kld {TI} sa2]k:a"-ÎÆ, T {TI} sa2]k:A-dÆ, Kld {SaR} soagk´ v. ' p rocu re ,

catch' ('anschaffen, fangen'), K {Gn.} saºkke- id., 'give birth to' » p M r

{Ker.} *sa2G´- v. 'obtain, take' >  *say´-/*sa4v´- >  Er sae-ms saje-, M k

såvo-ms s1a4v´- id.; pMr {Ker.} *sa2G´- v. 'come' >  Er/Mk sa-ms sa- id .

» pChr {Ber.} *s7u- v. 'reach (a place), arrive' >  StChr L wu-≤aw, Chr

P/B/M/Uf/Y/V s7u- id., Chr H {Ep.} wo-aw 'reach (by going), catch u p

with'  » pPrm {LG} *su- v. 'overtake (so.)' >  Vt sutyny 'catch up with

(so.)', Z su- su- id., 'overtake, catch (so.)', {W} 'vorf inden,

überraschen, sich ereignen'  Sm {Jn.} *t+c>¥+aºyw¥- (≠ *t+c>¥+aºywaº-?),

{Hl.} *t+c>aywa v. 'reach, arrive' >Ne T t´va€-s∆ 'reach (a place), c a t ch

up with', Ne O {Lh.} ta4\eB;a2, Ne F {Lh.} ta4\e;B:as1 'ankommen, erreichen', En

{Ter.} to2-, {Cs.} taebo ≠ toebo' (1s aor.) 'reach (a place)', Kms {KD}

(1s prs.) tul!a$m ≠ tæul!a$m 'zum Ziele kommen, anlangen, ankommen ' ,

tuG6a75 s7o2˘b!i\a$m 'ich kam zum Ziele', Mt {Hl.} *tayb‰- (aux. verb with

resultative meaning “ 'reach') (Mt M {Sp.} xadajbaga 'death' ÿ
xa- 'die') ¶¶ Coll. 54, UEW 429-3O, It. #37, SK 932-4, Gn. 93O, Hs.
1289, TI 464, SaR 323, Ker. II 128-9 [##339-4O], Ber. 68 [#358], MRS
728-9, Ep. 151, LG 266, Jn. 144, Ter. 684-5, Lh. 479-8O, KD 74, Hl. M
#942 || A *s7aga- ({ADb.} saga-) v. 'extract (sth. for oneself), milk' (“
*'reach, obtain') >  T *sag- id. >  OT sa˝- v. 'milk (an animal)', Tk sag"-
v. 'milk, extract honey from a beehive', Tkm Ta˝- v. 'milk, suck o u t ' ,

Az, ET, Xk, SY, Tv sa˝-, Uz so©- så˝-, Qmq, Qzq, Qq, Nog, VTt, Kr

saw-, Bsh haw-, Ggz, Qrg, Alt sa2-, Slr A saX-, Yk sî¢a-, Chv L su- su-,
Chv ∆ s¥w- v. 'milk' ¶  Cl. 8O4, Jeg. 192, Fed. II 53-4, Tn. SJJ 2O5, Tn.

SJ 476, TkR 555  M *sa˝a- v. 'milk' > MM [S] sa√a-, WrM sa9a-, HlM

saa- sa2-, Brt ha2-, Kl, Ord, Dgr, MMgl sa2-, Mnr H {SM} sua2- ¶ MED 6 5 6 ,
KW 317, H 13O, Iw. 131, SM 356 ¶¶ Pp. VG 29, KW 317, ADb. KL 1, Cl.
8O4 (suggests with a query that the M verb is a loan from T)  Tg
*°s7aga- (or *°çaga-) v. 'milk' >  Ewk Nr ça˝a- id. ¶ STM II 375 ˚̊̊̊  The

final vw. in pN is probably ****----eeee , while M and Tg *-a- of the second syll.

may be accounted for by regr. as. ˚̊̊̊  AD GD 8 [#49] (IE, U), Rs. UAW

(U, A), IS SS 333-4 [#6.19] and IS MS 356 s.v. ppppoooolllluuuu¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆  *sagÿ (IE, U,
D) .

2O22. (€?) ****sssseeee6666gggg++++kkkkVVVV 'eat, swallow' >  U *seGe- >  FU {Coll.}*seGe-,
{UEW} *sew+Ge- 'eat' (× N ****ssssVVVVwwwwéééé€€€€VVVV 'to drink' [q.v.]?) >  F syo4-, Es

so4o4-, su4u4-, Vp so4- 'eat' » pMr {Ker.} *sev‰- > Er s´ve- seve-, ∆  s1a4vu-
, Mk sivo- s1iv´-, ∆ s1ev‰- ± sev‰- 'eat (the whole thing)' ('ssss `̀̀̀eeeesssstttt∆∆∆∆ ') »
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Prm {LG} *s1o4y- (= {∫LG} *s1o¿4j-) 'eat' >  Z, Prmk se≥j- s1oy-, Z US s1o'y-, Yz

≤s1uy-, Vt s1i- (siyny) id.; the variant *s1o4v- survives in Yz ≤suv- ' e a t '

and in Z s1ov-‰d- v. 'feed' »» ObU {Ht.} *Tï- / *Tï˝- 'eat' >  pVg {Ht.} *tï-
/ *tïG- / *ta4∏y- id. >  Vg: T tï- / ta4∏y- / ta4y-, LK/MK te2- / tO4∏y- / taºy-, UK

te2- / tO4∏y-, P/LL te2- / tO2y- / tay-, NV te2- / tO2y- / ta2y-, SV te2- / tO4∏y- / ta2y-,
UL/Ss tï- / te2G-/ ta2y-; pOs {Ht.} *¬i- / *¬i˝- 'eat' >  Os: V li- / liG-, Vy

i- / iG-, Ty ¬i- / ¬iGW-, Y ¬i- / ¬iw-, D/K/Nz te- / tew-, Kz ¬e- / ¬ew-,
O li- / liw-; pOs {Ht.} *¬a4p´t- v. 'feed' > Os: V la4w´t-, Vy ya4w´t-, Ty/Y

¬a$p´t-, D/K ta$p´t-, Nz tap´t-, Kz ¬ap´t-, O la$p´t- » Hg e4v- (/ e4- / e4sz-
) 'eat'  pY {IN} *Te˝- 'eat' > Y K/T {IN} leg- 'eat', T {Krn.} legul ' f ood ' ,

lew-l vt. 'eat', OY K {Bil., Merk} lagul 'food', {Merk} lagk, lagitak,

{Bil.} lagetak v. 'feed', OY Ch {Mat.} landyk id. ¶ UEW 44O, Coll.

117, ≈ Sm. 548 (FU *sewi-, FP *sevi-, Ugr *TigI"- 'eat'), It. #336, SK
1154-6, ZM 539, LG 252, Lt. 62, U 277, ##178, 336, Ht. #115, Hl. r H t
73-4, MF 164-5, ERV 63O, PI 248, Ker. II 14O, IN 22O, 3O, Krn. JJ 274, ≈
Rd. UJ 48 [#79] (Y “ U) || A: M *siGu4-su4n 'food' >  MM [S] s1i√u4su4n {H}
'Ration', {SM} 'provisions de bouche données par le gouvernement aux
fonctionnares', WrM sigu4su4n {MED}, HlM w¥¥s 'food' (usually

'meat'), Ord {Ms.} s7u4∏su4 'mouton qu’on sert aux personnes qu’on veu t

honorer', Mnr H {SM} su2s‰n id., 'grand morceau de viande'; M ı
WrMc s7usu id., 'meal provided at the stations to government
functionaries' ¶ H 142, MED 7O4, SM 366, Ms. O 638, Z 684  ?? NaT:
OT (DTS, Rs.} sa˝ur- v. 'swallow, absorb (liquid)' ¶ DTS 481, Rs. W 3 9 4 ,

Cl. 816 (hypothesizes OT s{u}˝ur-) || ? HS: Eg MK skn 'be greedy

(gierig, gefrässig)' (of crocodiles, men) ¶ EG IV 318, Fk. 251 ˚̊̊̊  OT a i n

sa˝ur-  (if the word belongs here) may be accounted for by regr. as.

2O23. ****ÍÍÍÍuuuu6666ggggVVVV 'back of the neck, back' >  HS: C: EC {Ss.} (?) *sug- >

Dsn {To.} sug-gu, {Ss.} sugu 'back', Or fugiso 'upside down', {Grg.}

fuggiso2 'position with top down and bottom up', Gdl {Ss.} sukunna
'lower part of shoulder' ¶ But haedly here  Bln {R} zåg ≠ ze2g
'shoulder(-blade)', Xm {R} zïg 'shoulder, back side', Xm T {CR} sig
'back', Arr {Hw.} ze!h 'nape of the neck', and Or Wl {Grg.} saggo2 'back o f

head \neck '  (from the HS √  represented by Mofu {Ross.} ma-Z7agWom,

pMM *√Ûgm 'shoulder', and Mb ki-zo!ga ≠ ki-zi!Ga ≠ ki-zo!ka id., s e e
Tk. PAA 5-6) ¶ Ss. WOKS 127-8, Grg. 149, 35O, R WB 296, R Ch II 4 O 6
(= s. p. 92), Hw. A 4O1, ≈ AD SF 99, To. DL 526, ≈ Blz. DL s.v. 'tail' || A
({†DQA} *si\uge 'nape of the neck'): NaT {ADb.} *su4gsu4n 'nape of t h e
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neck, withers' > OT {Cl.} su4sgu4n 'backside, rump, (?) spinal co lumn ' ,

{DTS} su4sku4n 'spinal column', MQp su4ksu4n 'shoulder, upper part of t h e

back', OOsm su4gsu4n, Tk ∆ su4gsu4n, su4ysu4n 'occiput, withers (zzzzaaaattttyyyyllllooookkkk ,

zzzzaaaaggggrrrriiiivvvvooookkkk )', Az su4ysu4n 'withers (xxxxoooollllkkkkaaaa )', Alt su4ksenek ' jugular

vertebrae'  ¶ Cl. 836, DTS 518, TL 234-5  AmTg *su3g-li3(n) 'withers ,

mane' ({ADb.} su4g-li 'mane') > Nn Nh so9lIfi, Nn KU solI, Ul suni 'wild

boar’s mane', Orc suli 'mane', Ork suli 'withers (of a

horse\deer\bear)' ¶ STM II 7O ¶¶ ADb. MSR 2OO, TL 234 ||  D ≈ *c>u{˝}-
, {†GS} ≈ *s+c+c1u{˝}- > Tm cuval 'nape of the neck, upper part of t h e

neck, back, mane', ? Ml cumal 'shoulder', (× N ****cccc7777iiiikkkkËËËË 'base of l imbs

[shoulder, hip]'?) Kui sukor`i ≠ sukoli 'shoulder-blade', Brh c>u˝ 'nape o f

the neck' ¶¶ D #2696 ˚̊̊̊  ≈ Blz. DA #25 (D, HS, A + unacceptable

comparisons with IE, etc.), ≈  Blz. LB #6i (EC, D, A + unc. Ag) ˚̊̊̊  Cp. Yn

*suga  'backwards'.

2O24. ****ssss1111uuuu6666yyyyggggVVVVllllßßßßVVVV 'produce sounds by voice or by blowing' >  HS: S

*°√zgl (as. f rom  **√s7gl?) > Ar √zg7l G  (pf. ¬ajiza zag7ila) 'sing, speak

loudly', (of several persons) 'produce noise by laughing and speaking
loudly' ¶ BK I 975 || IE: NaIE *swei\g≈+g8≈l-/*swig≈+g8≈l- 'produce s o u n d

by blowing' > Gt swiglo2n  'to blow a flute', OHG swe4gala 'flute, p ipe

(Schwegel, Flöte, Pfeife, Orgelpfeife), Rohr', {OsS} swe4glo2n 'to blow a

Schwegelpfeife', NHG Schwegel 'flute', AS {Ho.} sweÌel 'mus ic ' ,

{Fs.} sweÌl-horn 'trumpet horn' »» ?φ L sïbila2- v. 'whistle' ¶ Fs. 4 6 7 ,

Ho. 334, Kb. 998, OsS 9O7, KM 691, WH II 531-2. EI 72 (*swei\g≈l-) ||
U: FU *°s1VlßgV- or *°s1VglßV- > pObU *sÈ∏lß´˝- 'hiss (zischen)' > pVg

*sa"+ÈÆlG- > Vg LK/MK saºlG- id.; pOs *sÈlß´˝-≠*sa"lß´˝- > Os: Y sÈl´˝-, K

sa"l´y-, Kz so"¬iÆ-, Ty sÈlß´˝l´- id., Vy so"l´˝- {Trj.} 'hiss' (of snakes)  ¶

Ht. #591, KrT 864, 89O, Ps. 2O64, Trj. S 437 ˚̊̊̊  The vw. (****VVVV ) after N ****gggg
is suggested by pN phonology that rules out clusters of t h r e e
consonants .

2O25. € ****ÍÍÍÍiiiiggggiiiirrrrVVVV  '∈ (part of a) leg' >  HS: Ch: Bks {J} saku!r 'leg' » Ngz

{Sch.} zÈ~gÈ!r 'leg, foot', Bd {ChL} ‰~zg‰~r‰!n 'leg' »» ? CCh (unless from N

****ssss++++ssss7777ááááddddVVVV (or ****ssss++++ssss7777iiiiddddVVVV) 'lower part', q.v.): Tr {Nw.} sara~, G’nd {ChL}

sar‰, Hw {ChL} sa~ra~, Pdl {ChL} s‰!r∑ti~, HgN {Mk.} sIrra, HgF/HgG {ChL}

sUra, Lmn Hd {Lk.} s‰!ra!, Mdr {Eg.} si!ra!, {ChL} sU!ra!, Gzg D {Lk.} sar, Glv

{Rp.} s7i!g, Gdf {IL} si!gÄ~, Dgh {IL} s‰!ge~, {Frk.} s `ge!, Ngs s7i!go~, Mtk {Sb.}

sa^k, Mkt {Ro.} s7i!k 'leg' ¶ JI II 22O-1, ChC, Sch. DN 18O, ChL || A: M

*siGira  'shank, leg (of animals)' >  WrM sigira, HlM wijr id., ' hoof ' ,
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WrO s7iyire 'legs, stands', Kl wiir s7ïr 'shank; leg of a tripod', {Rm.}

s7ir´ 'Bein (von den Knien nach unten), Klauen (der Wiederkäuer,

Schweine, etc.), Füsse des Dreifusses', MM [MA] ‰ry$ s7ïra ({Pp.} s7ira)

'legs (of a tripod?)', Ord {Ms.} s7ïra 'partie inférieure de la jambe d’un

animal', Mnr H {SM} s1ira2 'leg'; M ı WrMc sira 'shin-bone; shank o f
birds' ¶ Pp. MA 335, MED 7O2, Krg. 449, KRS 671, KW 363, SM 397, Z
614  NaT *sî∏gra, {ADb.} *sîyNra (> *sîNar, sîNîr) 'ankle (llllooooddddyyyyqqqqkkkkaaaa ),

shank '  > Az ∆ sîNîr 'part of the leg between foot and ankle

(∑∑∑∑iiiikkkkoooolllloooottttkkkkaaaa )', Qrg sîyra 'counter of a boot, heel', Tv sa2r 'part of t h e

foot from the instep up to the toes', sîrî ({ADb.}: < *sîNr-î) 'hoof'; d.:

*sîgîr-gak or {ADb.} *sîNîr-[g]ak 'shank, shin-bone' >  ¿ Chg {Vm.}

Œ"r9yS sî˝[î]raq (read by Rs. [“ Vm.?] as si˝raq) 'shin-bone', Nog,

Qq, Qmq sîyraq, VTt, SbTt s¥yraq 'shank', VTt {∂Rl.} s¥y¥raq ≠ s 2́⁄raq
'shin-bone', Qzq syjra˚ sîyraq, Qrg s7îyraq 'shank, shin-bone', Ux ∆
sîyraq 'shank, ankle', Tlt {Rl.} s7îraq 'the leg from the hoof up to t h e

knee', Alt s7îyraq 'pastern, knee', Tv sî∏r˝aq 'shank (of animals) ,
metacarpus, metatarsus', as well as possibly (but not necessarily) NaT
*sîNîr-gak 'hoof' > Chg {PC} saNraq, Tk ∆ sîrnak 'hoof (of bovines)', T k m

sîNraq 'hoof of artiodactyls', Uz Xwr sîNîraq 'leg (of an animal)' ¶ *-N-
in the stem *sîNîrgak (if it belongs here) and in ADb.’s rec. (if valid)
remains puzzling ¶ Rs. W 415, TL 287, ADb. SR 313-4, Rl. IV 626, 6 8 1 ,
1O52, TatR 495, Tm. 196, MM 31O, NogR 319, KrkR 6O1, KumRS 2 9 3 ,
Jud. 917, BT 186  Tg *°sira ({ADb.}: < *siNra) > WrMc sira ' shin-
bone (of humans, mammals), thigh (of birds)' ¶ STM II 94 ¶¶ TL 2 8 7 ,
KW 363, ADb. SR 313-4 ˚̊̊̊  The T cognate suggests N ****ÍÍÍÍ---- , while Ngz is

likely to point to a voiced initial cns., unless Ngz z- is accounter for b y
assimilation (but definite results may be obtained not before a detai led
historical phonology of Chadic is elucidated).

2O26. € ****ssss1111{{{{VVVVyyyy}}}}ÌÌÌÌËËËË 'surface of water' >  K *z˝wa2 'sea' >  OG zGua, G

z˝va, Mg z˝va, Lz z˝ua (π G?), zu˝a-, (m)zo˝a, Sv UB/L/Ln {TK, GP,

Dn.} Zu˝wa, Sv LB {TK} Zu˝wa ≠ zu˝wa (with anaptyctic u, acc. t o

Klimov) ¶¶ K 89 and K2 62 (*z˝wa-), FS K 136, FS E 147 (*zoÌw-), GP

278, Dn. s.v. ZuGva , Ni. s.v. mmmmoooorrrreeee , TK 847 || HS: S *°s7+say÷- >  Ar say÷-
'eau qui se répand et coule à la surface du sol' ¶ BK I 1176, Hv. 347 ˚̊̊̊
K *z˝- <  **s˝ (as.) ˚̊̊̊  Cf. N ****ssss6666 {{{{aaaa4444}}}}????iiiiwwwwÉÉÉÉ (or ****cccc6666 {{{{aaaa4444}}}}????iiiiwwwwÉÉÉÉ?) 'body o f
water, (??) wet\swampy ground' (q.v. ffd.), which is not identical with
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N ****ssss 1111 {{{{VVVVyyyy}}}}ÌÌÌÌËËËË , as can be seen in the reflexes of the initial lrs. and in t h e

absence of expected traces of N ****ÌÌÌÌ  in the reflexes of N ****ssss 6666 ++++ cccc 6666 {{{{aaaa 4444 }}}}????iiiiwwwwÉÉÉÉ .

2O27. € ****ssss2222aaaakkkkVVVV 'sit, dwell' >  HS *√skn >  S *√s7kn v. 'seat, set t le,

dwell' >  BHb √s7kn G  'settle; remain, stay, dwell', Ph √s7kn G  'dwell,

settle', Ug √s7kn G  {OLS} 'be situated, settle, dwell', ms7knt 'place o f

residence', IA, BA √s7kn G  'dwell', JEA √s7kn G  {Sl.} 'settle, sink, reside,

dwell', SmA √s7kn  G  'settle down, dwell', Sr √s7kn G  'alight, perch' ( o f

birds), 'settle, rest upon', Ar √skn  G  'stop; be still; dwell\abode in', Ak

√s7kn G  vt. 'place (sth. for a particular purpose), set' ¶ KB 1386-9 ,
179O, HJ 1134, A #26O6, OLS 436-7, Js. 1575, Sl. 1145, Lv. IV 553, JPS
577, Tal 894-5, Ln. 1392, BK I 1115, Hv. 328, Sd. 1134-9, CAD XVII 1 1 6 -
57  Ch: WCh *√sk(n), {Stl.} *sukn- 'sit, rest' >  P’ {MSk.} siki! ' s i t ,

dwell, live', Jmb {Sk.} s7i~nk‰! 'sit' » Bg {ChL} sÈgÈ~ne, Gj {ChL} s7uki~, Zul

{ChL} ya~ s7uku~ 'rest', Plc {ChL} s7ÈGÈnÈ, {Sh.} s7‰~k, Dw {Sh.}, Ds D/Bn, Brw,

Wnd {Sh.} suk  'sit' » Fy {J} s7i!k' v. 'take a rest' ('rasten, ausruhen') »» CCh:

ZmB {Sa., J} su!k 'sit', ZmD {KNC} su@k 'rester, s’asseoir' ¶ Stl. ZCh 1 7 7
[#295], ChC, ChL, J R 89, MSk. 2O3, Sk. NB 4O, Sh. SB 37, KNC 24  SC:
Irq {E} suknunu?at- v. 'squat', {EldM} sakWnene?-it- 'squat (on t h e

haunches)' »» ?σ Dhl {EEN} sukke2m- 'remain still', {To.} su2ke2m- 'be still' ¶

E SC 351, EldM61, EEN 25, To. D 147  B *√skn >  Ah ´sk´n 'stand o n

hind legs' (of quadrupeds), Ty/ETwl {GhA} ¥sk´n 'se tenir debout s u r
les pied de derrière en appuyant ceux de devant contre l’arbre, p o u r
brouter'; NrB: Tmz {MT} sk´n (pf. sk´n) 'habiter, loger', Izn {Ds.} ´sx´n
(pf. isx´n), BSn {Ds.} ´sk´n (pf. ≤yesk´n) 'habiter', Mtm {Ds.} ´sk´n id.,

´sx´n 'demeurer', Wrg {Dlh.} ´sk´n (pf. y´skin) 'habiter, loger'; NrB

√skn  may be a loan from Ar (cp. Ar Mrc sk´n 'become calm and quiet ;
live, dwell, reside') ¶ Fc. 1814-5, GhA 171, Ds. B 161, MT 63O, DMA
136-7 ¶¶ OS #224O (HS *sikun- 'dwell, sit') [S, Ch, SC]; Tk. I 236 a n d

Tk. SCC 84 [#12.14] (S, C, B + unc. Eg snc 'Fundament, Grundriß ' ,

sncy  'gründen') ¶¶ HS *n  is an extension || A *s7+sagV (or *-b+w-) ' s i t ,

seat, be seated' > M *sa{˝}u- 'sit' > WrM sa9u- , HlM su2- 'sit, be seated,

dwell, reside', MM [HI] {Ms.} sa√u 'sit down, sit, dwell (s’asseoir, ê t r e

assis, demeurer)', [IsV] sau- 'sit down', [L] sau-ba, {MA, IM] su2-ba ' s i t ' ,

Ord {Ms.}, Mnr H {SM} su2¯-, {T} su2-, Mnr M {T} sau- 'sit, dwell, s tay ' ,

MMgl {Iw.} sau-ku2, Mgl {Lg.} so4u$- ≠ sau-, {Rm.} su2-, Dx {T} sau-, Dg {Lg.}

sæo2-, sæu\o2-, Ba {T} su2- 'sit' ¶ MED 658, S AJ 237 [#81], Pp. MA 328, 4 4 7 ,
Lg. VMI 63, SM 355, T 36O, T DnJ 133, T BJ 147, Iw. 131, Rm. M 39  ?
pJ *su1wa1- v. 'sit' > OJ suw-u {Mr.} 'sit' >  J: T su~waru 'sit, be seated', K
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su^watteru, Kg su!wa 'sit'] ¶ S AJ 267 [#67], Kenk. 1854, Mr. 7 6 O

(suwaru < *suba-ra- < *zuba-ra-) ¶¶ S AJ 277 [#64].

2O28. ****ssss2222{{{{aaaa4444}}}}kkkkaaaa++++áááá 'strew, spread' >  HS *sVk- 'sow, strew, scat ter '  > Eg

fP scy id. ¶ EG IV 346-7, Fk. 255  Ch: WCh: Hs s7u2!ka~ 'sow' »» CCh: Chb

s6‰!ga!ti~, Bu {Hf.} thlika (= [s6+c6ika˜] ?) 'sow' » Msg P {Trn.} suki!, soka~,
Mlw su!ki! 'faire le trou avant de semer', Mbara {Trn.} c7o!k 'sow' ¶ Ba.

944-5, Hf. B 135. Trn. LM 6O  NrOm: Kf {C} s7ok-, Mch {L} s7o~;kki- v.

'seed', Shn {Lm.} s7o2ka~ n. 'seed' ('Saat, Same')  EC: Ged ({Lm.}: “?})

sok'- 'sow' (the glottalization *-k- > -k'- may be due to the initial lr. o f
the aux. verb that underlies suffix-conjugated verbal forms) ¶ C SE IV
496, L M 5O, Lm. Sh 374-5 ¶¶ OS #23O3 (Eg, Hs, Om), Tk. I 236 (Eg, Ch
[Hs, CCh], Om) ¶¶ Tk. I 236 || IE: NaIE *seg+g8- v. 'sow' > L seges (gen .

segetis) 'seed (Saat)' (‘  'standing corn, crop'), ? Se2ia 'goddess o f

seed' (< *seg-i\a2) (unless ÿ *se2- v. 'sow') »» MW sehe 'Same', OW

segeticion 'prolis'; MW heu (*hou\), W, Crn hau v. 'sow' ¶ WP II

4O8, P 887, WH II 5O9-1O, LP §  35.4, Bc. 5O5 || A: Tg *seg+k- v. ' l i t ter
(branches of conifer on the flour), cover the flour with sth.' > Ewk
s‰Gi-, Lm h‰G- ± h´G- 'litter branches of conifer on the floor of a t e n t

as bedding', Neg s‰k-  'litter branches of conifer in order to cut animal’s

meat or fish on them', Ork s‰i- ± s‰yi- 'litter branches of larch o r

spruce needles on the floor, spread sth. on the floor', Ul s‰gi- v.

'spread bedding'; Tg *segdi (π M?) > Nn Nh/KU s‰gZ7i, Ul s‰gdi-, Sln

s‰tt‰- v. 'spread' ('rrrraaaazzzzllllooooqqqqiiiitttt∆∆∆∆ '), Ork, Ul s‰gdi 'bedding

(ppppooooddddssssttttiiiillllkkkkaaaa )', Orc s‰ktu, s‰gdi id., 'bed', WrMc sekZi 'bedding of a

room\nest', 'bedding\litter in a stall for skinning carcasses'; Tg *sek-te-
'spread\stretch (e.g. branches as bedding)' >  Ewk s‰kt‰- ' s p r ead

branches as bedding', Neg s‰kt‰ 'branches of coniferous trees a s

bedding', s‰kt‰w- 'make the bed', Nn Nh/KU s‰gZ7i id., s‰kt‰%— ' c lo th

(ppppoooolllloooottttnnnniiii∑∑∑∑eeee) (made of fish skin)', Ork s‰kti(n-) id., Ud soktou(n-)
'bedding (made of a hide, bark, etc.)', Ul s‰ktu-  'make up a bed', WrMc

sekte- 'spread bedding, make up a bed', 'spread (hemp in a field t o

dry it)', sektefun 'bedding, rug, straw-bed; cushion' ¶ STM II 1 3 6 - 7

 pJ {S} *si!k- v. 'litter, strew' > OJ si!k-, J: T s1i~k-, K/Kg s1i!k- ¶ S QJ

#389, Mr. 751  M: WrM {Kow.} sekci 'herbes qu’on étend sur le lit
d’une femme qui accouche, ou qu’on met dans les matelas ou sous l e
tapis, herbes que les animaux\oiseaux étendent dans leurs tanières o u
dans leurs nids' (ı  Yk sa4ksa4 ≠ sa4∏ksa4 ≠ sa4Xsa4 ≠ so4kso4 ≠ sa4kta4 ≠ sa4tta4
'bedding of branches') ¶ MED 682, Kow. 1366, Pek. 215O, STM II 1 3 7
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¶¶ ≈ DQA #1952 (A *s+zegi 'to litter; mat '  > Tg, J), SDM97 (A *seki)||
D (att. in NED) *c>{a}k- > Krx c>a%:x- c. 'sow, scatter seed', Mlt {Drs.} ca1ge
'divide, scatter, sow' ¶ D #2431 ˚̊̊̊ NED *a  (if it is from D *a), Tg and M

*e are likely to go back to N ****aaaa4444 ˚̊̊̊ Blz. DA 163 [#1O9] (suggested t o
equate HS with D).

2O29. ****ssss2222aaaaHHHHkkkk{{{{aaaa}}}} 'search, find, know' >  IE *sehg-/*sh=g- >  NaIE *sa2g-
/*s´g- 'scent out, track, search' (originally referring to hunt) >  L sa2g°-
'scent out' (Cicero: sentire sagire acute est) ‘ 'perceive

quickly, feel keenly', sa"gax (<  *s´g-) 'scenting sth. well' ‘ ' k een ,

acute', sa2gus 'prophetic, soothsaying' »» OIr saig- 'seek out', {Vn.}

'chercher à atteindre, tendre vers, rechercher', Crn hedhy 'try t o

reach\attain' ('chercher à atteindre'), W haeddu 'to deserve, t o

merit', {EI} 'to earn, to gain', cyrhaeddu , cyrraedd 'to r each \a t t a in '

('atteindre'), MW dyhaedd, Crn drehedhy, MBr dirhaes id. (Erd.:

with pxs. do- + *(p)ro-) »» Gk [hge1omai, Gk D a¢ge1omai 'lead the way, g o

before; believe, hold (have the opinion)', Ï Gk [hgemv1n, [hgh1tvr ' o n e

who leads, leader', kyn-hge1thß 'huntsman' (lit. 'who leads the dogs') »»
Gt so2kjan, ON søkja, NNr sØkja, Sw so4ka, Dn sØge, OHG

suohhen (>  NHG suchen), OFrs se2ka 'seek, look for', AS sø1c1an
id. (>  d. NE beseech); Gt sokn-s [so2kn-s] 'zh1thsiß, Untersuchung,

Streitfrage', ON so1kn 'Suchen, Untersuchung, Streit', AS so1cn
'Untersuchung, Nachfrage', Ï NE seek  Ht sak(k)- / sek(k)-
'know, find out' ¶¶ WP II 449, P 876, EI 5O5-6 (*sehÅg- 'perceive
acutely, seek out'), Mn. 11O7, Dev. #7O3, WH II 464-5, EM 589, Vn. S
9-12, Ern. 175, HDEL 1537, F I 621-2, Fs. 442, Vr. 529, 577, Ho. 3O6,
Kb. 992, Schz. 276, KM 762, Ts. W 67 || HS: S *√s7kH Sh  'find' >  IA, JA

[Trg.], JEA [BT], SmA, Sr √s7kH Sh  id., Ak {Sd.} √s7k∅ Sh  (with vowels

suggesting ∅ <  *H+÷) 'procure (beschaffen)' (?) ¶ HJ 1132-3, Js. 1 5 7 2 ,

Sl. 1143-4, Tal 892, Br. 775, Sd. 121O (s.v. s7eku6m)  EC {Ss.} *sag-
/*sog- 'predict' > Or {Th., Brl.} fag-, Or B {Vnt.} fag- 'foretell, predic t ' ,

Dbs sok- 'predict', Brj sa≤ga2na 'a particular family with power for ra in-

making' ¶ Ss. B 162, Th. 126, Brl. 14O-1, Vnt. 51, AMS 185 || A: [1] A
*sag- >  T *°sa[:]g 'intellect, intelligence' >  OT sa[:]˝ ({Cl.} [MhK] ·'S
sa2˝) 'intellect (?al-÷aqlu), intelligence, sagacity'  ?σ T *sak ' a ler t ,

awake' > OT saq id., Tkm Taq 'vigilant', 'light' (sleep), Tk sak 'vigilant;

sleeping light', Bsh haq, ET, VTt, Qmq saq 'vigilant, prudent, caut ious ' ,

Qq, Qrg saq 'watchful, cautious', Nog, Qzq saq id., 'prudent' ¶ Valid
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only if the primary meaning is 'alert' rather than 'awake' ¶ Cl. 8O3,
8O5-6, MKD 152, Sht. 17O, TkR 55, Nj. 497  pKo *sa~ki!- > MKo sa!ki!-,
NKo sa4gi- 'read characters, interpret', MKo sagu\i-, NKo sa~koi\- ' k n o w
each other, make acquaintance' ¶ S QK #81, Nam 282, MLC 868, 9 2 O
 AmTg *seku- > Ul s‰xuli, Nn Nh s‰xur 'keen' (of ear), 'light' ( o f

sleep) ('¢¢¢¢uuuuttttkkkkiiiijjjj ' [ssssoooonnnn ]), Ul s‰xulu/i- v. 'sleep light' ('¢¢¢¢uuuuttttkkkkoooo ssssppppaaaatttt∆∆∆∆ '),

Nn s‰x‰uc7i- id., 'be vigilant' ¶ STM II 139 ¶¶ DQA #1957 (A *se~kæu
'preserve, be aware': T *sak , Ko, Tg + unc. J *su~k- v. 'like' and M *saki-
' p ro tec t ' )   [2] ?φ  A {DQA} *sogu!- 'search, choose' (influenced by N

****ssss2222ËËËËhhhhKKKK''''VVVV 'wish, covet' [q.v.]?) >  T *°sogra- > OT [MhK] {Cl.} su˝r-ut-
'search' (ol anîn a4vin su˝ruttu 'he searched his house'); possibly: T ı
WrM sur9a-, HlM surga- 'teach, instruct, train' ı Tv sur˝a- id. ¶

Cl. 816, Rs. W 433, MED 739, Tv 392  ?φ M *so{˝}oN9u- 'choose' > MM

[S] {H}, [HI] {Lew.} so√oN9u-, [HI] {Ms.} soN9u- id., [MA] {Pp.} sonqu-
'try, test; select, elect', WrM soN9u-, HlM songo-, Ord su¯N9u¯-, Dg

{T} soN9o- 'choose, select', Brt hunga-, Kl su˜h- 'select, elect' ¶ H
135, Lew. II 73, Ms. H 95, Pp. MA 324, MED 726, Ms. O 59, Chr. 688-9 ,
KRS 463, T DgJ 164  Tg *su{g}ule-≠-e- > Nn Hh/KU s‰ul‰-, Ul s‰ul‰/i-
≠ s‰wlu- 'search (durchsuchen, oooobbbbyyyysssskkkkaaaatttt∆∆∆∆ )', WrMc suwele- ≠
seole-  id., 'look for (e.g., a hidden thing)' ¶ STM II 134, Z 575, 653  
pJ *sunkur-  'choose, select' > OJ su!gu!r-, J: T sugu!r-, K su!gu1r-, Kg su~gu~r-
¶ S QJ ¶ 1292, Mr. 758 ¶¶ DQA #21O5 ¶¶ Hardly here (≠ φ ) M *siqa˝a-
'look searchingly, take aim' and Tg *si3gi3- or *si3ga2- 'peep out, look o u t '

(see DQA #1992 and N ****ssss 6666ÉÉÉÉKKKK ''''oooo  'look at' [q.v.]) ¶¶ ≠  Pp. VG 115, 132 (M,

Tg) ˚̊̊̊ AmTg *e in *seku- still needs explaining. In A {DQA} *sogu!- t h e

vw. *o  may be accounted for by the infl. of N ****ssss2222ËËËËhhhhKKKK''''VVVV 'wish, covet'.

2O3O. ****ssss1111aaaa4444kkkk[[[[VVVV]]]]????ËËËË 'plait, tie, bind, wicker' >  K *sk'w- 'tie (up), b ind

(up)' (× N ****zzzz1111VVVVkkkk''''ËËËË 'to tie', q.v. ffd.) || HS: C: Ag *sak'-, {†Ap.} *sa˝-
/saq- v. 'sew, weave' > Bln saX-, Xm saq-, Q sa˝-, Km saX- (?), Aw sa˝-
/ saqi! »» Dhl {EEN} saka?- v. plait, twist', ?σ so2k'- v. 'twist (sth.)' ¶ Ap. IC

37, R WB 299, AD SF 1O1, E SC 182, EEN 23-4  Ch: WCh {Stl.} *sak'- v.

'weave' >  Hs sa2!k'a2, Gw {Mts.} i! sa!ka, Kfr {Nt.} sa!k, Ang {Flk.} sak id. »
CCh: Msg sasake v. 'weave', Afd {Stz.} szakka1 [sakka] 'Weberstuhl ' ,

wa1nszaka 'I weave' (= *[u-w+han saka] 'I make weaving') ¶ This Ch √
is to be distinguished from *√cg  v. 'plait, weave' (which may be a loan

from KnT: Teda c7aga-, Knr saga- 'weave') ¶ Stl. ZCh 177 [#298], Flk. s.v.

sak, ChC s.v. 'weave', Sö. 341  ?σ B *√Óskœ >  *√ÓsŒ >  Ah -as´Œ
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'joindre, unir, coudre (brocher des feuilles de manière à former u n
cahier)', ETwl, Ty as´Œ 'joindre, unir, relier' ¶ Fc. 1831-2, GhA 17O ¶ ¶

≈ Sk. HCD 226  Eg fP sc¿ ({EG} s1t3¿) v. 'spin, weave', DEg st¿, Cpt Sd

sOt id. ¶ EG IV 355, Fk. 255, Er. 474, Vc. 198  ???φ CS *√skk 'weave,

plait' > BHb √skk G  'weave, form', JPA √skk G  'hedge in', JA [Trg.]

√skk D  'weave', JEA √skk D  'cover over'; the S cognate is acceptable

if one admits secondary affricatization (the former affricate *s for t h e

original sibilant *s7) due to the infl. of CS *√nsk (< N ? ****nnnn3333eeeecccc@@@@VVVV 'to plait ,

to tie together' [q.v. ffd.] ×  N ****ssss1111aaaa4444kkkk[[[[VVVV]]]]????ËËËË) ¶ KB 664, 712) ¶ Js, 99O, Sl.

81O-1 ¶¶ Tk. I 76 || U: FU *°s1a4kË- v. 'plait' (× N ****zzzz1111VVVVkkkk''''ËËËË 'to tie') >  ObU

*se2˝- ≠ *so4∏˝- (= *se2˝W-) v. 'plait' >  pVg *sa4ÆG- id. >  Vg: T sa4w,

LK/MK/UK/P/SV sa4G-/sa4∏G, NV sa4G-/sa4∏w-, LL sa4G-/sa4∏-, UL/Ss saG- id.;

pVg sa4 ÆG n. 'plait, tress of hair' ({Mu.} 'Haarflechte, Zopf') >  Vg: T sa4w,

LK/MK/UK/NV sa4G, SV/LL sa4∏, UL/Ss saG id.; pOs {Ht.} *so4˝- ({∫Hl.}

*sO4 Æ˝-) v. 'plait' > Os: V/Vy so4G-, Ty sa$ÆGW-, Y sa$Æw-, D/K/Nz/Kz/O sew-
id.; pOs *so4˝ ({∫Hl.} *sO4Æ˝) 'plait of hair' >  Os: V/Vy so4G, Ty sa$ÆGW, Y

sa$Æw, D/K/Nz/Kz/O sew id.  Ï FU *s1a4ktV- v. 'plait (bark shoes, a

basket), mend (e.g. a net)' >  pLp {Lr.} *c1e2kt‰- v. 'mend (a net)' >  L: S

{Hs.} tjiktedh, L {LLO} tjikte2t, N {N} c7ik…tet v. 'mend (seine,

net)', Kld {SaR} ¢ixxt´, {TI} c7iÚx:t;a"dò id. » Prm *s1Ektal- >  Z s1‰ktav-ǹÈ
v. 'plait (bast sandals, a basket)', Yz s1o4ktal- v. 'add (plait in) birch b a r k
to plaited bast sandals' ('pppprrrrooooddddeeeerrrrggggiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ llllyyyykkkkoooovvvvyyyyeeee llllaaaappppttttiiii bbbbeeeerrrreeeessssttttoooojjjj '),
Vt sikta s1ikta- v. 'mend bast sandals', Z s1‰ktan, Vt s1iktan 'kkkkoooo¢¢¢¢eeeeddddyyyykkkk

(an instrument for plaiting bast sandals)' »» Os: Ty/O sa$t- v. ' d a r n

(nets), D sa$t- v. 'darn (nets, stockings)' ¶ Ht. 182 [#571], BV 96, MK

5O9, Coll. 75, UEW 47O, Sm. 554 (FP *s1a4kti- 'mend'), It. #283, Lr.
#15O, Lgc. #573, N I 39O, Hs. 1321, SaR 394-5, TI 665-6, LG 269-7O, Lt.
J 182 || A: AmTg *sakta-n, *sakta-ma 'wickerwork' >  Orc sakta(n-), Nn

Nh/KU saqta%, Nn B saXta(n-), Ul saqta(n-) 'reed mat', Ul saqtama
'wicker basket (of reed)', Nn Nh saqtama 'basket' ¶ STM II 57, 1 3 6 - 7

 M *sa9su[n] ≠ *segsu4[n]: [1] *sa9su[n] 'wicker basket' >  WrM sa9su,

HlM sags 'basket made from bamboo': M ı WrMc saqsu 'wicker
basket', 'wickered container for corn (made of willow-branches)'; [2]
*segsu4[n] >  WrM segsu4 'small basket', {Kow.} seksu4 'corbeil le

d’écorce, petit panier d’écorce', HlM s´gs 'small basket', Ord segsu4
'basket for carrying soil on one’s back'; [3] possibly also M *segl- >

WrM segli, HlM s´glij 'mat or rug made of grass' ¶ MED 658, 6 8 2 ,
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Kow. 1366, Z 558, 58O  pKo *skÄ!r- > MKo skÄ!r v, NKo k∏al- ' s p r ead

out (as mat)' ¶ S QK # 741, Nam 22, MLC 44 ¶¶ ≈ DQA #1952 (A *s+zegi
v. 'litter; mat', incl. M *segl-, Ko) ¶¶ The vw. *a in T *sakta- and M

*sa9su[n] (for the expected T *a4 and M *e) is due to vowel ha rmony

(infl. of the vw. of sxs.) ˚̊̊̊  Blz. KM 119-2O (K, HS).

2O31. € ****ssss2222VVVVkkkkVVVVÂÂÂÂVVVV 'intoxicating drink' ([in descendant lgs.] ‘
'alcoholic drink') >  HS: S *s7i≤kar- ≠ *s7akar- 'alcoholic drink' >  BHb

rk1S4 s7e2≤k3a2r, Ak s7ika2ru(m), s7ikru(m) 'alcoholic drink, beer', Sr

ærok£a s7ak3≤r-a2 (abs. rka£ s7´≤k3ar) 'sicera (alcoholic drink other t h a n

wine, esp. a liquor made from dates or from honey)', JA [Trg.] ar!k6S5
s7ik3≤ra2 'alcoholic drink', JEA s7ak3≤ra2, s7ik3≤ra2 'alcoholic drink not m a d e

from grapes', Md s7akra '∈ alcoholic drink', SmA √s7kr TD ' b e c o m e

intoxicated', ms7kh s7kr 'intoxicant' (ms7kh 'beverage'), Ar sakar-
{Ln.} 'alcoholic drink (wine, beverage prepared from dried dates, e tc . ) ' ;
S (Hb, Aram?) ı  Gk [LXX] si1kera '∈ fermented liquor, strong drink'; S

*√s7kr G  'be(come) drunken' >  BHb √s7kr, Ar, Gz √skr, Ak √s7kr G

id.; Ï  Cn *s7i+akkara2n- > BHb N&rk`1S5 s7ikka2≤ro2n, Ug s7krn ' d runkenness '
¶ KB 139O-1, Tal 895, PS 416O, JPS 577, Br. 777, Js. 1576, Lv. T II 68O,
Sl. 1145-6, Sd. 1232, Ln. 13OO-1, BK I 1114, A #26O, OLS 437, Ch.
1OO3 || A: pKo {S} *su~√î~r 'wine, alcoholic drink' >  MKo su~~√î~r ≠ su~√u~r,

NKo sul (acc. to Starostin, A *-k- > Ko ∅) ¶ S AJ 256 [#12O], S QK #12O,
BKRS 749, MLC 1O18.

2O32. (€?) ****ssss2222 {{{{oooo}}}}KKKK''''oooo 'to follow' >  IE: NaIE *sekW- id. >  OI ≤sacate2
'accompanies, follows', Av hac7aite 'accompanies' »» Gk {epomai ' I

follow' »» L sequitur 'follows' »» OIr sechithir 'follows' »» Lt

sekti (prs. seku ~) 'to follow, to follow the trail of, to watch, t o

observe', Ltv {Frn.} sekt (prs. se>ku ≠ se>cu) '(ver)folgen, spüren ' ,
'wittern' (von Hunden)' ¶ P 896-7 (does not distinguish this √  from IE
*sekW-  'see, look' <  N ****ssss 6666ÉÉÉÉKKKK ''''oooo 'look at, watch; see' [q.v.]), EI 2O8, M K III

417, WH II 519-2O, Vn. S  62, F I 544-5, Frn. 773 || HS: S *°-s7+su2k'- >  Ar

√swq (ip. -su2q-) v. G  'drive (the cattle\ beast), urge (the cattle) t o
go', {Hv.} 'drive (a beast), impel/urge so.' ¶ Ln. 147O-1, BK I 1167, Hv.
344   Eg s÷k5  'drive (animals)' (with a puzzling unexpected ÷, probably

due to the infl. of the verb s÷k5 'cause to enter' ÿ ÷k5 'enter, go in') ¶

EG IV 55-6, Fk. 215  ?φ,σ C: EC: pSam {Hn.} *sug- >  Sml sug- 'wait', Rn

sug- 'wait for, await' ¶ Hn. S 74, PG 268 || ? A: Tg: WrMc {Z} s7oXada-
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≠ soXata- v. 'harness a tandem, harness one behind the other', {Hr.}

s7ohan  'tandem' ¶ Z 673, STM II 1O5, Hr. 857.

2O33. UA  € ****ÍÍÍÍooooKKKK''''aaaa6666 (= ****ssss++++ssss1111 ++++ssss6666ooooKKKK''''aaaa6666) 'blind' >  U: FU (att. in BF)

*°s+s1+s6o(k)kV > F sokea, Krl K s7oki¢e, Krl A so(v)eta ≠ s7o(v)eta, s7oheta,

Vp soged 'blind', Es so%ge, Es E s´⁄ke, Lv so'gd‰ id. ¶ SK 1O6O-3, Don.

VW 1689, ZM 516, Kt. 976 || A *s7o4[:]kæu ({SDM97} *s7o4∏kæu) 'see badly,

have bad eyesight' >  M *soqu- >  d. *soqu-r 'blind' >  MM [S] soqor, [L,

MA, IsV, HI] soqar, [IM] soGur, WrM {MED} soqur, {Lg., SM} soqor,

HlM soxor, Ord {Ms.}, Ba {T} soXor, Mnr H {SM} so9òu¢or, {T} so9or, ShY

{Ktw. “ Ml.} sogor, Dg {T} soqor, {T DgJ} sogor, sokor, Dx {T} su9o
'blind'; d. *soqu-i\- 'be(come) blind' >  WrM soqui-, HlM soxoj- id.;

M *soqu-la- > WrM soqula-, HlM soxlo-, Mnr H {SM} so9òu¢oli- v t .

'make blind', {T} so9oli- 'put out so.’s eyes', Dx {T} su9olu- 'make blind,

become blind'; d. *soqu-ra2- 'become blind' >  WrM soqura, HlM

soxro-, Mnr H {SM} so9òu¢oro2-, {T} so9oro2- id.; M *soqur ı WrMc

soxor  'blind', T (in texts not prior to Mongolian conquest): MQp [CC],

Chg, ET soqur, Alt {B} soqor, Alt/Tlt {Rl.} soqqor, Yk soXXor, Chv L

sukk¥r 'blind', etc.; M *soqu-l- ı  Tlt {Rs. “?} ¿ soq-l-un 'be blind'; t h e
T words are loans, as suggested by their chronology and the presence o f
the M derivational sxs. -r and ¿ -l- ¶ Pp. MA 324, 447, Pp. L III 58, H 1 3 5 ,
Ms. H 95, Lg. VMI 64, MED 73O, SM 352, KW 329, T 36O, T DgJ 19O, T
DnJ 134, T BJ 147, Ktw. OuJ 443, Rs. W 426, Rl. IV 522-3, BT 129  Tg
{SDM} *s7oka- > Ewk {Cs.} sokot!i, {STM} çokotï 'one-eyed, squint-eyed' ,

Lm çokotI, Neg çoktoXo, Orc c7oktoko, Ul c7o2qto, Ork toqto id., 'blind i n

one eye'  pKo {S} *si\o2ki\´!⁄N 'blind' > MKo si\o2ki\´!⁄N, NKo so2gi\´⁄N ¶ S QK

365, Nam 312, MLC 969 ¶¶ S AJ 17, SDM97 s.v. *s7o4 ∏kæu (M, Tg, Ko •σ÷ T

*sa2qî 'mirage' •σ÷ OJ suk- 'be transparent'); after rejection of the T

cognate (*sa2qî) the rec. of a long pA *o4∏ is no longer justified ˚̊̊̊  ≈  Rs.

UAW 25, ≈ IS SS #13.16, ≈ IS MS 365 (Rs. and IS adduce T •sokîr ' b l ind '

as a genetic cognate of M *soqur) .

2O34. UA  € ****ssss++++ssss7777ooooKKKK''''VVVV 'to stick fast, to be stuck\motionless' >  U: FU

*°s+s7okkV (or s+s7akkV) >  Ugr *To+akkV 'stick fast, be stuck; get into' >

ObU {Ht.} *To2k- >  pVg {Ht.} *ta"kn- 'stick fast, be stuck' >  Vg: T takn-,
LK/UK/UL/Ss taxn-, MK taºxn- id.; pOs {Ht.} *¬ok- 'be s t uck

(hängen\sitzen bleiben)' >  Os: V loqÈn-, Ty ¬a"qWÈn-, D/K toX´n-, Nz

tuX´n-, Kz ¬ö8X´n- 'hängen bleiben', V lo4k´n-, Vy yo4k´n- 'sitzen ble iben '

» Hg akad- 'get stuck\caught (in)', akaszt- vt. 'hang' ¶ UEW 845-6 ,
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MF 78, Ht. #122 || A: M *soqsu- >  WrM {MED} so9sui-, HlM {MED}

sogsoj- 'sit idle; stand up (of hair); stick up\out', WrM {Kow.}
soqsoi- 'être immobile; se taire tout d’un coup, garder la silence', Kl

{Rm.} soksi-Xa 'unbeweglich sitzen, lautlos sitzen\sein'; WrM {Rm. “?}

so9su-9ar-, Kl sokso˝ar 'unbeweglich und wortlos dasitzend'; M ı
WrMc {Z} soksoXon (pl. soksoXori) '(sits) frowned \ gloomy \
silent \ far from others' ¶ MED 723, Kow. 14O8, KW 329, Z 624  T
(π M?): Alt sokso {B} 'sth. protruding', soksoy- vi. 'be\sit s traight,

stretch (bbbbyyyytttt∆∆∆∆ pppprrrrååååmmmmyyyymmmm , vvvvyyyyttttååååggggiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå)', Alt/Tlt/QK {Rl.} soqsoi\ ' s ich

erheben. eine Erhöhung bilden, hervorstehen, ttttoooorrrr¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ ', soqsoyîn otîrdî
'er saß gerade, aufrecht' ¶ BT 129, Rl. IV 526.

2O35. ****ssss2222uuuu4444KKKK''''{{{{aaaa}}}} (≠ ****ssss2222uuuu4444kkkkaaaa?) to drink, to suck' >  IE: NaIE *seu\k- ≠
*seu\g- 'suck' >  L su2g-o2 v. 'suck' »» ON su1ga, sju1ga 'to suckle'; OHG

su2gan 'saugen, trinken', NHG saugen, ON su1ga, OSx su2gan, AS

su2Ìan ≠ su2can 'to suck', NE suck »» OIr su1igid 'sucks' »» Ltv

su ^2kt (1s prs. su~cu) 'to suck,  to sip'  Ht sakiuwai v. 'wa te r
(horses)' (absence of the expected labial glide is puzzling) ¶¶ But NaIE
*so≤kWo-s 'juice, sap' (> L su2cus and Sl *soŸk¥ 'juice') belongs to N

****zzzz6666ËËËËKKKK''''ËËËË (= ****zzzz6666ooooKKKK''''ËËËË?) 'juice' (q.v. ffd.) ¶¶ WP II 469, EI 556 (*seu\g- ≠
*seu\k- 'suck' 'suck'), WH II 622-3, Ts. W 67, Bc. 333, Vr. 56O, Ho. 3 2 9 ,

Ho. S 72, Kb. 984, OsS 89O, ME III 1132, Kar. II 321 || HS: CS *√s7k'y v.

Sh  , D 'give to drink' >  BHb √s7k'y+w Sh  (pf. eq!S6e5 his7≤k'a2), Ug √s7k'y
Sh, IA, SmA √s7k'y Sh  (IA pf. hs7k5y, SmA pf. hs7k5h) id., JA √s7k'y S h

(pf. ?as7k5°) vt., Sr  √s7k'y+w (pf. Jqi£æa ?as7k5°) Sh v. 'water, irrigate;

give to drink', Ar √sqy D  'donner à boire, faire boire souvent ,

arroser'; S *√s7k'y G 'give to dr ink '  (bf. from *√s7k'y Sh , D a n d

contamination with N ****ssss2222iiiiKKKK''''aaaa6666{{{{yyyyVVVV}}}} 'to pour') >  Ug √s7k5y G  'give t o

drink' ('ofrecer a beber'), Ar √sqy G  (pf. îqaSa saqa2), Sb √s7k'y vt. G

'irrigate (land), water (cattle)', Gz √sk'y G  vt. 'water, irrigate', Jb E/C

{Jo.} pf. ≤s7e≤k'e 'water (animals), irrigate', Mh √hk'y  G  (pf. hk'u2) 'give

water to', (pf. h‰k'u2) 'give a drink, irrigate', Sb √s7k'y, OAk, Ak OA inf.

s7ak5a2?u, Ak OB inf. s7ak5u6 v. 'irrigate', Ak inf. s7ak5u6  'give to drink' ¶
GB 86O, KB 1512-4, JPS 592, HJ 1186, Yal 925, OLS 451, Js. 1622, BK I
11O9-1O, Hv. 327, BGMR 128, L G 511, Jo. M 155, Sd. 1181  C: Ag
*√sk'W v. 'drink' >  Xm {R} s‰qW- (su3q-), Aw {R} seku" v. ' d r i nk '

(labialization in *k'W reflecting the preceding labialized vw.?) ¶ R Ch II

93-4  Ch (N ****ssss2222iiiiKKKK''''aaaa6666 {{{{yyyyVVVV}}}} '⇑ '): Tng {J} soke v. 'give water to a baby' » Bd
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{Sch.} s‰~g°in / s‰~?yin 'drink' »» CCh: Higi {Kr.}: HgNk sEXWi!, HgB suXu!,
FlG sEgWi, HgK sakWu! / sEXWu!, HgG sEgWi v. 'drink' ¶ Stl. ZCh 1 7 7

[#296], J T 146, ChL I 26O, II 135, 145, 155, 165 ¶¶ OS #222O || A
*s7u4[:]kV 'beverage (juice, sap, etc.)' > M *siGu4-su4n 'juice, sap, beverage '

>  WrM sigu4sun, HlM w¥¥s 'sap, juice', Brt w¥¥h´n, Kl {KRS}

w¥¥sn s7u4∏s´n 'juice', Kl {Rm.} s7u4∏sn= id., Kl D {Rm.} s7u4∏sn= 'Lauge, Suppe

mit Salz' (×  N ****zzzz6666ËËËËKKKK''''ËËËË 'juice' [q.v.]) ¶ MED 7O4, Chr. 74O, KRS 688, KW

373  Tg *s7u'2{k}- 'juice' >  Neg d. çuy‰pç‰2 'stained with juice', Ud X

c1u4¢o$Nki, Ud Sm {Krm.} c1uo4Nki 'sap of trees', ?? Ewk d. çu2kin
'undercooked' (of meat) (if f rom 'having juice'); Tg *s7u'kse (or *ç-)
'juice, sap' >  Ewk çu2ks‰ 'meat juice, juice of berries, sap', Sln su2tç‰
'pitch (of trees)', Lm çu2s 'juice (of berries, meat, fish)', Ork su4ks‰ ≠
tu2ks‰ 'juice of berries' ¶ STM II 411, Krm. 311 ¶¶ The unexpected M *-
G- (for *-k-) is still puzzling (infl. of M *siGu4-su4n 'food, meal' < N

****sssseeee6666gggg++++kkkkVVVV 'to eat, to swallow'?) || ? E {HK} sikV v. 'drink' ¶¶ HK 1O8O

˚̊̊̊  The cns. *g in NaIE *seu\g- and *G in M *siGu4-su4n suggest a N

deglottalizing factor (someting like ****{{{{hhhh}}}}aaaa  in ****0000ssss2222uuuu4444KKKK''''{{{{aaaa}}}}----{{{{hhhh}}}}aaaa >  *s2u4K'{h}a >

*s2u4ka) or a variant etymon ****ssss2222uuuu4444kkkkaaaa ˚̊̊̊  The delabialization in M *i
(obviously from *u4) still needs investigating.

2O36. ****ssss 1111VVVVkkkk ''''VVVV 'honey' or 'bee' > K: GZ *sk'a- 'bee' >  G sk'a- 'bee-hive ' ,

Mg (p)sk'a-, ska-, Lz mska-, mcka- 'bee' ¶ K 164, Q 319, DCh. 1186 ||
HS: C: Ag ≈ *sa{k'}aÒ- 'honey' (and\or 'bee'?) >  Bln {Ap.} saxara, Xm

sara, Km sa˝Aya, Q {R} sa2qiya 'honey', Aw {Hz.} c‰˝ari!, Knf {TBZAC}

sa4har 'bee' ¶ Ap. IC 43, 5O, R BilS 3O2  Ch: WCh {Stl.} *sak'WanV
'honey' >  pBT {Stl.} *saÓani 'honey' >  Bl {Mch.} saxani 'bee', Krf

{Sch.} s7a!˝a!ni!, Glm {Sch.} su2!n1, Gera {Sch.} si!n1a, Pr {Frz.} c7i!gi!ni~ 'honey' »
NrBc *suk'WanV 'honey' >  Wrj {Sk.} su!k'Wa@na!i\, Kry {Sk.} su@kWa!n, J m b

{Sk.} su!k'Wa!na!, Cg {Sk.} c7'o2~k'a!ne@, Sir {Sk.} su@kWu~ni@, My {ChL} sukW‰~m »»
ECh: Skr {Lk.} so!n1e 'bee', so!n1en 'honey' ¶ Stl. ZCh 177 [#3O2], Sch. BTL

147, ChC, ChL, Sk. NB 26, Frz. P 25, Lk. ZSS 39 || A: pKo {S} *sku!r
'honey' > MKo (p)sku!r, NKo k∏ul id. ¶ S QK #421, Nam 63, MLC 217 ¶¶ ≈
SDM97 (A *z7u2gi 'juice' > Ko •÷ T *Juk 'resin, gum', M *sigu4-su4, and Tg

*su2kse 'juice', w  N ****zzzz6666ËËËËKKKK''''ËËËË  'juice') ˚̊̊̊  Blz. KM 119 [#2O] (K, Ag, Ch).

2O37. ? € ****ssss2222VVVVKKKK''''VVVV 'to carve, to chisel' >  IE *sek- v. 'chop' (× N ****ssss6666aaaakkkk''''aaaa
'to split, to cleave' [q.v. ffd.]) || HS: Eg fXVIII sksk {EG} ' ze rhacken ,

zerstören', {Fk.} 'destroy' ¶ EG IV 319, Fk. 252  WCh *sak'- 'carve' >  Hs
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sa!ssa~k'a2 v. 'carpenter', ya2 sa!ssa~k'a~ i!ta~c7e2! 'he adzed bark off tree', Gw

{Mts.} s7e!s7e~ke v. 'carve' » Ang {Flk.} sak v. 'cut down (trees to clean a

field)' » Ngz {Sch.} 3s pf. sa~sk-u! (vb. n. sa!ska~, sbjn. sa~sa!k) ' s c r a p e \ c u t
off in small pieces (skin of mango, etc.); carve wood in this way' ¶ Stl.
ZCh 177 [#297], Abr. H 787, Mts. G 1O8, Flk. s.v. sak , Sch. DN 144  ?

EC: Or {Brl.} sok5- 'carve (scolpire)', {Th.} sok5- 'scrape (raschiare)' (×
Or sok'- 'dig' [probably of different origin]) ¶ Brl. 38O, Th. 3O9 ¶¶ ≈  OS

#218O (*sak'- 'cut' >  ¿ Eg {OS “?} sk5k5 'cut', WCh *sak'- 'cut [down];

carpenter') || A: AdS  of *sak- 'carve, rip' (>  Tg {DQA} *°sak-pi- ' axe ' ,

pKo *sa~ki!- 'carve, engrave', etc.) (< N ****ssss6666aaaakkkk''''aaaa 'to split, to cleave', q.v.

ffd.) ¶ DQA #1899 ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II 86 (*cek ≠ *sek 'cut') (IE, A, Gil, CK, EA)

(not distinguished from N ****ssss 6666aaaakkkk ''''aaaa '⇑ ').

2O38. € ****ssss2222uuuuhhhhKKKK''''VVVV 'wish, covet' > HS: WS *°√{s7}hk' ≠ *-s7u2k'- (≠ *√s7k'k'?)

'wish, desire' > Gz √s'hk' G  'desire eagerly, wish, covet' (as. s...k' >

s'...k'), √sk'Wk'W T   (pf. tasak'Wak'Wa) 'covet so.’s goods', BHb eq!uST6
t´s7u2≤k'a2 'desire', ? √s7k'k' in prtc. s7o2k'e2≤k'a2 (nap3≤s7o2) '(his soul) is longing'

(Is. 29.8, π 1O7.9), JPA aq!uS s7u2≤k5a2 'eager desire' ('Begierde, Gelüste,

Verlangen'), Ar √s7wq G  (ip. -s7u2q-) 'excite a desire in', 'fill with

longing' (π Aram, whence s7 for the expected *s?) ¶ Di. 1254 and Br. G
I 169 (both: Gz-Hb-Ar), KB 1344, 1519, 1658, Lv. IV 523, Js. 154O-1, BK
II 1288-9, Hv. 382, ≈ L G 551 (the connection of Gz √s'hk' with Hb a n d

Ar "is unlikely"), L G 510 ¶¶ Hardly here (because of the cns. *z6-) WCh

*z6ak'W ({Stl.} *s6ak'W) 'wish, want' > Hs Sk za~k'uwa 2, Hs za2k'ï ' eagerness ' ,

Ngz z6a~kWa!i\ 'desire for, desire to do' (Stl. ZCh 196 [#474], Abr. H 9 6 8 ,

Sch. DN 47), which may be equated with S *°√÷s6k' 'love' (>  Ar √÷s7q
'love passionately') || A: NaT *su[:]k ({Cl.} *su2k) 'greed(y), envy,

envious' > OT {Cl.} su2q 'greed; envy, envious, covetous', Tki {Shaw} suq,

Nog suq  'greedy', Qrg suq 'envy; greed (coveting other people’s goods) ;

envious', Qq suq 'greed, envy; glutton', Uz suq 'envious, greedy (as t o

other people’s food)', Qzq su"˝anaq 'greedy (as to food)' ¶ Cl. 8O4,
Shaw 125, NogR 312, MaM 323, Jud., UzR 39O.

2O39. ****ssss{{{{aaaa}}}}HHHHkkkk''''VVVV 'thick, large' >  K *s`+sk- ≠ *s`+suk- '(be) thick' >  OG

{Abul.} gan-suk- 'make fat\thick' (Deut. 32.15, Jerem. 5.28), G (ga-
)suk-eba 'to make thick', G suk-va 'to be(come) thick\fat', suk-i adj .

'fat', OG {Abul.} skeli 'thick', G skeli id., 'dense' (of fog) ¶ Abul. 6 9 ,

4O7, Chx. 1286, DCh. 9OO, 12O2-3 ||  U : FP {It.} sak{´⁄}, {UEW} *sakV ≠
*sakkV 'thick, dense' >  F sakea, Es sage id. » pLp {Lr.} *so2k‰ ' t h i ck
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(dicht), dense' > Lp: S {Hs.} sooge-ke, Vfs {Lgc.} so4∏k1;s, so4∏k1:Ebò‰, L {LLO}

suohkat id., N {N} suokka6d 'thick' (of liquids, etc.), Kld su;]ka"Î
'thick, dense' (of a forest, hair, porridge) » Chr: L wuko ≤s7uko, Uf s7uk‰,

Uf/B s7uko, H wuky s7uk¥ 'much' » Prm {LG} *suk >  Z/Prmk/Yz suk
'thick, dense' ¶ UEW 75O, Sm. 553, It. #39, Lr. #1173, Lgc. #7139, Lgc.
SL #2251, Hs. 1228, MRS 731-2, Ü 273, Ep. 156, TI 529, LG 266 || HS:

CS *√s7Hk' '≈ high, large' > Ar √sHq (pf. saHuqa) 'be lofty' (tree), saHu2q-
'high, tall' (of a palm-tree, donkey, etc.), saHHa2q-at- 'femme grande e t

qui a les mamelles flasques et pendantes', SmA s7Ók5 'high', s7Ówk5
'heavens', BHb qh2S2 ≤s7aHak' 'heaven', MHb ≤s7aÓak5 (pl. s7´Óa2≤k5°m)
'clouds, heaven', name of one of the seven heavens, JA [Trg.] aq!h9S6
s7aÓâ≤k5-a2 id. ¶ BK I 1O61, Hv. 312, Tal 886, KB 1358, Js. 1551, Lv. IV

536, Lv. T II 47O   B *√(w)zœÓk 'heavy' >  Ah azœuk 'heavy', Gd zœak (p f .

Ezœzœa2k) 'be heavy' (emphatic *zœ due to the infl. of *Ó?) || ?σ D *c>a2k-,
({†GS} *s-) 'make grow, bring up' (“ vt. *'make fat, fatten') >  Kt c>a;k
'make grow, rear, support', Kn sa 2ku  'bring up, foster, rear, nurse', Kdg

c>a;k 'rear up (child, young animal)', Tu sa2n$ku- v. 'foster, nour ish ,

nurse, bring up', Tl sa2 fiku 'rear, bring up' ¶¶ D #2477 ˚̊̊̊  K *-k- goes

back to the cluster ****----HHHHkkkk''''---- (ass. deglottalization of N ****----kkkk''''---- by t h e

adjacent N ****HHHH  that yields K *∅ ). The appearance of the vw. u  in K *s`+suk-
, Ar pf. saHuqa, Ar saHu2q-, SmA s7Ówk, and Ah azœuk is still to b e
investigated.

2O4O. ****ssss2222iiiiKKKK''''[[[[÷÷÷÷]]]]aaaa (or [less probably] ****ssss2222iiiiKKKK''''[[[[ ˝̋̋̋]]]]aaaa) 'to sink' >  IE: NaIE

*sek- 'sink' (of water), 'flow down', 'dry up, be exhausted' (of liquid) >

OI ≤a-sak-ra- 'not ceasing to flow or drying up', rdp. a-sas1≤c-at ' n o t

drying up', ? ≤vi-s5ak-ta2 'a cow that have ceased to give milk' (vi-
'apart' + sak- (unless Mayrhofer is right in connecting it to sajati
'attaches, fixes, fastens on') »» ¿ Gk Hm {WP} }esketo (fvnh1) (<  rdp. *se-
sk-) 'stockte, versiegte (die Stimme)' (twice a varia lectio in the Scholia

for }esceto) »» Lt se~kti (prs. with a nasal infix senku~) 'to sink, t o

become lower' (water)', Ltv sikt  (prs. si ~eku) 'to dry up', Lt seklu~s,

Ltv se>kls 'shallow' » Sl (<  a form with a nasal infix) *seßk-noß-ti 'to r u n

dry, to dry up' >  HLs sakac1, saknyc1 id., P (w)sia<kna<c1, sie<kna<c1
'to become dry, to be quite drained', wsia<kac1, wsie<kac1 'to s ink

gradually into the ground', Blg ≤sekvam, ≤sekna 'run dry, dry up'; Sl

*jÁz-seßk-noß-ti 'to run low\dry, to dry up' (*jÁz- 'out') >  OCS

is9kn0ti ise<kno<ti, P zsia<kna<c1, R is≤såknut∆ id. ¶ WP II 4 7 3 ,
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P 894-5, M K I 64, III 227, 419, Frn. 772-3, ESSJ IX 74, Vs. III 826 ¶ The
prehistory of the IE √  may be reconstructed as follows: N ****ssss2222iiiiKKKK''''[[[[÷÷÷÷]]]]aaaa >

pre-IE **si\ek- > *sek- (w AD NGIE, AD NVIE) || HS: CS *√s7k'÷ v. 'sink' >

BHb, JA [Trg.], JPA √s7k'÷ G  'sink', JEA √s7k'÷ D  'lower, make sink', Ar

√sq÷ G  'be gone (somewhere)' (ma2 ?adrï ?ayna saqa÷a 'I do not k n o w

where he is gone'), (with assimilatory emphatization *s > *sœ) Ar √sœq÷
G  'stray away from the right path', 'crumble away' (of a well) ¶ GB 8 6 1 ,
Lv. IV 6O4, Lv. T II 512-3, Sl. 1176, Fr. II 329, 5O8, Hv. 32, 4O1 || A: Tg

*si3ka- 'fall from trees\bushes' (of leaves, fruits, berries) >  Nn B/KU

sIXa- id., WrMc siXa- 'fall' (of leaves, flowers), 'shed ha i r \ fea thers ' ,

'be shed' (of hair) ¶ STM II 8O, Z 597 || D (in GnD only) *°c>i(k)k-,
{†GS} *s+s1ik- v. 'lower head' >  Png hig- id., Kui sika v. 'bend the h e a d

down, bow\droop the head', Ku {Slz.} hikk- v. 'hang the head', {Fzg.}

hikali  v. 'crouch' ¶ D #2493.

2O41. ****ssss2222iiiiKKKK''''aaaa 6666 {{{{yyyyVVVV}}}}  'to pour' > IE: NaIE *sei\k[W]- 'pour out, strain, leak,

drip' >  OI √se2c-: *n-present sin%≤cati 'pours (out), sprinkles' ( a o r .

asicat), ≤se2ka-h5 'pouring out, effusion, sprinkling', Av hae2k-,
hi(n)c7aiti 'begießt, gießt aus' »» Gk [Hs.] aor. “ixai : dih†h6sai ' b e
strained, filtered', Gk ]ikma1ß 'moisture', ]ikmai1nv 'I moisten', ]ikma1zv ' I
strain, filter' »» Gmc *sïx-an ({Vr.} *sïxW-an) >  ON sI1a 'seihen', OHG

s°han 'to strain (seihen, heraus-\durch-seihen)', NHG seihen vt. ' t o

filter, to strain', AS s°on ≠ se1on id., vi. 'to exude, to flow, to dr ip ' ;

OHG s°ha, NHG Seihe, AS siohhe 'strainer, filter', ON sI1a 'sieve' »»
Sl: SCr oàseka ± oàsjeka 'ebb' (<  *se2ka2), Sl *sÁka¡ti >  *sÁca¡ti >  SrChS

s6cati, SCr scaàti, Slv sca!ti, Cz sca1ti, P szczac1, R scat∆, U k

≤scåti 'to urinate', Sl iter. *sikati >  Slv si!kati 'hervorspritzen', R

≤sikat∆ 'to urinate' »» Tc A sik- 'overflow' ¶ EI 448 (*sei\k- 'pour ou t ;

overflow'), ≈ P 893-4 (*sei\kW-), M K III 364-5, M E II 744-5, F I 7 1 7 ,
Hofm. 123, Ho. 295, Kb. 851, OsS 762, KM 699-7OO, Vr. 472, Glh. 5 4 1 -
2 ||  HS (× N ****ssss2222uuuu4444KKKK'''' {{{{aaaa}}}} 'to drink, to suck'): S *√s7k'y vt. G  'irrigate, wa te r '

>  Ar √sqy (pf. îqaSa saqa2), Mh √hk'y, Jb E/C {Jo.} ≤s7e≤k'e, Sb √s7k'y v.

'irrigate', OAk, Ak OA s7ak5a2?u, Ak OB s7ak5u6 'to irrigate', Gz √sk'y G

v. 'irrigate, water' (ffd. see  N ****ssss2222uuuu4444KKKK''''{{{{aaaa}}}}) ¶ GB 86O, KB 1512-4, HJ 1 1 8 6 ,
BK I 11O8-1O, Hv. 327, BGMR 128, L G 511, Jo. M 155, Sd. 1181  Ch:
WCh {Stl.} *si\ak'u >  Hs s7e2!k'a~ v. 'pour (into vessel), pour water (on a

person)' » NrBc: Jmb/My/Dir {Sk.} s‰ka v. 'pour in' ¶ Stl. ZCh 1 7 7

[#296], Abr. H 8O6-7, Ba. 935, Sk. NB 35, ChL  ?? Eg fMK scy ({EG}
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s1t3j) 'begatten, erzeugen' (if its basic meaning is 'Samen ergießen' [as

supposed by EG]) ¶ EG IV 347-8 ¶¶ OS #222O || A: Tg *seki\e- 'pour in ,

flow' >  Nn KU s‰k‰ id., WrMc seki ≠ sekiye v. 'stream, flow; s t ra in

(cccceeeeddddiiiitttt∆∆∆∆ )', sekyen  'spring (fons)' ¶ STM II 139  ?? A {DQA} **s7ï!kæi-
'urine; urinate' > ?φ M *siGe- 'ur inate '  > MM [S] s1i√e-, WrM sige-,
HlM, Brt w´´-, Ord s7e2-, Kl wee- s7e2, Mnr H {SM} sÀe2-, Dg {Mrm.} s1e2- ≠
se2- id.; Ï *siGe-su4n 'urine' > WrM sigesu4n, HlM w´´s(´n), O r d

s7e2su$, Brt w´´h´(n), Kl weesn s7e2sn=, Mnr H {SM} sÀe2Zò‰, Dg {Mrm.} s1es
≠ se2s id. ¶ H 139, MED 7O1-2, Ms. O 611-2, Chr. 752, KRS 669, KW

355, SM 373, Klz. D II 131  Tg *s7ike2n 'urine' > Ewk çik‰2n, Sln s7iX‰%, Lm

çik´n, Neg çix‰2n, Ul c7ig‰n- ≠ c7‰2(n-), Ork çi‰(n-), Nn Nh c7i‰%, Nn KU

c7ik‰%, WrMc sike id., Ewk çik‰2n-, Lm çikan-, Neg çix‰2n- 'urinate' ¶ STM

II 392-3 ¶¶ ≈ DQA #2189 (A *s7ï!kæi-, *s7ï!kæ-di 'urine; to urinate', incl. M,

Tg) ˚̊̊̊  The vw. *e in the first syll. of Tg *seki\e- (for the expected *i)
still needs explaining.

2O42. € ****ÍÍÍÍuuuu6666KKKK''''uuuu4444ÂÂÂÂVVVV 'person (man?) of the opposite exogamous moiety
within an exogamic system of tribes, parent-in-law' >  IE: [1] NaIE
*≤swek8uro-s 'husband’s father' >  OI ≤s1vas1ura-h5, Av xvasura-, NPrs

rsuXu Xosor, Psh sXar 'father-in-law' »» Gk [ekyro1ß 'wife’s father' »» Al

vjehe4rr (-rri, pl. -e4rr) m. 'father-in-law' ({O}: influenced by Al

vjehe4rr 'mother-in-law') »» L socer / gen. -° ' father-in-law

(husband’s\wife’s father)' »» OHG swe4hur 'husband’s father', NHG † ,

π Schwa4her, AS swehor ≠ swe1or, Gt µ swaI1hra id. »» Lt

s7efis7uras (<  *ses7-) id. » Sl *svekr¥ 'husband’s father' >  OCS svekr5

svekrË, Blg, Uk ≤svekor, SCr sve`àkar, Slv sve5!ker, Cz svekr, Slk

sveker, P s1wiekier, R ≤sve≥kor  [1a] d.: *≤swek8ura2 'husband’s

mother' >  Arm skesur skesuR id. (<  *k8wek8ur-a2 <  *swek8ura2- [as.]) »»
Gk [ekyra@ 'husband’s mother' »» pAl {O} *swexura2 >  Al vjehe4rr (-rra,

pl. -rra) f. 'mother-in-law'  [2] NaIE *swe≤k8ru2-s 'husband’s mother' >

OI s1va≤s1ru2-h5 'mother-in-law', NPrs vrsXu Xosru2 'husband’s

father\mother' »» L socrus 'mother-in-law' »» W chwegr, Crn

wheger id.; d. W chwegrwn, Crn whygeran 'husband’s father' »»
OHG swigar  'husband’s mother' (>  NHG Schwieger, Yid rogiˇs
≤s7viger), AS sweÌer 'spouse’s mother'; d. Gmc *swexr-o2n- >  Gt

swaI1hro2, ON svAra id. »» Sl *sve≤krÈ / gen. *svekr¥ve 'husband’s

mother' (<  *swekru2- with depalatalization *k8 >  *k  within a cns. c lus ter )
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>  OCS svekr7 svekrû / svekr5ve svekrËve, R ∆  sve≤kry, R

sve≤krov∆, Blg sve≤k`rva, SCr sve`àkrva, Sln sve<•krv, sve<•krva,

OCz sve7krov, P s1wiekra id.  [3] ? NaIE *swek8u≤ro- {Wrk.} 'wife’s

brother '  > OHG swa2gur ≠ swa2ger {Kb.} 'relative of a father-in-law,

father-\son-\brother-in-law' »» InA: Kshm hahar 'wife’s brother', Sin

hu2ra2 'spouse’s brother ' ¶ P 1O43-4, EI 85 (? *swek8u≤ro-s 'wife’s

brother'), 195-6 (*≤swek8uro-s 'father-in-law, husnand’s father'), 3 8 6

(*swe≤k8ruhÅ-s 'mother-in-law'), Szem. KT 17-8, Wrk. 17O-1, 185-6 ,
19O-1, M K III 4OO-1, Vl. I 691-2, Slt. 57-8, F I 478-9, WH II 55O-1, LP §
24.4, YGM-1 156, ECCE 3O7, Fs. 462, Vr. 571, Kb. 995, 998, 1OO3, OsS
9O7-8. 914, Schz. 277, KM 687-8, 693, Ho. 334-5, O 51O-1, Frn. 9 7 7 ,
Glh. 597 || HS: Ch **√srK (mt.?) ≠ **√sKWr 'in-law' (× N ****ÍÍÍÍ{{{{iiii}}}}hhhhuuuu6666rrrrVVVV
'person [man?] of the opposite exogamous moiety within an exogamic
system of tribes', q.v.) >  WCh: Hs su~Ru!kï 'father-in-law, son-in-law',

su~Ru!ka2! 'mother-\daughter-in-law', su~Ru~ka!i\ 'relations-in-law', Gw {Mts.}

s7o~ro~kYi! 'wife’s father\mother, wife’s elder brother\sister, son-in-law' »
AG *s‰˝‰r ({Sch.} *s´G´€r, {Hf.} *s5´€G´r) ' ( fa ther- \mother- ) in- law'

>  Su {J} s‰g‰r 'father-\mother-in-law (Schwiegerleute)', Kfr {Hf.}

s‰˝‰r, Ang {Hf.} sïr, Gmy {Hf.} s'u_2r, Mpn {Frz.} s‰2@r 'in-law' » BT: Bele

{Sch.} hu2~ri! 'in-law' (h- < *s-) »» CCh: Mf {BLB} su!kWa!r 'mo the r -

\daughter-in-law' » BtG {Mch.} se<!rwa 'mother-in-law' » Glv {Rp.}

s7u!gu~la 'wife’s mother, wife’s brother, mother-in-law', Mdr {Mch.} s7o52!la5
'relative-in-law' » Msy {Mch.} skul 'mother-in-law' » Db {Mch.} s´kul
da 'my father-\mother-in-law, my son-in-law', {Lnh.} su~ku!l 'relative-in-

law', Kola {Sb.} su=ku3 ^l '(male) relative-in-law' » Lgn {Bou.} skuŸ 'mo the r -

in-law' » Mtk {Sb.} skwa^r 'relative-in-law' » MsgN {Rlf.} tsegeli!a
'(male) relative-in-law' ¶ Abr. H 829, Mts. G 1O9, Hf. AG #1O6, J S 8 2 ,
Frz. DM 58, Sch. ChV 48, Sch. BTL 17, 3O, BLB 321, RpB 82, Mch. D 1 4 8 ,
ChC, ≈ Nw.  ChCR #74   ? EC *sVrk- × N ****ÍÍÍÍ{{{{iiii}}}}hhhhuuuu6666rrrrVVVV 'person (man?) o f
the opposite exogamous moiety within an exogamic system of t r ibes ' ,
q.v.] > Kns {BlSO} sark-att-a 'brother-in-law of man', Gln {AMS} serko
'Schwager' ¶ BlSO 173, AMS 36, 221, 267, ≈ Ss. PEC 5.

2O43. € ****ssss1111aaaallll{{{{aaaa}}}} 'tie, means of tying' (‘ 'rope') >  U: FU *s1ala (or *s6-)
'thread' >  Chr H {Ep.} s7ol 'vvvvååååzzzzooookkkk uuuu ssssaaaannnneeeejjjj ' ('flexible rod used to t i e

together parts of a sledge'), Chr s7ol in Chr Uf kit-s7ol 'Armband', Chr L

kidwol , Chr H/Uf kit-s7ol 'bracelet' (Chr kid , kit means 'hand, a r m ' )

»» pOs *sa"l >  Os: V sa"l´ 'Bauchgurt (des Rienntiers), den Zugriemen

tragender Riemen über dem Rücken des Renntiers', Km sa"t 'um e ine
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Rinderschachtel genähter Verstärkungs«gürtel» aus Birkenrinde', Kz
so"¬ ke¬ 'bellow belt of a reindeer' (ke¬ 'rope, cord') » Hg szalag
'ribbon, band' ¶ UEW 461, Ps. OT 123, Ep. 44, 152, MRS 197, SebZ 1 1 4 ,
Ü 66, MF 566-7 || HS: CS (rdp.) *s7al≤s7{i}l(-at)- 'chain' >  MHb tl3S3l6S2
s7al≤s7ElEt3, EpJA tlsls s7ls7lt, JA [Trg.] aT1l6S3l6S2s7als7El≤t-a2, SmA

s7ls7lh 'chain', Ar ¬sil0Si silsil- 'iron-chain', élasil0Si silsil-at- ' i ron-

chain, succession', Sr d. \o3ø¬wu£ s7uls7a2≤l-a2 'concatenatio' ¶ Js. 159O,
HJ 1155, Js. 159O, Tal 9O5, Br. 784, Fr. II 34O-1, BK I 1122, Hv. 329 
Eg s¿s¿ {Crn.} v. 'tow (a boat)', {Mks.} 'haler un navire', Cpt: Sd saase

saase , B sa2s sahs n. 'tow' ¶ Mks. I #3366, Crn. 163, Vc. 197.

2O44. ****ssss1111aaaallll∏∏∏∏{{{{aaaa}}}} 'willow' >  IE: NaIE *salik8- 'willow' >  L salix id. »» OIr

sail / gen. sa(i)lech id., W helyg, Crn helyk, Br haleg coll.

'willows' (snglt. W, Crn helyg-en. Br haleg-enn), OBrth salik- ( i n

the n. l. Salico-du2non) »» ON selja (*salhyo2n), Nr selije, D n

selje, silje 'sallow', Sw sa4lg {Mlnv.} 'pussy-willow', Ic selja {Bv.}

id., 'willow', OHG {OsS} sal(a)ha 'willow, sallow', MHG salhe, NHG

Salweide, AS sealh 'sallow, Salix caprea', NE sallow »» Oss I

xAris Xa4rïs, Oss D xAres Xa4res, xArves Xa4rves 'willow' »» ? Gk

[eli1kh id. (×  ? NaIE *welik+k8- id. > Gk B welikv1n, MHG wilge, AS

weliÌ 'willow', NE willow) ¶ WP I 3OO-1, 453-4, P 879, EI 6 4 3

(*sal(i)k- 'willow'), Mn. 111O, F I 494, Frdr. PITA 53-7, WH II 469, Vn. S
13, YGM-1 283, Hm. 368, ≈  Ab. IV 18O-1, Ho. 236, 389, Lx. 321, Kb.
821, OsS 738, KM 622, Mlnv. 579, Hlq. 1145, Vr. 469 ¶ The element *-
ik8- is likely to go back to a sx. || U *s1+s6al+lßa > FU *s1+s6al+lßa 'elm, willow' >

F salava. ∆  salaja 'brittle willow (Salix fragilis)' » Er selej s1el!ey,

Mk såli s!a4l!i 'elm' » Chr: L wolo ≤s7olo, Uf/B s7olo, H s7ol 'elm' »» Hg

szil  'elm'  ? pY {IN} *T!al 'tree' >  Y: K s7a2l, T sa2l {Krn.} 'tree', {IN} id.,

'larch': OY: K {Bil.} tshall, {Klc.} ¢alga, NW {Lnd.} tschal 'tree' ¶ ¶

UEW 458-9, Coll. 111, Sm. 549 (FU *s 1Èliw 'elm' >  FP *s1e4lV, Ugr

*s 1ÈlI"), Ker. II 135, MRS 716, Ep. 152, Ü 266, IN 221, 332, Krn. JJ 2 7 7 ,

284, 32O, 332-3 || HS: S *°√s7+slp >  Ar Mrc ƒULi'Sa sa2lif- 'weeping

willow, hornbeam' ¶ Gass. II 651 ˚̊̊̊  It is not justified enough to adduce
here names of other trees, parts of trees, or those of trees in general ,
such as D (in SD) *c>all- ({†GS} *Z+Z1-?) 'cane' [cf. D #2383], D *c>a2l-
({†GS} Z-) 'Acacia' (cf. D #2474), HS *sVlVm- '∈ tree' > Ar salam-
'Mimosa flava', sala2m- ≠ sila2m- 'a bitter tree',  ECh: Mgm so1lmo! '∈ (very

hard) tree' (cf. Hv. 333, JA 124, OS #2182), NrOm: Hrr {Abb.} sola2
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'Olea chrysophylla (a tree)', Mch {L} s7ollo! '∈ a tree' (cf. Blz. OL # 1 1 8

['kind of tree'], CR H 66O, L M 5O), Hs Skt/Kc s7a!lla~ 'the r e e d

gyaranya', Hs s7a!lla~ 'the flowering spikes of gyaranya', (??) sa~Rfa2@
'stalk' (actually from N ****ssss6666eeee6666llll ! !!!ÙÙÙÙaaaa6666 'bough, twig, stick') (cf. Ba. 9O7, 9 2 5 ) .

An equation between D *c>a2l- ({†GS} Z>-) 'Acacia' and Eg s7nZ 'Acacia' ( i f

valid, although too risky on phonetic grounds) points to a N ****ssss6666---- or ****cccc6666----
and therefore does not belong here ˚̊̊̊  Coll. IUS 69 (FU, IE), ≠ Blz. 1 6 O

[#78] (suggested to add D *c>a 2l- 'Acacia' to the IE-U comparison).                         

2O45. ****ssssÅÅÅÅllll{{{{eeee6666}}}} 'put, throw' >  HS: S *°√{s7}lw+h+? '≈ throw'  > Ak inf.

s7alu6 'shoot (arrows), hurl (weapons), reject, throw away' ¶ CAD

XVII/1 272-3 || U *sa4le or *sa4lke 'sit down (seat oneself) (in\on s th . ) ,

get in\on (a boat, a sledge, etc.)' >  Prm *so$l- >  Z I s‰l- 'get i n to

(water)', Z so™v- s‰v-, Z UV s‰l- 'get in\on (a boat, a cart, a sledge, o r

another vehicle), mount (a horse)' »» ObU {†Hl.} *TE2l- id. >  pVg {Ht.}

*ta4∏l- id. >  Vg: T ta4∏l-/ta2l-, LK/MK/UK tO4∏l-, P/LL tO2l-/tal-, NV tO4∏l-/tal-,
SV/ML tO2l-/ta2l-, UL/Ss ta2l- vi. {ChCh} 'get into (a boat\sledge)', {MK}
id., 'mount (a horse)' ({BV} 'sssseeeesssstttt∆∆∆∆ ', {Ht.} 'sich setzen' are misleading
translations with polysemic R and NHG verbs); Ï Vg T ta4lt- vt. ' l oad

into a boat'; pOs {Ht.} *¬el- ({∫Hl.} *¬a4 Æl-) vi. 'get into (a boat\sledge)' >

Os: V/O lel-, Ty/Y ¬a$Æ¬-, D/Nz/K tet- » Hg † ell- 'mount ( a

horse\donkey)'  Sm {Jn.} *t+c>iy- (or *t+c>i¥\-) 'get in\on (a boat, a

sledge, etc.)' > Ne T ti-, Ne T O Lh.} t!″ï-, Ng {Prk.} tiayi, 1s aor. t!ï?em,

Slq Tz {KIIH} tï£- id., '(in den Schlitten, in das Boot, zu Pferd) s ich

setzen', Kms {KD} 1s prs. s7iÆl!Em ≠ s7´l!Em id., 'ich fahre' ¶¶ UEW 434-5 ,
LG 262, SZ 343-4, Ht. #138, Hl. rHt 68-71, BV 115-6, Trj. S 2O5, MK
622, MF 147, Jn. 163, KKIH 18, ≠ Rd. UJ 43 [#52] (+ unc. Y K ≤elil
'burden, load, freight, weight', elite-  v. 'load, pack, saddle') || A: NaT

*sal- 'put, put\throw down' >  OT sal- {DTS} 'put, throw', {Cl.} ' m o v e

sth., put into motion (wave, etc.)', MQp -¬c sœal- 'send', -¬'c sœa2l-
'throw', XwT sal- 'put, put down, throw (down)', Tk sal- 'throw, cas t ' ,

Tkm Tal-, Qzq, Nog, Qrg sal- 'put, build', Az sal- 'put down', ET sal-
'put in', Qmq, VTt, Qrq, Alt, Xk, Tv, Tf sal-, Bsh hal-, Uz sål-, Slr saÒ-
'put' ¶ DTS 482, Cl. 824, Rs. W 897, S AJ 189 [#14O], TkR 561, Äz. 2 5 6 ,
BN 13O, MM 286, KrkR 559, BR 619-2O, Jud. 624-6, Tn. SJ 471, BT 1 2 4 ,
BIG 179, TvR 366, Ra. 225 ¶¶ ≈  S AJ 286 (#251), ≈ DQA #1961 (A
*si\o!le 'make, put' > T).
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2O46. ****ssss2222aaaalllluuuu6666 'intact' (‘  'entire'), 'in good condition, healthy' >  IE:

NaIE *so2lo-, *solwo- 'entire' >  OI ≤sarva- 'entire, whole, intact, all,

every', Av haurva- id., 'sound', OPrs haruva- 'whole, entire', Sak

har-bis1s1a- 'all and every', NPrs rE ha4r 'every, all, all kind of, any ' ,

Oss I al(l)‰, Oss D al(l)i 'all kind of' »» Gk A {oloß, Gk I/Ep o“yloß 'whole,

entire, complete', Gk  o}ylv 'be whole\sound', o‘yle imv. 'salve' »» pAl {O}

*salwa > Al gjalle4 'alive, living', ngjall- vt. 'bring back to life, revive'

»» L salvus 'safe, unhurt, well, sound', d. salu2s / salu2t-is 'heal th ,

soundness', Osc salawß, salavs 'salvus', Um SALUOM, SALUUOM

'salvum' accus. »» Arm o¬£ oÒZ7 (<  soli\o-) 'alive, living; sound, healthy;

complete, entire' »» Tc: A salu 'completely', B sol-me ' comple te ,

whole' ¶ P 979-8O, EI 262 (*≤solwo-s 'whole'), M K III 446-7, Vl. II 1 4 4 3 -
5, Ab. I 48, F II 381, WH II 471-3, Krf. 124, O 129-3O, Bc. G 324, 3 4 5 ,
Slt. 232, Bedr. 561, Xud. II 276, Wn. 412, Ad. 7O5, Ad. H 22 || HS: S:

[1] S *√s7lw  'be untroubled, safe, at ease; 'stay quietly, be at rest' (× N
****ssss7777iiiiLLLLVVVV 'quiet', q.v. ffd.)   [2] +ext.: S *√s7lm 'be completed, r ema in

whole, be intact, sound and safe' >  Ak √s7lm G  'be completed; s tay

well; be in good condition, intact', BHb √s7lm G  (ip. Ml2S6i% yi-s7≤lam,

sttpf. Ml4S1 s7a2≤lem) 'remain whole\unscathed, be(come) completed ,

keep quiet ' , Amr √s7lm G  ≈  id., Ug √s7lm G  'estar\ir bien, estar e n

paz', BA √s7lm G  'be finished', SmA √s7lm G  'come to an end, b e

completed', Ar √slm G  'be(come) safe' (‘ 'be free from vice\defect ' ) ,

Mn {MA} √s7lm G  'être indemne', IA √s7lm G  'be (re)paid'; Ï S

*s7a≤lim- >  BHb Ml4S1 s7a2≤le2m, JA [Trg.] Mil4S6 s7´≤le2m, em. am1il4S6

s7´le2≤m-a2 'complete, unmolested, peaceful', Ar µaliSa salima (pf. of t h e

verb √slm) 'was safe', Ak s7almu 'whole, intact, entire, healthy,

sound'; Ï S *s7a≤la2m- 'unharmed state' >  Ug s7lm 'paz, salud,

bienestar ' , BHb M&lS1 s7a2≤lo2m 'unharmed state, well-being, peace' (‘ a

greeting) (and Cn ı Eg [EgSSc] {Hlk.} s7a1-la-ma 'greet, sue f o r

peace'), Ph s7lm 'peace, prosperity', Plm, SmA s7lm 'peace', BA Ml1S6
s7´≤la 2m 'peace, prosperity' (as well as a greeting), IA s7lm 'welfare, well-

being, health', JEA Ml1S6 s7´≤la2m, em. am1l1S6 s7´la2≤ma2 'id., ' soundness ,

health', Ar ˜}aSa sala 2m-  'safety, security' (‘ 'immunity \ freedom f r o m

faults\vices' ‘ 'obedience to God', a greeting), Sb {BGMR}, Mn {MA}

s7lm 'peace' (Ï  s7lm G  'sue for peace'), Gz sala2m 'peace, safety' ( a n d

a salutation), Ak s7ala2mu 'health, (physical) well-being; welfare (of a
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country\city), safe course\completion of a journey', Ï *√s7lm D  >

Pun √slm D  'accomplish', BHb, Ph, Plm, Ak √s7lm D  '(re)pay, give

restitution for', Ug s7lm, (AkSc) s7allima 'pay, deliver', Cn ı Eg

(EgSSc) {Hlk.} s7a1-l-ma1-ta1 'levy, contribution', s7a1-l-ma-ta1
'complimentary gift, provisions' ¶ KB 1394-9, 1418-25, 179O-1, HJ
1142, A #26O9, OLS 438-41, Hnr. 181-2, G A 32, BK I 1132, Hv. 333, Ln.
1412-6, Deg. § 62, Dlm. 424-5, Lv. IV 564, Lv. T II 488, Sl. 115O-1, Tal
9O1-4, Js. 1578, 1582, 1585-6, Br. 778, JPS 579, DM 441, Mcl. 442, Ln.
1412-8, Hv. 333-4, BGMR 127, MA 82, L G 499-5OO, CAD XVII/1 2O6-
29, 255-6O, Sd. 1211, 1237 (Ak s7ilu6+I6tu π Aram), Hlk. ##225-6 ,

SivCR 42, 85 || ?φ A: M: WrM s7al, HlM wal adj./adv. 'complete, u t t e r ,

total', Kl wal s7al¥, Dg {T} s7al 'quite, completely', Ord {Ms.} s7al 'tout à

fait' ¶ The prehistory of the word and the origin of the unexpected s7-
are obscure ¶ MED 748, KRS 651, Ms. O 6O3, T DgJ 182 || D *c>a2l-
({†GS} *s-?) 'sufficient, suitable' >  Tm ca2l- 'be abundant, full, b e

suitable, fitting', Ml ca2la 'richly, fully', Kn sa2l, sa2lu ' b e

sufficient\enough, suffice', Tl ca2lu 'be able, capable, enough', Klm sa2l
'be able, can', Gnd Mu ha2lna 'completely', Knd sa2l- 'be capable of ,

suitable', Ku ha2l- v. 'suffice, be enough to' ¶¶ D #247O.

2O47. € ****ÍÍÍÍiiiillllVVVV 'hole '  > HS: C: EC {Ss.} *sill- 'small hole' > Kns {Ss.}

silla id., ??σ,φ Rn sï!l 'vagina, birth-canal' »» SC {E} *sila 'cave' >  Kz {E}

silimbayo id. ¶ ≈ Ss. Gssf 245, Ss. B 71, PG 26O, E SC 326   S: Ak fOB

s7°lu(m) 'Vertiefung (Eindruck auf Leber, Magen usw. in Omina; i m

Gelände)', ? Ar sa2ll- (pl. sull-a2n-, sula2l-) 'bottom of a valley' ¶ Sd.

1237, BK I 1117, Hv. 329  ?φ CCh: Ms {J} su~lla~, Bnn {ChL} su~lda~, BnnM

{ChL} sula 'hole' ¶ The deviant vw. *u may be due to the contaminat ion

with the reflex of N ****ssss7777uuuu÷÷÷÷3333llll{{{{eeee6666}}}} 'throat, mouth' (q.v.) ¶ ChC. ChL || D
*c>ill- ({†GS} s-) 'small hole' > Tm illi id., 'orifice', cilli 'leak, hole ,

crack', Ml cilli-kkuttu 'a little hole', Kn jilli 'small hole in a n

earthern vessel', Tl cilli 'small hole in a pot\paper' ¶¶ D #2575 ˚̊̊̊ ≈
Blz. DA 161 [#93] (HS, D; does not distinguish between this N e tymon
and N ****cccc 7777ÅÅÅÅllllVVVVmmmmVVVV  'orifice, pit' or 'breach').

2O48. ****ssss1111iiiillll ∏∏∏∏iiii ¬ ****ssss1111iiiillll∏∏∏∏aaaayyyyVVVV 'smooth, slippery' >  HS: B *√sll ' smoo th ,

slippery' >  Ah ´sl´l 'être très lis et très doux en touchant', s´l´l´t
'glisser, asl´li 'glissement', Gh ´s7lal´m 'glisser' ¶ Fc. 824, Nhl. 165 ||
IE: NaIE *slei\-m- 'slippery', 'smooth' (× N ****ZZZZ @@@@iiiillll ∏∏∏∏VVVV  'to slip, to slide') >  ON

slI1m, NNr, Dn slim, Sw slem, MDt, Dt slijm, AS, OLG, MLG, OHG,

MHG sl°m, NHG Schleim 'slime', NE slime »» Clt (<  NaIE *slim-no-):
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OIr slemon ≠ slemun, NIr sleamhain 'smooth, slippery', Brt t

*slimnos (or *slibnos) 'smooth' > OW [g] limnint ; "tondent" ' s ie

glätten', MW llefnu, lywnu  'to harrow', W llyfn (f. llefn) ' smoo th ,

even', Crn leven  'smooth', OBr limn 'lentum', {Flr.} 'souple, flexible',

MBr -leffn (in the cd. di-llefn 'hard' with a privative di-), Br levn
'poli, uni'  ? Ï NaIE *slei\m-a2k- 'snail' > Gk {Hs.} lei6max (gen. -koß)

'snail' »» L l°ma2x (gen. -cis) 'slug, snail' (π  Gk?) »» Sl *slimak¥
'snail '  >  R ∆ , Uk slimak, Cz slima1k, Slk slimak, P s1limak id. ¶

Not here (or not only here) the apparently extended roots *slei\g8-
'smooth, slippery' and *slei\d≈- 'slippery; to slide' that go b a c k

respectively to N ****ZZZZ@@@@VVVVLLLL{{{{iiii}}}}KKKKáááá 'to slip, to slide' (q.v.) and N ****ssss1111VVVVllll∏∏∏∏XXXXiiiitttt''''VVVV
≠ ****ssss1111VVVVllll∏∏∏∏XXXXiiiiddddVVVV 'to slip' (q.v.) ¶ WP II 39O, P 663-4, 96O-1, ≈ EI 5 2 7

(*(s)lei\- 'sticky, slimy, slippery'], Vs. III 671-2, Vn. S 13O, RE 1 3 2 ,
YGM-1 316, Hm. 514, Flr. 242-3, Ho. 299, Vr. 516, Kb. 91O, Lx. 198, KM
656, F II 97, WH I 8O2, Tr. 269, Vs. III 672 || U *s1+c1il+lß- ({Resh.} *s1+c1il-)
(× N ****ZZZZ@@@@iiiillll ∏∏∏∏VVVV '⇑ ') > FU (att. in FL) *s1+c1il+lßÉ '≈ smooth' >  F silea4 ' smoo th ' ,

Es sile (gen. sileda) id., F silitta4a4, Es silitada, Lv sila;st¥
'streicheln, glätten' » Lp N {N} c7a6lle, Lp L {LLO} tjalle2 'stiffness \

hardness of skin \ leather' (semantic change: 'smooth leather' ‘ ' h a r d

leather')  Sm {Jn.} *sil-≠*sel- v. 'whet '  > Ne sil- sil- id., Slq T m

{KD} sa2l;abò , Slq NP {Cs.} sillam, Slq Chl {Cs.} selam '(he) whets', Slq

Chl {Cs.} se"lal 'smooth', Kms {KD} se1l´"l!em 'I whet' ¶¶ Kt. 365, SK 3 6 1 ,

Coll. LWL, Ter. 559, Jn. 141 ||  A: T *sîla- v. 'stroke' > OT sîlV- (or {Cl.}

sil-) v. 'rub, wipe, caress, stroke', Qrg sîla- v. 'stroke, caress', Uz sila-
v. 'smooth, stroke', ET sila- v. 'stroke', Qzq\Nog sîla- v. ' (be ) smear ,

clay, massage', Qq sîla- v. 'smear, caress (e.g. a child)', VTt s¥la- v.

'smear, rub on', SbTt Tm {Rl.} s¥la- 'ein-\be-schmieren, einreiben', Bsh

h¥la- v. 'smear', Sg {Rl.} sîla- v. 'smear, plaster', Chv wa€l- s7¥l- v.
'sweep, wipe'; the meaning v. 'rub, wipe' is due to the semantic infl. o f
the paronymous NaT root *si[:]lV- v. 'sweep, wipe' (>  Tk sil- [converb

siler], Ggz sil- v. 'wipe, clean', Az sil- v. 'wipe, polish, clean'), which

may be akin to M *sili- (>  WrM sili-, sile-, Kl {Rm.} s7ili-x´ 'mit d e n

Füssen verhindern, mit dem Fusse auffangen [einen Ball], mit dem Fusse
wegschieben\fegen', w  KW 357). If Cl. is right in reconstructing the vw.
-i- in the OT verb si+îl-, this vw. may be due either to the same infl. o f

pT *sil- v. 'wipe' or to the ass. infl. of *s- (mentioned in Rs. MIF 53) ¶

Chv s7- <  pT *s- due to the palatalizing infl. of *i (if the variant *silV- i s
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involved) ¶ Rs. W 421, Cl. 824-5, MM 311, NogR 32O, KrkR 6O2, TatR
495, TrR 778, Hüs. 267, TkR 6OO, 6O4, Jud. 678, Rl. IV 652, 7O9, Jeg.
333, Fed. II 44O-1, Md. 71, 176 (pT *sî∏la v. 'rub, smear') ˚̊̊̊  If the vw.

*a in T *sîla- belongs to the ancient root (rather than to a sx.), the N

rec. has to be ****ssss1111iiiillll∏∏∏∏aaaayyyyVVVV ˚̊̊̊  Rs. UAW 47 (FU, T), IS MS s.v. 'sssskkkkoooollll∆∆∆∆zzzzkkkkiiiijjjj '

(*silÿ: IE, U, T) ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II #314 (*silu 'rub') (IE, U, A, Ai + qu. Ko, J ,
EA).

2O49. ****ssss 2222iiiillllVVVV 'be(come) liquid, melt, flow' > HS: C: HEC *s7ïl- vi. 'me l t '

> Kmb, Sd s7ïl- id., 'dissolve' ¶ Hd. 98, 337, 392  S *°-s7+sïl- v. 'flow' >

Ar √syl (ip. -sïl-) v. 'flow' (of water) (×  N ****ssss{{{{uuuu6666}}}}wwwwoooollllVVVV ' l iquid,

moisture' [q.v.] and N ****ssssiiiizzzz 6666VVVV  'stream, small body of water' [q.v.]) ¶ BK

I 1177, Hv. 347 || D *c>il- ({†GS} *c+c1-) v. 'flow' (× N ****cccc'''' 1 111iiiillll∏∏∏∏ÓÓÓÓÅÅÅÅ ( =

****cccc'''' 1 111iiiillll ∏∏∏∏hhhhÅÅÅÅ?) 'be wet\moist; moisture' [q.v. ffd.]); but Klm silka ' r iver ' ,

Nkr s1ilka 'brook, river', Prj c>ilva 'brook, rivulet', Gnd A silka ' small

river', Gnd G hilka 'rivulet' belong rather to N ****ssssiiiizzzz6666VVVV '⇑ ' (q.v.) o r

represent a merger of both N etymons ¶¶ D #2569 || IE: Ht {Frd.}

salliya- vi. md. 'melt, dissolve (in water)', {Ts.} sallai\- / salliya
'zergehen' (unless identical with Ht sallai\- / salliya- vi. 'broaden') ¶
Frd. HW 179, Ts. W 68.

2O5O. ****ssss2222uuuullllßßßß{{{{uuuu6666}}}} 'lax, loose, slack' >  HS: CS *√s7wl (¿*-s7wal-) >  Ar

√swl (pf. sawila, ip. -swal-) G  'be(come) lax\ f lacc id \uncompact ' ,

?aswal- 'lax, flaccid, uncompact', sawal- 'flabbiness of t h e

belly\limbs', BHb luS* *s7u2l* (pl. cs. il4uS s7u2≥l-e2, pl. with 3s ppa. vil1uS
s7u2≤l-a2w) 'garment’s train, hem' (KB: “ 'was heranhängt') ¶ GB 8 1 4 ,

BDB 1OO2, Ln. 1473-4, Fr. II 1833, Hv. 345  ? Eg MK s¿ *'weak' in s¿-÷
'the weak of arm' (× N ?σ  ****ssss 7777 uuuuwwww????VVVV  'weak', q.v. ffd.) ¶ EG IV 14, Fk. 2O9,

Tk. I 65 || IE: NaIE (in Gmc only) *°sleu\- 'hanging down loosely (schlaf

herabhängend), slack' >  OSx sle6u 'schlaff, feige', ON slAr, slja1r,

sljo1t 'blunt', OHG sle2o 'dull, faded, tepid (stumpf, welk, lau)', AS

sla2w, slA2w 'sluggish, lazy', NE slow ¶ P 962-3, AHDI 61, Vr. 5 1 8 ,

Ho. 297-8, Ho. S 68, Kb. 9O9, , OsS 821 || A *sula 'lax, loose' >  M *sula
'loose, lax, free, empty' >  MM [MA] sula 'free', [S] sula- v. ' lose

machen, lockern (den Halskragen)', WrM sula, HlM sul 'loose, f ree ,

vacant, empty', Kl {KRS} sul sul id., {Rm.} sulu 'lose, locker, schlaff,

frei, leer', Ord {Ms.} su¯la  'peu tendu, inoccupé, libre', Mnr H {SM} sula2
'non tendu, lâche, faible', {T} sula 'free'; M ı Ewk Nr sula 'weak,

light', WrMc sula  'free' ¶ Pp. MA 327, H 137, MED 736, KW 336-7, SM
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357-8  Tg: [1] *sula- v. 'leave (lassen, verlassen)' >  Ewk sula-, Lm

hUla2-, Orc sulagi-, Ul solaoZ7U/I-, Orl sUlaw-, Nn Nh solo2, solo29o-, Nn B

sola2-, sola29o-, Nn KU solao- id., Neg solapça-, Orc sulagi- remain ( b e

left)'; [2] (+ext.) WrMc sulfa  'freely, easily, without special effort' ¶ Z

643, STM II 124  pKo {S} *sÄr- v. 'fit loosely, be shaky' > NKo sÿr-
gÿpta  [sal-gapta] ¶ Gale 641, Rm. SKE 221, S QK #829, MLC 951 ¶ ¶

KW 336-7 (M, Tg), Rm. SKE 221 (Ko, M, Tg), DQA #2117 (A *so2!lo ' b e

lax, loose') || D *c>ulßV  ({†GS} *s-) 'easy, light (non heavy)' >  T m

cul5uvu, Kn sul5uvu 'ease, facility, lightness', Kt c>ulßv 'easy work ,

easy', Tu culaka, Ku su2lkara 'light (not heavy)', Tl culuka(n)
'lightly, with slight\disregard', culukani 'light, easy', sul5uvu 'easy,

easiness' ¶¶ D #27O3 ˚̊̊̊  ≈  IS MS 351 (*{s}ulÿ 'nnnneeeezzzzaaaakkkkrrrreeeepppplllleeeennnnnnnnyyyyjjjj ' [IE,
A, D]).

2O51. ****ssss 1111uuuu 6666 {{{{llll}}}}VVVV  (= ****ssss 1111uuuu 4444 {{{{llll}}}}VVVV?) (or ****ssss----?) 'heel, sole of the foot, b o t t o m ' ,

N ****kkkk''''{{{{uuuu4444}}}}ÂÂÂÂVVVV ssss1111uuuu6666llllVVVV '∈  bottom (bone) of the leg\foot' (cd. with N ****kkkk''''uuuu6666rrrr{{{{ËËËË}}}}
'foot, hoof', q.v.) >  HS: S *k'ursull- >  BHb l7xr^q@ k'ar≤sol (du. with 1s sx.

il2`x8r^q@ k'arsul≤lay) 'ankle' ({KB} 'Knöchel, Fußgelenk'), JA {Trg.}, JPA, JEA

el`1uxr^q@ k5arsul≤la2, JEA al1ucr^q@ k5arc5ul≤la2, Sr «oç®wuœ k5urs5´la2
'ankle', Ak kursinnu 'fetlock, lower leg' ¶ KB 1O69, KBR 1146, Lv. T
II 39O, Lv. IV 38 5-6, Js. 1423, Sl. 1O45, Br. 7OO, Sd. 511, CAD VIII 5 6 6
¶ The variant represented by Ak kursinnu is likely to go back to t h e

N genitive construction (‘ obl. case form) ****kkkk''''{{{{uuuu4444}}}}ÂÂÂÂVVVV ssss1111uuuu6666llllVVVV nnnnuuuu  B *-sïl-
'sandals, shoes', *√[w-]sl v. 'put on footwear' >  Ah esïl 'paire d e

chaussures', BSn tisili (pl. tisila) 'sandals', Ntf tasilt (pl. tasila) ' f e r

à cheval', Zng t´siZ7i 'chaussure', Skn tsila (pl. tsilawin) 'sandals', Kb

´ss´l 'mettre des jambières, des chaussettes', Gh ´s´l 'être chaussé ' ,

ETwl, Ty ´s´l 'se chausser de' ¶ Some of these words may alternatively

go back to L solea 'sandal' ¶ Fc. 1821-2, GhA 172, Dl. 77O, La. S 2 1 3

|| K: GZ *kursl=- 'heel' > OG, G kusl-, G X kursl- 'heel', Mg kurs-i, kurc-i
'heel, kick of a heel', ? kur-i 'heel; heel of a wooden plough', Lz kus-, ?

ku(r-) 'heel, heel of a shoe (kkkkaaaabbbblllluuuukkkk )'. Alternatively, Mg kur-, Lz ku(r)-,
and Sv {K “?} k´⁄r 'heel' (π  Mg?) may represent N ****kkkk''''uuuu6666rrrr{{{{ËËËË}}}} ' foo t ,

hoof' (q.v.) ¶¶ K 2OO (*kursl=-), K2 219-2O; FS K 34O and FS E 381-2 ( i n

both: K *kurs-), Q 347, Chik. 65 || IE: NaIE *swol-/*sul- 'sole of t h e

foot; ground' >  L solum 'sole of the foot; soil, ground', solea ' a

leather sole strapped on the foot, sandal' »» OIr sol ≠ fol {Vn.} ' sol ,
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base, plante de pied', nom. pl. solaig, dat. pl. soilgib 'soles of f ee t '

»» ¿ Gk [Hs.] [yli1a {P, Vn.} 'sole' (a different interpretation: {LS} [Hs.]
accus. pl. [yli1aß : tu`ß karpati1nuß tomu1ß '[cut] pieces of leather'??) ¶
WP II 552, P 1O46, WH II 554, LS 1848, EM 634, Vn. S  167-8 || ?σ U: FU

*°s+s7{i}lV 'low' (or *-e-, *-Î-) > ObU {Ht.} *Te2l-, {∫Hl.} *Ta4Æl-/*TE2l- 'low' >

pVg *ta4ÆlkWV id. >  Vg: T ta4lkWï ± ta4lkï, LK ta2lkW´, ta4∏l´kW, MK ta4lkW,

UK ta4lkW´, NV ta4∏lka, SV/LL ta4∏lkWa, UL/Ss talkWa id.; pOs {Ht.} *¬el id .

> D/Nz tet, Kz ¬e¬, O lel ¶ Ht. 136 [#135), Kn. WV 137, Stn. WV 2O6,

Hl. rHt 73 ˚̊̊̊  If the FU (ObU) cognate belongs here, the initial N cns. is

****ssss---- . In this case K *-s- (for the expected *-s`-) may be due to i t s
position within a cns. cluster. Otherwise (which is likely to be m o r e
plausible) the N sibilant is ****ssss 1. FU *°s+s7{i}lV suggests (if it belongs h e r e )

that the N vw. of the first syll. was ****uuuu 4444 .
2O52. € ****ssss2222áááá????{{{{uuuu4444}}}}LLLLVVVV ¬ ****ssss2222áááá????wwww{{{{uuuu4444}}}}LLLLVVVV 'look for, search, ask' >  HS: B

*√swl 'look for' >  Tsh {Ds.} sigg´l (3s pf. isuggW´l) 'look for', ? Ah

s´ss´g1g1´l 'chercher', as well as Mz √swl (s´ww´l / y´tseww´l) ' a s k

(a question)' (π Ar √s?l  id.?) ¶ Ds. 62, Fc. 18O9-1O, Dlh. M 196  S

*√s7?l  'ask (question), ask for' >  BHb, EpHb, Pun, Yd, IA, JA [Trg.], JPA,

JEA, Sr, SmA, Md √s7?l G , Ar, Gz √s?l G , Qt laS √s7?l G , OAk inf.

s7a?a2lu, Ak √s7?l (inf. s7a?a2lu ≠ s7a6lu) 'ask (question, inquire)'; d .

Sb, Mn, Qt laSm ms7?l 'oracle', EpHb, IA, JA, Sr, Md √s7?l G , Ar, Gz √s?l
G , Sb laS √s7?l G  'ask for, beg, plead', Sb, Mn √s7?l G  'ask, seek ,

require', Jb {Jo.} √s7?l (pf. s7E2l, sbjn. ys7O2l) 'demand payment for a

dept', Sq {L} ho?ol id., 'borrow' ¶ HJ 1O95-8, KB 1276-9, A #2566, Js .
15O6-8, Sl. 1O98-9, Br. 748, Tal 859-6O, DM 441-2, Ln. 1282-4, BK I
1O36-7, BGMR 121, MA 8O, Rk. 156-7, L G 48O, L LS 139, Jo. J 259, Sd.
1151-2, CAD XVII 274-82 || A: Tg *seb[u]le- 'search, look for' >  Ul

s‰wlu- ≠ s‰wl‰/i-, Nn Nh/KU s‰wl‰- v. 'search so. (oooobbbbyyyysssskkkkiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ )',

WrMc {Hr.} seole- 'think over (nachdenken), suwele- id., 'look fo r ' ,

{Z} suwele- ≠ seole- id., 'look for; think over (oooobbbbdddduuuummmmyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ )'; Tg

*seb[u]len 'a search, searching, looking for' n. act. >  Nn Nh s‰ule% id.,

WrMc seolen {Z} id., {Hr.} 'Bedenkung, Sorge, Erwägung' ¶ × Chn so@u\
'make a search, search for'? ¶ STM II 134, Z 574-5, 653, Hr. 783-4, 8 3 7
 M *sila- >  WrM {MED} s7ala-, HlM {MED} wala- 'persuade, urge ,

ask consistently', Kl Ö {Rm.} s7ala-Xa 'inständig bitten, betteln, m i t

Fragen und Forderungen bedrängen' (Rm.: <  *sila-); M ı ? Alt/Tlt

{Rm.} s7îla- 'verhören' ¶ MED 749, KW 346 ˚̊̊̊  B *-w- and Tg *-b- may g o
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back to a N ****----wwww----  or to an epenthesis of a hiatus (N ****----áááá????uuuu----  >  *-Éu-  >  *-
Éwu-). M *i  may go back to N ****uuuu 4444 of the second syll.

2O53. € ****ssss 2222 iiii[[[[????]]]]LLLLVVVV  'to roast, to fry, to cook' >  HS: B *°√sl{y} >  Kb ´sli
'cuire rapidement' ¶ Dl. 776  EC: [1] EC *s7+s{o}l- >  HEC {Hd.} *sal-
'cook by boiling, fry, roast' >  Brj sal-  'cook by boiling, bake', Kmb s7ol-,
Hd sar- id., 'fry, roast'; Sa {R} so2l- 'braten, rösten auf dem b rennenden

Feuer', so2≤la2 'Fleisch auf heißen Steinen gebraten; Feuerbrand', Af {PH}

sola 'camp-fire for roasting meat', Sml {ZO} sol- vt. 'grill, toast, roas t ' ;

[2] EC *s7il- > Sml {ZMO}, Sml N {Abr.} s7ïl- vt. 'fry', ? Or {Brl.} sil-awu
'affumigarsi, arruginirsi, ossidarsi' ¶ R S II 319, PH 193, Hd. 68, 2 1 8 ,
297, 338, ZO 364, 376, Abr. S 232, Brl. 374  S: [1] WS *√c'ly (*-c'lay-)
'roast' (*c' <  HS **s...?) >  BHb √c'ly (pf. el1c1 c'a2≤la2, ip. el3c6i% yi-c'≤lE2)
'roast (meat)', JPA, JEA √c'lw+y (pf. al1c6 c5´≤la2) id., SmA √s'ly G

'roast', Ar îlc√sœly v. G  (ip. -sœliy-) 'roast, broil, fry', Gz √s'lw v. G

'broil, roast' (µ : *√c'ly > √s'lw); hardly here Ak LB s5elu6 ' b u r n

(fumigants)', because e points to a √  with III *÷+H (S *a >  Ak e in t h e

presence of a former *÷ or *H); [2] +ext.: CS *√s7lk' >  JA √s7lk' G

'einkochen, sieden' (ı  MHb √s7lk' G  id.), Sr √s7lk' G  'cook, broil ,

boil', Ar √slq  G  vt. 'boil (food, plants) with fire' ¶ KB 961, Lv. IV 1 9 2 ,
566-7, Js. 1283, 1588, Lv. IV 192, Sl. 965, Tal 732-3, Ln. 141O, 1721-2 ,
L G 556-7, CAD XVI 124, Sd. 1O9O, Br. 784, JPS 582 || A: Tg *si3la- v.

'roast on a spit, grill' >  Ewk sila-, Sln s7 !ila-, Nn sIlo-, Neg d. sIlat/ç-,
Orc d. siloc7i-, Ork d. sIlotçI-, PClWrMc [TF] siilo- / siyolome,

WrMc s7olo- / s7olome id., Lm hIl- v. 'spit (meat, fish)', d. hIl¥t/ç- v.

'roast on a spit', Ud {Krm.} silo 'fish roasted on a spit'; Ï Tg *si3lapun
'spit for roasting' (× A {DQA} *sï!l!a 'sharp stick; spit' <  N ****ssss6666eeee6666llll ! !!!ÙÙÙÙaaaa6666
'bough, twig, stick', q.v. ffd. × N ****ssss6666iiii÷÷÷÷3333llllVVVVyyyyaaaa6666 'tooth, fang', q.v.) ¶ STM II

82, Krm. 285, Mls. 237  ?σ M *silu4n 'soup, bouillon' (×  N ****ssss{{{{uuuu6666}}}}wwwwoooollllVVVV
'liquid, moisture' [q.v. ffd.]) ˚̊̊̊  WS *c' (probably from **s?) in *√c'ly
suggests the presence of ****????  in the N word.

2O54. € ****ÍÍÍÍVVVVÓÓÓÓaaaaLLLLVVVV 'salt, spice' > IE *seél-/*séel-/*sé=l- 'salt': nom. IE

*seél-s > NaIE *sa2l-s > Gk {alß, L sa2l, Ltv sa2~ls,?µ Arm a¬ aÒ; accus. IE

*séel-m= >  NaIE *sal-m= >  Gk {ala, L salem, Sl (accus. >  accus . -nom.)

*soŸlÁ  (> OCS sol6 solÁ, Blg sol, SCr so•l, Slv so5•l, Cz suºl, Slk sol5,
R sol∆, Uk sil∆), gen. IE *sé=l-os >  NaIE *s´los >  Gk [alo1ß, L salis 
ds.: Vd sali≤la- ≠ sari≤ra- {M} 'salty (?)', OI sali≤la-m ≠ sari≤ra-
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m 'sea, sea flood', OI L sara- 'salty' »» Um salu accus. 'salt' »» OIr

salann, Brtt {RE} *salei\nos 'salt '  >  MW halwyn†≠ halaen, W

halen, OCrn [LC] haloin, Crn holan, MBr holenn, Br holen,

c5hoalenn 'salt' »» Pru sal id. »» Tc A sa2le, Tc B salyiye (ob l .

sa2lyi-) id.  NaIE *sal-d- 'spice (malt, salt) '  > Lt saldu~s, Ltv sal^ds
'sweet' » Sl *so•ld¥- 'malt' > OR solod5 solodË, R, Uk solod, Blg

slad, SCr, Slv sla•d, Cz, Slk slad, P sLo1d id.; Ï Sl *so8ld¥-k¥ ' sweet '

> OCS slad5k5 sladËkË id. (ı R ≤sladok 'is 'sweet', ≤sladk-ij
'sweet'), Blg ≤slad`k, SCr slaŸdak, Slv sladek sla!d´k, Cz, Slk

sladky1, P sLodki, R ∆ , Uk so≤lodkij, Blr sa≤lodki  Ï NaIE

*salda-  v. 'salt' > L salle"- v. 'salt', salsus (<  *sald-to-) 'salted'  »»
Gmc *salta- 'to salt' >  Gt saltan, OHG salzan, NHG salzen id. 
Gmc *salta- 'salty' >  ON saltr, AS sealt, OFrs salt, MLG solt; Ï
Gmc {Wt.}  *saltam 'salt' >  Gt, OFrs, OSx salt, MDt sout, Dt zout,

OHG salz, NHG Salz, AS sealt 'salt', NE salt ¶ P 878-9, Lub. AP*a
59-6O, Krtl. LVBS § 1.6, Wy. IEa 66, F I 78-9, WH II 465-7, Bc. G 34, Slt.
22-3, Vn S  17-8, RE 125, Hm. 385, Frn. 759-6O, Kar. II 151, En. 241, Fs.
4O9, OsS 74O, Ho. 285, 292, Ho. S 62, Vs. III 712-3, Glh. 557, 571, M K
III 448, Vr. 461, Kb. 823, AHDI 55, Wn. 417, JGH 194, 229, 231-6, 3 3 7 ,
Ad. 678, ≈φ EI 498 (*sehÅ-(e)l- 'salt') ||  HS: B *zœaÓl- (>  *zœa2l-) >  Ah t´-
zœall-it 'fine salt from Tidikelt', ? Ty, ETwl ta-zœol-t 'antimony, oxide o f

antimony', a-zœ¥la (pl. i-zœ¥lat¥n) 'jeu d’urine' ¶ Fc. 1959, GhA 221 ¶

Empatization *s >  *zœ may be due to the lr. (evidenced by the vw. a <

*aÓ)  Ch {†AD} *s€u{Ó}Vl 'salt' (*s€ acc. to AD ChCS) >  CCh: pMM

{Ro.} *s6uwal 'salt' >  Mada su~wa!l, Mkt s6u!gu~l, Zlg s6u~wa!l id. »» ECh: Skr

{Lk.} su!luN, {Sx.} su~lu^m 'salt', ?σ Ke {Eb.} su!la! 'sea' ¶ Ro. 318 [#6O3],

ChC, AD AD ChCS  ???σ S *°√s7+sl÷ >  Ar sala÷- '∈ bitter tree, ∈ a loe,

Sælanthus quadragonus, Cacalia sonchifolia (plants)', {BK| sawla2÷-
'aloe' (?imrun min sawla2÷in 'more bitter than aloe') ¶ Hv. 331, BK I
1 1 2 4 .

 2O55. ****ssss{{{{uuuu6666}}}}wwwwoooollllVVVV (= ****ssssuuuu4444wwwwoooollllVVVV?) 'liquid, moisture' >  IE: NaIE *su2Æl-,
-a2 'liquid, sludge' >  OI ≤sura2 '∈ intoxicating beverage', Av hura2, MPrs

hur  'intoxicating drink, milk wine (kumiss)', KhS hura2- f. ' f e rmen ted

milk of mares' »» Lt sula`, Ltv sula 'sap', Ltv su2la 'pus, running so re ' ,

Pru sulo 'curdled milk' »» Gk {ylh (with y2) 'mire, slime, sediment ,

matter (exreted from the human body)' »» ON sol- (in cds.) 'mi re ,

puddle', AS sol id., OHG sol {Kb.} 'Sumpfloch, sumpfige Stelle', MHG
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sol, sul 'saline fluid', NHG Suhle 'bog; sump; wallow of pigs', AS

solu (solwe) 'puddle', NNr sØle 'mud' (<  *sulw-); Scn ı F sula
adj. 'molten, fluid'  Ï Gt bi-sauljan 'miai1nein, to stain', Nr sØyla,

OHG bi-sulen 'to soil', NHG suhlen, su4hlen 'to wallow in mi re ' ,

AS sylian 'to soil', NE  sully  Ï NHG Suhlen 'muddy puddle ,

wallow, slough', AS sylen 'puddle, slough, mire'  ¶ WP II 453, 4 6 8 ,
513, P 913, Mn. 1334, M K III 487, M E II 717, Bai. 492, F II 962-3, Vr.
529, Ho. 3O6, Kb. 925, 985, Frn. 9, En. 15, EI 323 (*≤sulehÅ- '≈
[fermented] juice') || HS: S *°-s7+sïl- >  Ar √syl G  (pf. sa2la, ip. -sïl-)
'flow' (of water) (×  N ****ssss 2222 iiiillllVVVV  'be[come] liquid, melt, flow' and N ****ssssiiiizzzz6666VVVV
'stream, small body of water')  Ch: Su {J} sE2~l 'dicke Suppe' »» Smr

{Lk.} sa!le2 'Brühe aus getrockneter Hirse und Milch' ¶ J S 81, Lk. ZSS 8 1

|| K: GZ *s`owel- 'wet, soaked' (× ÿ K *s`ow- <  N ****{{{{ssss}}}}{{{{uuuu4444}}}}wwwwHHHHaaaa6666 ¬

****{{{{ssss}}}}ÉÉÉÉ????uuuuwwwwHHHHVVVV  'moisture, water, rain; '[be] wet') >  OG swel- , G svel-, ∆
sovel- ± sobel- 'wet, soaked', Mg s7u(e)-, s7‰- 'wet' (of snow'), Lz s7u-
'wet'; GZ *s`owl- v. 'wet, make wet' > OG sovl-, Mg s7olua, Lz o-s7ol-u id.;

OG swel-i, G svel-i 'wet', Sv UB/LB/L/Ln {TK} s7wel id., 'whey' ¶¶ K

174, K2 182, FS K 286, FS E 315, Srj. KE 28, TK 824 || U *sula > FU *sula
'thawed, melted; to thaw, melt, liquefy' >  F, Es sula 'melted, mol ten ,

liquid, fluid, not frozen', sula-  v. 'melt, thaw' » Er\Mk sola 'not f rozen ,

thawed', 'melted' (of fat, etc.), sola-  v. 'thaw, melt' » pChr {Ber.} *sul¥-
'thaw, dissolve' >  Chr: H wylaw ≤s¥las7, L wulaw s7u≤l-as7 'to thaw, t o

dissolve', E {Ps.} s7ule- 'schmelzen', B sule- id. » pPrm {LG} su$l- ' thaw,

melt, dissolve' >  Z syv- sÈv-, ∆  sÈl- id., Vt sÈlmÈnÈ 'to thaw, t o

dissolve, to be boiled soft (rrrraaaazzzzvvvvaaaarrrriiiitttt∆∆∆∆ssssåååå )' »» ObU {Ht.} *Ta"la2- ≠ *To"la2-
'thaw, be liquefied' >  pVg *ta"l-a2- 'thaw' >  Vg: T/K/N {Mu.} taºl-, T {Kn.}

tal-a2, Yk {Vxr.} taºl-, LL {Kn.} tal-, Ss {Kn., BV} tol- 'thaw'; pOs {Ht.}

*¬o"la- 'thaw' >  Os: V lo"la-, Vy yo"la-, Ty ¬o"¬-, ¬o"¬a-, Y ¬o"¬-, D ta"t-,
ta"ta-, K ta"t-, Nz to"ta-, Kz ¬o"¬a-, O lal- id.; ObU d. *Ta"l-t- ≠ *To"l-t- v t .

'melt' >  pVg *ta"l-t- id. (>  Vg: Yk {Vxr.} taºl-t-, Ss {BV} tol-t- vt. 'me l t

[fat, metal]'), pOs {Ht.} *¬o"l-t- ({∫Hl.} *¬u"l-t-) vt. 'thaw (snow), me l t

(fat, etc.)' (> Os {Trj.}: V lolta", Vy yo"lta, Ty/Y ¬o"¬t´ta id.) » Hg olvad-
vi. 'melt, dissolve'  ? pY {IN} *Tal![´] 'thaw' > Y K/T al!a2- id., al!o2-
'thawed, melted' ('ttttaaaallllyyyyjjjj '), T al!a2- v. 'thaw' ¶¶ UEW 45O-1, It. #2O2,
Coll. 115, SK 1O99-1O, MRS 733, 752, Ü 274, Ps. OT 129, Ber. 6 9
[#365], Lt. 197, LG 267-8, Ht. #14O, BV 121, Trj. S 215, MF 5OO-1, IN
219-2O, Ku. 24, ≈ Rd. UJ 48 [#8O] (Y π U) || A {S} *s7o2!lV, {SDM97}

1906



*s7{o4∏}li 'juice, liquid' >  NaT *so4l 'meat juice, juice, soup' >  MT {Rs.} so4l
({Br.} su4l) id., 'matter, pus', 'liquid', MU {Rs.}, Qzq {Sht., MM} so4l ' m e a t

juice', Qzq {Rl.} so4l 'eine Salzbrühe aus eingesalzenem Fleische' (× π  R

sol∆  'salt'?), Qq, Qrg so4l, Bsh hu4l 'ichor', Nog so4l id., 'meat juice', VTt

su4l 'juice (in cells and tissues of bodies), serum', qanlî su4l 'ichor' ¶ Rs.
W 43O, Rl. IV 583, 83O, Bu. I 648, Sht. 186, MM 324, KarR 586  Tg
*s7o2la 'soup, bouillon' >  Nn Nh/KU c7o2lo%, Nn B colo id., Ud c1olo, Ul

c7o2lo(n-) 'soup', WrMc s7ula 'juice of fruits, ichor' ¶ STM II 4O5, 429, Z

686  pJ {S} *si~ru1 'juice' >  OJ siru, J T s1i!ru, J K/Kg s1i~ru! ¶ S QJ # 2 6 1 ,

Mr. 526  ?σ M *silu4n 'soup, bouillon' (*i because of the inluence of N

****ssss 2222 iiii [[[[ ???? ]]]]LLLLVVVV  'to roast, to fry, to cook' [q.v.?]) >  MM [MA] {Pp.} s7ilen, [IM]

{Pp.} s7ile, [S] {H} s1ulen 'soup', [HI] {Ms.} s7u4len 'bouillon, soup', WrM

silu4(n), HlM wøl(øn), Brt w¥l´n id., 'broth', Ord {Ms.} s7o4lo4
'bouillon', WrO {Krg.} s7o4l(o4n) 'soup, chowder', Kl {KRS} wøln s7o4l´n,

{Rm.} s7u4ln= ± s7o4ln= ± s7iln= 'soup, bouillon', Dg {T} s7il id., {Mr.} s7ile
'soup', Dx {T} s7uli¢e, ShY {SDM} s7‰len id., 'broth', Mnr H {SM, T} s7ulo2
'soup, clear broth'; M ı Tg: Ewk, Neg, Orc, Ul, Ork, Nn sil‰, Sln

s7 !il(‰), Lm hil, WrMc sile 'soup' ¶ Pp. MA 333, 447, Ms. H 98, H 1 4 3 ,
MED 7O8, Luv. 657, Chr. 738, Krg. 456, KRS 681, KW SM 385, T 386, T
DnJ 143, T DgJ 183, Mr. D 216, STM II 85 ¶¶ S VL #229 (*s7o2!lV ' juice,

fluid'), SDM97 (A *s7{o4 ∏}li 'juice, fluid'), DQA #2178 (A *s7i\o2~li ! id. > T, M,
Tg, J) ¶¶ The kind of vowel length in this A √  (>  T short vw. and Tg
long one) develops in open syllables of N words (under still unknown
prosodic conditions) and is not due to complementary lengthening
(because of loss of lrs. or other elements of a syll.) ˚̊̊̊  U *s- and K *s`-
provide ev. for N ****ssss---- . The T cognate can be explained if we suppose

that the N vw. of the first syll. was ****uuuu4444. Altaic and Tg *s7- < **si\- (N

****ssss{{{{uuuu4444}}}}wwwwoooollllVVVV > **si\olV > A *s7o2lV > Tg *s7o2la). N ****----wwww[[[[VVVV]]]]---- i s

reconstructed on the ev. of K *-we-  and the long vw. in A.

2O56. ****ssss1111{{{{ooooyyyyiiii}}}}llll{{{{ËËËË}}}} 'entrails' >  HS: S *≤s7iliy-at- 'placenta, afterbirth' >

BHb s7il≤ya2* id. (att. with 3f ppa.: Et1i!l6S5 s7ilya2≤t3a2h 'her af terbi r th ' ) ,

MHb ei!l6S5s7il≤ya2, JA [Trg.], JEA  ai!l6S5s7il≤ya2, em. at1i^l^S5 s7ily´≤t3-a2
{Js.} 'afterbirth, placenta', SmA eils s7lyh, Sr æ4ojli£ s7´l°≤t3-a2, M d

s7ulita 'membrane enveloping the foetus', Tgr SleT s‰let, Tgy s7‰lAt
id., Ar îlASa sala2(-n) {Ln.} 'secundine (thin skin in which is t h e

foetus\young in the womb)', Ak fOB sil°tu ≠ s7el°tu ≠ s7al°tu
'afterbirth'; bf. Ar †0yaliSa saliy-at v. (3f pf.) 'her secundine b e c a m e

1907



disrupted in her womb' ¶ Frnz. LS2 262-3, KB 1411, Lv. IV 562, Js .
1582, 1584, Sl. 1149-5O, Tal 9OO, DM 454, LH 169, Bsn. 218, Ln. 1 4 1 8 ,
BK I 133, Sd. 1O43, CAD XV 264, MiK I #1.246  HEC *sal- 'belly,

stomach' >  Brj {Ss.} salay, {Hd.} sa≤le id., Sd {Gs., Hd.} sa!lto ' s tomach ' ,

Hd {Hd.} satto id., {Ss.} ? sa2lasiH-te 'belly'; Kmb {Hd.} sala25n- ' b e

pregnant', sala2n-c7uta adj. 'pregnant' ¶ Ss. B 163, Hd. 143-4 (HEC *salto
'stomach'), 218, 297, 336, 39O, Gs. 284   NrOm: She {CR “ Mnt.} sil,

{Fl.} s7Il 'belly' ¶ Blz. OLBP #15, CR NGS 623, ≈ Fl. OO 317  Ch ≈ *sal-
' l iver' > WCh: Jmb {Sk.} sa@la! »» ECh: Kbl {Cp.} sa~li~ya^, Ll {Grgs.} si~yla~,
Kwn sa!ln1a2, Ke {Eb.} sa!ld'e!, Smr {J} s7a~ra1 id. ¶ ChC || U *s1+s6o2la+e
'intestines, bowels' >  F suoli, Es sool 'intestine, bowel', F ∆  suoli
'Mitte des Leibes' » pLp {Lr.} *c1O1le2 'bowel' >  Lp: S {Hs.} tjoaºlie, L {LLO}

tjaº —lle2, N {N} c7oalle, K {Gn.} c7uoÔîll id. » Er s√lo s1ulo, ∆ s1ula, M k

s√la {Ahl.} s1ula, {Ker.} s1ul´ 'gut' » Chr: L wolo s7olo, Uf s7olo ' gu t ( s ) ' ,

H {Ep., Ü} wol s7ol 'gut' » Prm {LG} *s1ul 'gut' > Z s√v s1uv / s1uvy-, Z UV,

Vt s1ul »» pOs *sol ({∫Hl.} *sa"l <  *sO"l) 'gut' >  Os: V/Vy so¿l, Ty/Y so"¬,

I/Nz sut, Kz so¯¬, O sol  Y {Schf.} s7ole 'intestine', Y (K?) {IN} s7olye
'gut' ¶¶ Coll. 116 (FU, Y), UEW 483-4, It. #125 (FP *s1ola), Lr. #173, Lgc.
#675-6, Hs. 1327, Ker. II 149, MRS 716, Ep. 152, Ü 266-7, LG 273, SZ
359, Stn. D 1329, Ang. UJ 129, ≈ Rd. UJ 49 [#82] (Y π U) || A: Tg

*si3l{u3}-, d. *si3lu3-kta 'gut(s)' >  Ewk silukta ± hilukta 'gut(s)', silu-ma-
'cook food from bowels (iiiizzzz ttttrrrreeeebbbbuuuuxxxxiiii )', Ewk Y/I/Vl hilu-ma- ' c o o k

guts', Sln s7ilUkta ≠ s7ilUtta, Neg sIlta, sIlUkta 'guts', Lm hi3lta, O r c

silukta, Ud {Krm.} sulukta ≠ sulikta, Ork sIlUqta 'guts', Neg sIla- v.
'take out the guts (in order to cook them)' ¶ STM II 85, Vas. 353, 4 7 8 ,
Krm. 289  ? T *°solak > OT [MhK] {Cl.} sola2q 'spleen' ¶ ≈ Cl. 8 2 6

(solaq “  solaq 'situated on the left' ÿ so2l 'left') ¶¶ ≈ DQA #2O5O (A

*si\o "lo '∈ internal organ', incl. Tg, T) ˚̊̊̊  The highly tentative rec. of N ****----
ooooyyyyiiii----  is an attempt to acount for the long vw. *o2 in U and the p resence

of *i in the first syll. of the Tg, S, and NrOm cognates ˚̊̊̊  IS MS 3 4 4

(*s1ÿlÿ 'gut'), Rs. UAW 23, Coll. 148, UEW 483-4 (all authors: U, A),

Blz. LB #73c (S *s7ilyat-, U, Tg, C + qu.σ: S *s7alïl- 'embryo' and D *c>u2l(-

) 'pregnant') ˚̊̊̊̊  ≈  Gr. II #188 (*tul ≠ sul 'guts') (U, A + qu. Ko + err. Y,
Gil, CK).

2O57. ****ssssuuuu4444llll ∏ ∏∏∏[[[[wwww]]]]VVVV 'thread, string' >  IE: Ht sue+il- 'Faden, Band' ¶ Ts.

W 77 || U: FU *°sÉl+lße (= *°su4l+lße?) >  Er s´l∆ 'spun thread' (hardly “
s´l∆ 'fathom') ¶ Er ´ may go back to different FU front vowels,
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including *u4 ¶ ERV 631, ≈  UEW 444 (refers the Er word to FU *su4+ile
'Schoß, Klafter') || A: M *°su4lbeGe >  WrM su4lbege, HlM s¥lb´´
'thread, cord' ¶ MED 742  pKo *sïr 'thread' (× N ****ssssaaaa4444ÂÂÂÂ{{{{ËËËË}}}} ' s inew,

fibre', q.v. ffd.) || HS: S: [1] S *°√s7+sll >  Ar salïl-at- 'wool upon t h e

spindle', [2] (?) +ext.: S *°√s7+slk (*°≤s7+silak-?) >  Ar silk-at- (pl. silak-)
'spun thread' ¶ BK 1117, 1129, Hv. 329, 333  Ch: CCh: Mbara {TrnSL}
si!le! 'rope, corde', Bcm {Sk.} sa^lto_@ 'thread', Mtk {Sb.} su!lO^m, {ChL}

sulO~N, Mf {BLB} su!lo!m 'arrow' ¶ ChC, ChL, JI II 3, Sk. B 25, BLB 3 2 2 ,

TrnSL 277, 286 || ?φ D *°c>i+ela- > Tm cilai\, Ml cila 'bow (weapon)' ¶

If D *°c>i+ela- belongs here, its deviating vw. *i+e (delabializartion f r o m

****uuuu4444?) needs explaining ¶ D #2571 ˚̊̊̊ Not here (because of the initial

sibilant) K: GZ *ms7wild- 'bow (weapon)', which is akin to GZ *ms7wil-
'shoot (an arrow)' (see  K2 129) ˚̊̊̊ ≈ Blz. DA 164 [#114] (D, CCh
'arrow, bowstring' + unc. K).

2O58. ****ssss 1111aaaallllbbbbVVVV 'cut out, pull out' >  HS: S *√s7+slb ≠ *√s7lp >  Ar √slb
G  'carry off forcibly, plunder', Gz √slb G  'take off\away, p lunder ' ,

BHb, JA √s7lp G  'draw from a sheath, take off', JA [Trg.] √s7lp G

'loosen, pull, draw', JEA √s7lp G  'pull off\out, remove, draw', ChrPA

√s7lp G  'draw from a sheath', SmA √s7lp G  id., 'remove', Sr, Md √s7lp G

id., 'pull out', Ak √s7lp 'draw from a sheath', 'tear out, pull out' ¶ BK I
1118, Hv. 329, L G 498-9, KB 1427-8, Schlt. 2O9, Lv. IV 565-6, Js. 1 5 8 7 ,
Sl. 1152-3, Tal 9O4-5, DM 469, Sd. 1145, CAD XVII/1 23O-1 || U: FU

(att. in Ugr) *°s1a+olw+Ga 'hollowing adze (Hohlbeil); to gouge out' >  ObU

{†Hl.} *sV∏w+˝´l 'hollowing adze (Hohlbeil)' >  pVg {{†Hl.} *sa"wlÈ∏ >  Vg

Ss sowli 'Hohlbeil mit einem wendbaren Stiel'; pOs *su˝´l >  V/Vy

su˝´l, Ty su˝´¬, Y suw´¬, D/K soX´t 'Hohlbeil, adze for cut t ing

grooves' » Hg ∆  szalu  'Deichsel (adze), Queraxt, Querbeil, Hohlbeil', ∆
szalul-, szalu1l-, szalval- v. 'gouge out or clean with a crooked axe

(e.g. the internal wall of a wheel)' ¶ UEW 889 (*sa6lk+˝V), MF 567-8, Ht .

#582, Hl. rHt 73-4 (on ObU *w and *˝), Trj. 44O, Stn. FUV 35 (•÷  F

salvata v. 'bolt [the door], bar, close' and Lp Vfs {Lgc.} suolw‰t v.

'bite') || A: M *°salba- 'cut grass, weed out' >  WrM salba-, HlM

salba- id. ¶ MED 664.
2O59. ****ssss1111iiiillllkkkkVVVV (= ****ssss 1111iiiillllkkkkaaaa?) 'let out' ([in descendant lgs.] ‘ ' t h row ' ,

'fall out') >  IE: NaIE *selg- 'let out, throw, pour out, free' (× N ****cccc6666aaaallllVVVV
'to pour [out]'?) >  OI  sr=≤jati {MW} 'lets go\fly, discharges, throws,

casts', [RV] ≤sarga 'a stream, gush, downpour', [MBh, Rm] ≤sarga n .

1909



act. 'letting go, discharging, voiding (an excrement)', Av h´r´z´nti
'they send off', upa-Nhar´s7t´2e 'zu übergießen', Prth hirz- ' lassen,

verlassen' »» OIr selg n. 'hunt' (“ *'releasing the hounds'), Brtt {RE}

*selg- v. 'hunt' > OW in-helcha 'venando', helgha-ti imv. 'hunt! ' ,

MW hely, W hel, hela 'to hunt', OCrn [LC] helhwur 'hunter', Crn

helghya, hellya 'to hunt', OBr a olguo ; "indagatione" ('par d e s

recherches \ investigations \ enquêtes'), MBr hemolch ( f o r

*emholch < *ambi-solg), Br hem-olc5hin% 'to hunt' »» MHG selken
'to drizzle down' (of clouds) ¶ WP II 5O8, P 9OO-1, EI 481 (all of t hem:
*selg8-), M K III 497-8, MW 1183-6, 1245, Vn. S  8O-1, RE 1O5, Flr. 68-9 ,

Hm. 374, SEv. 1O, OsS 753, Lx. 191 ¶ OI ≤sarga points to a IE *g, r a t h e r

than *g8 (⇔ P, EI) || HS: CS *√s7lk 'let go, send' >  BHb √s7lk Sh (K6il5S6e5
hi≤s7lïk3) 'throw, cast off, throw away', MHb ek1ulS6 s7´lu2≤k3a2 G  pp. f .

'Weggeworfene, Verworfene', SmA √s7lk G  ' send ' ,  Sh  'throw', Ar ˚lS
√slk G (ip. -sluk-) 'insert (a hand)', 'travel, go along (a r o a d \ c o u r s e ) '

(possibly bf. from √slk  Sh [pf. ?aslaka] 'engage so. in a road\course' ÷

Hb hi≤s7lïk3 '⇑ ') ¶ KB 1414-6, Lv. IV 562, Tal 9OO-1, Fr. II 345-6, Hv. 3 3 3

|| U: FU *s1ilke ({It.} *s1G4lke = *s1Élke) '≈ sink' >  pLp {Lr.} *c1‰lk‰- ' g o

through (the ice)' (of a foot), 'sink into sth.' >  Lp: N {N} c7al…ga6t id.,

Vfs {Lgc.} c7 !a$˘Òa$ko˘t 'fall through sth.', S {Hs.} d. tjalgudh id.,

'disappear', Nd {TI} c7 !Al;gòa4t 'durch schwaches Eis treten' »» pOs *se"l˝-
({∫Hl.} *sa4Æl˝-) >  Os: Y s´lG´m, s´ll´Gl´m, K {PD} s´tG´m, s´t´ta4m
'allmählich herabfallen (oooossssyyyyppppaaaa 1 111tttt∆∆∆∆ssssåååå ), erschüttet werden, ausfallen' ¶ It.

ULW 193-4, Lr. #1O8, Lgc. #457, Lgc. SL #2843, Hs. 13O1, TI 641 || A:

?σ Tg *si3lgi3- 'get through (a narrow opening)', 'pppprrrroooolllleeeezzzzaaaatttt∆∆∆∆ ' >  WrMc

silgi- ≠ silki- id., 'kriechen (lllleeeezzzztttt∆∆∆∆ )', Lm hIlg¥, Neg sIlgI- id. ,

'force one’s way through', Nn Nh d. silgic7i- vt. 'push through' ¶ STM II

83, Hr. 794 ˚̊̊̊  ≈  IS MS 35O s.v. *s1el(k)ÿ nnnneeeezzzzaaaakkkkrrrreeeepppplllleeeennnnnnnnyyyyjjjj  (does n o t

distinguish this etymon from N ****ssss2222uuuullll ßßßß{{{{uuuu6666}}}} 'lax, loose, slack' [q.v.]). IE

points to a N ****----aaaa , while FU *-e and Tg *-i3 may be explained by as. or g o
back to suffixes.

2O6O. ****ssss1111aaaallllVVVVmmmmVVVV 'collect on the bottom' (of liquid), 'a place ( a

depression) where water collects' >  HS: S *°√s7+sml >  Ar samal-at-,
suml-at- {Hv.} 'black mud, remainder of water', {BK} 'petite quant i té
d’eau et de boue qui reste au fond d’un bassin; limon noir au fond d’un
puits', samal- 'reste d’eau au fond (d’un vase, d’un puits)', sumla2n-
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'remainder of wine' ¶ BK I 1142, Hv. 337  Eg G smr  'Gewässer im Gau

von Diospolis parva (VII. Gau von Oberägypten)' ¶ EG IV 139 || U: FU

(att. in FP) *s1+s6al+lßmo (vocalism after Db.), *s1+s6ol+lßma (vocalism a f t e r

UEW) >  FP {Db.} *s1almo, {UEW} *s1olma 'valley, depression with water ,

well' > Prm *s1o+Onm- (= {LG} *s1o¿+oÚnm-) 'depression with water' >  Z se≥n
s1on 'narrow gully, depression (llllooooqqqqbbbbiiiinnnnaaaa , lllloooo∑∑∑∑iiiinnnnaaaa )', Z Ud 'valley, gorge,
depression between two slopes', Z UV 'a gully in the river valley,
flooded in flood-time', Vt {Mu.} s1um 'small oblong lake near a river' » F

salmi  'strait, narrows, sound', Es salm id., 'narrow strait between t w o

islands' » pLp {Lr.} *c1O2lme2 >  Lp: S {Hs.} tjoaºlmie 'Sund, in dem ke in

Strom geht', L {LLO} tjaºl…me 'Sund; Rinnsal, Wasserrinne; vom Wasser

in einem Deltagebiet ausgegrabener Wasserlauf', N {N} c7oal…bme / -
lm-  'marked contraction of a lake, sound between two lakes or reaches

of a fjord', T {TI} c7uaYlm 'Sund, Meerenge' ¶ UEW 775, SK 956, Lr. # 1 7 4 ,

Lgc. #677, Lgc. SL #291O, Hs. 1327, Db. OS x, LG 252 || D *c>alVmV
({†GS} *c+c1-?) (¬ *k!al[a](-mV)??) 'hole dug for water in dry bed of r iver '

(×  N ****cccc7777ÅÅÅÅllllVVVVmmmmVVVV 'orifice, pit' or 'breach') >  Tl celama 'hole dug f o r

water in dry bed of river', Kn calame, calime, calume, cilume
id., Ku salma 'well' »» ?? Brh kal 'place where water collects' (unless π
InA) ¶¶ D #2367, Em. NDVS 377-8, Em. DS 369 ˚̊̊̊  If Brh kal belongs

here (but Ar and Eg do not), pD had an initial *k!-, hence the N rec. m u s t

be ****ssss 6666aaaallllVVVV((((----mmmmVVVV). If the Eg smr and Ar √sml belong here and Brh kal
does not, the N etymon must be ****ssss1111aaaallllVVVVmmmmVVVV. In my opinion, the la t te r
alt. is more realistic.

2O61. ****ssss1111VVVVLLLLXXXXiiiitttt''''VVVV ≠ ****----ddddVVVV 'to slip' >  HS: B *√slldœ >  Zkr {Ds.}

n´slœu2lœu2d, Rf BA {Rn.} ´nsRöZ7Z7´Îœ, Ttq {Msq.} pf. iselelet 'glisser' ¶ Rn.

336, Ds. B 154, Msq. 138 || K: GZ *sXlet'-/*sXlit'-/*sXl=t'- v. ' s tumble ,

slip' >  Mg cXilat'-/cXilit'-/cXirt'-, ? Lz lt'- id., OG sXlet'-, G sXlet'- /
sXlit'- / sxlt'-, 'slip, dart off' ¶ K 167, K2 171, ≈  FS E 3O9 (*sXl-) || IE:

NaIE *slei\d≈- 'slippery', v. 'slide', *slid≈-os 'slippery, smooth' >  Gk
]olis†a1nv v. 'slip; slip and glide along' (aor. }vlis†on), ]olis†hro1ß
'slippery', }olis†oß 'Glätte, Schlüpfrigkeit' »» OIr slaet 'masse glissante,

coulée, amas, tas', NIr slaod  'a smooth sweeping mass; swathe' »» MHG

sl°ten, AS sl°dan v. 'slide, slip, glide', NE slide; AS slidor
'slippery, smooth', NE slidder; NHG d. Schlitten 'sledge' »» Lt

sly!sti (prs. sly!stu, p. sly!dau) 'to slide, to slip, to glide', Ltv

slist , slI2st '(aus)gleiten', slI2 ^de2t 'to slide, to glide', pa-slI2 ^de2t ' t o
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slip', Lt slidu~s, Lt Z slydu~s 'slippery' »» OI ≤sre2dhati 'fail, e r r ,

blunder' (P: “ *'gleitet ab'), sridh- 'failure, error' ¶  P 663-4, 96O-1,

M K III 558, ≈ M E II 786-7 (*h⁄slei\d≈-), F II 377, Vn. S  125, Dnn. 6 5 2 ,
OsS 825, Lx. 19, Ho. 298, KM 658, Frn. 83O, 833, Mn. 12O9, 1213,  ≠ EI
527 (*(s)lei\- 'slicky, slimy, slippery') ˚̊̊̊  K 167 (K, IE). The variat ion

between N ****tttt '''' (in B and K) and N ****dddd  (in IE) may be due to ideophonic
connotat ions .

2O62. ****ssss1111uuuu4444llll! !!! ++++zzzz6666uuuu4444((((----kkkkeeee6666))))  ¬ ****ssss1111iiiillll++++zzzz6666iiii((((----kkkkeeee6666)))) 'mucus, slime, saliva; to spit' >

HS: C: Bj {Rop.} s°l 'saliva', {R} sil 'saliva, drivel' ¶ R WBd 198, Rop.

232 || IE: [1] NaIE *sleig8-/*slig8- 'slime, saliva' >  MHG slich, slI6ch,

NHG Schlick 'slime, ooze' »» Sl *slizÁ 'slime, mucus' >  R sliz∆, Slv

sli•z id., Blg ≤sliza 'saliva'; Sl *slÁza¡ 'tear (lacrima)' >  OCS, OR

sl6za slÁza, R sle≤za, Uk sli≤za, sl∆o≤za, Blg s`l≤za,, SCr

su~za, Slv so!lza, Cz, Slk slza, P Lza id.  [2] NaIE *slei\- +ext.: BSl:

Ltv sliefinas 'saliva, drivel' » Sl *sli ¡na 'saliva' >  SrChS slina slina,

Blg, Uk ≤slina, Blr ≤slinå, SCr slIàna, Slv sli!na, Cz, Slk slina, P

s1lina, (with a puzzling √ ) R sl√≤na, Blr, Blg ≤sl√na 'saliva' »» L

sal°va 'Speichel' »» Clt ({Vn.}: not necessarily π L): OIr saile, W

haliw, Br salo 'saliva' ¶ In some IE lgs. (esp. Gmc and Sl) there is
contamination with paro- and synonymous roots for 'silt', 'slippy', e t c .
¶ Lx. 197, ≠ Paul 514, Kar. II 225, WH II 468, Vn. S  14, ≈  Glh. 562, 5 9 6 ,
≈  Vs. III 668, 671-2, ≈  Vr. 516, ≠  P 663-4, ≠ EI 527 (*slei\-n- ÿ *(s)lei\-
'slicky, slimy, slippery') || K: G sila 'hemorrhoidal slime' ¶ DCh. 1 1 7 2

|| U: FU *s1u4l!ke (att. in FP) ≠ *s1u4z6ke (att. in ObU) >  F sylki, Es su4lg
'saliva', F sylke-, Es su4lga-, ∆  su4lge- v. 'spit' » pLp {Lr.} *c1olk‰- v.

'spit' >  Lp: S {Hs.} tjalgedh, L {LLO} tjaºl…kat, N {N} c7ol…ga6t, Kld

c7ol:geÎ id.; pLp *c1olk‰ 'saliva' > N {N} c7o<l…ga6 / -lg- id., L {LLO} tjaºlkaº,
S {Hs.} tjalge id., 'spittle', Kld ¢o2llk, {TI} c7oÒ:]k 'saliva' » Er sel∆ge
s1el!ge, Mk sel∆ge s1el!g´ id., Er s1el!ge-, Mk s1el!g´- v. 'spit' » Chr: L

wu≥vyl ≤s7u4w¥l, B s7u4w´l-wu4t, H {MRS} wy≥vul∆vyd, {Ep.}

wy≥vy≥l∆vy≥t s7´≤w´l!w¥t 'saliva' (wu4t, -w¥t 'water'), s7´wa4l- ( inf .

wy≥va≥l-a≥w), L wu≥val- s7u4wal- v. 'spit' » Prm {LG} *s1o$l- v. 'spit' >  Z

s∆olav- s1‰lav-, Vt såla- s1ala- v. 'spit', Z s∆o≥vz∆y- s1‰vz1È-, Vt

sålz≥yny s1alz1ÈnÈ v. mom. 'spit' »» ObU {Ht.} *su4z6´˝- ({∫Ht.} *su4Î!´˝-)
v. 'spit' >  pVg *su4l!G- >  Vg: T su4l!k-, LK/MK/UK sa4l!G-, P/NV/SV/LL sa4l!l!-,
UL/Ss sal!G- id.; pOs {Ht.} *so4Æy´˝- ({∫Hl.} *su4Æy´˝-) >  Os: V/Vy so4Æy´G-,
Ty/Y so$Æy´G- id. ¶ Coll. 117, UEW 479, Sm. 549 (FU *su4lk/d!ki(-), FP
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*s1u4lki, Ugr su4Æd!kI" 'saliva, spit'), Lr. #161, Lgc. #458, Hs. 13O1, SaR
399, TI 677, Ker. 135, MRS 74O, 758, Ep. 159, LG 27O, Lt. 128, Ht. # 5 6 4
|| A: M *silu4-su4n 'saliva, spittle, slaver, slobber' >  MM {H} s1ilu4su4n,

WrM {MED} silu4su4n, HlM w¥ls id., WrM {Kow.} s7ilu4su4n 'salive,

humeur, phlegme', Kl {KRS} w¥lsn s7u4ls´n, {Rm.} s7u4lsn=, Ord {Ms.}

s7o4lo4su4 'saliva, drivel', Brt w¥lh´n, Dg {T} s7ulse ≠ s7ille, {Pp.} silsu$,
{Mr.} s7ulese 'saliva'; M *silu4-key 'slibbery, full of saliva; saliva' >  WrM

silu4kei, HlM w¥lxij id., Kl {KRS} w¥lk´ s7u4lka4 'full of saliva'

('ssssllll√√√√nnnnååååvvvvyyyyjjjj '), {Rm.} s7u4lkE2 'full of saliva; saliva', ?? Mnr H {SM} s1i¢orgòu¢o
'saliva, drivel', ı T: Chg {Rl.} su4la4ga4y, Tkm s¥lekej Tu4l4ekey, U z

su€lak sölak, su€lakaj sölakay, Qmq silegey, VTt {Rl.} sÁºlO4ga4y ≠
sÁla4ga4y, Bsh hel´g´j hÁla4ga4y, Nog, Qq silekey, Qzq s¡lekej
siÆlekey, Qrg s7ilekey, Alt ¢ilekej c1ilekey, Tb/Qmn {B} c7ilekey, Xk

sIlegey 'saliva', ET {Nj.} s7o4lga4y ≠ s7u4lga4y, Az selik id., 'slime' ¶ H 14O,
MED 7O8, KW 37O-1, KRS 686, SM 397, T DgJ 184, Mr. D 218, Rs. W
435, Rl. IV 6OO, 741, 831, Nj. 55O, 552, UzR 393, TkR 598, RAzS 2 7 9 -
81 (Az selik 'slime, saliva'), Äz. 26O, B DChT 165, B DK 268  Tg

*silemse 'saliva, dew' >  Ul sil‰ms‰ id., WrMc sileNgi id., 'drivel' ¶
STM II 86 ¶ The meaning 'dew' may be due to the infl. of the Tg reflexes
of N ****ssss6666[[[[aaaaÓÓÓÓ]]]]{{{{uuuu4444}}}}LLLL÷÷÷÷VVVV 'dew' (q.v.) ¶¶ Rs. W 435 (T, M, Tg) || D *c>olßlß-
({†GS} *Z1+Z-) 'saliva' >  Tm col5l 5u 'dribbling at the mouth as of a child', ?

ca2l5ai\ 'dribble, saliva flowing from the mouth', Kt Z>ol, Klm zoll, Gnd A

c>ol ≠ Z>ol 'saliva', Kn jollu id., 'slaver', Tu jollA 'saliva, spittle', Tl

collu, jollu 'slaver, saliva drivelling from the mouth' ¶¶ D #2862 ˚̊̊̊
BF, Lp, and Mr point to a FU *l! < N ****llll !!!!, while ObU suggests FU *z6 < N ****zzzz6666.
All other lgs. (C, IE, A, and D) do not distinguish between N ****llll !!!! and ****zzzz6666.
The unexpected D *o neeeds explaining ˚̊̊̊  ≈ IS MS 365 (N *s1ulÿ
'sssslllliiiizzzz∆∆∆∆ '), Rs. W 435 (A, U).

2O63. ****ssss2222áááámmmmiiii  'fat (Fett)' >  HS: S *≤s7am[V]n n. 'fat, oil' >  BHb Nm3S3
≤s7EmEn id., JA [Trg.] Nm2S6 s7´≤man n. 'cream, fat (of milk)', an1m6uS
s7um≤n-a2 n. 'fat', SmA, IA, Plm s7mn 'oil', Pun s7mn in zbÓ s7mn 'o i l

sacrifice', Ug s7mn  'fat, oil, butter', Ar ñm0Sa samn-  'melted butter', Jb C

*s7E2n 'fat, fatness', Ak fOAk s7amn- 'oil, fat, cream', Eb s7amnum {Krb.}

'fat', {Frnz.} 'oil'; d. CS *s7a≤min- adj. 'fat' >  BHb Nm4S1 s7a2≤me2n, JA [Trg.]

Nim4S6s7´≤me2n, JEA an!im4S6s7´me2≤na2 id., Ug s7mn id. ('gordo, cebado ' ) ,

Ar samina  pf. G  'was\became fleshy' ¶ KB 1449-51, HJ 1163, A #2637 ,
OLS 444-5, Lv. T II 493, Sl. 575-6, Tal 9O9, DM 443, BK I 1143, Hv. 3 3 7 ,
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Jo. J 262, CAD XVII/1 321-3O, Krb. EG 34, Frnz. MLE 181, MiK I #1 .248
 Eg Md smy {EG} 'fat milk, cream', {Fk.} 'curds' ¶ EG IV 13O, Fk. 2 2 7

 B *√siÓm 'fat (Fett)' (× N ****cccc6666iiiiXXXXmmmmVVVV id. [q.v. ffd.]) ¶ Fc. 1835, Msq.

141, Dl. 778  C: Bj {Rop.} simu2m 'suet, fatty covering of kidneys' ¶

Rop. 233, Blz. EDB 24  Ch: CCh: Lgn {Lk.} s'‰!m‰~n ( secondary

glottalization?), {Nc.} semen 'be(come) fat' »» WCh: mt. Dir {Sk.}

s7inama 'oil' »» ECh: Mb {J} si!wi!n n. 'fat', Nd D {J} swa@n!, Smr {J} swa@ni@@,
Skr {Sx.} su~nu!, Mgm {JA} se!we!n, Bdy {AlJ} se@we~N 'oil', se!we!n ka~ tàlta~
'fat' (n., lit. 'hard oil'), Kbl {Cp.} su~w‰~ng‰!, Ll {WeibP} so~Ngo~, Ke {Eb.}

son, {Eb. in ChC} sOn, Kwn su!wa@ne, EDng {Fd.} se~we~, Brg {Lk., J}, Mu {J}

si!wi!n 'oil, fat' ¶ Sk. NB 34, Lk. L 12O, ChC, WeibP 81, Eb. 93, JA LM 1 2 3 ,

AlJ 114, Blz. EChWL #26  ¶¶ OS ##2247 (HS *siman 'oil, fat') || A: M

*seme-Z>in >  MM [MA] {Pp.} semeZ7i 'fat of the intestines', WrM

semeZin, HlM s´mq(in), Brt hemqe, Ord semeZ7i 'fat around t h e

intestines, fat of the epiploon'; M ı WrMc semecen, semeZen
'epiploon' ¶ Pp. MA 32O, MED 687, Ms. O 57, Z 587  Tg *semesik
'omentum' >  Ewk s‰m‰sik, Lm h‰m‰h¥k, Neg s‰m‰siX, WrMc semsu
id. ¶ STM II 142  ???σ pKo *sam 'amnion (caul) and placenta' >  NKo

sam  ¶ S QK #825, MLC 9O1 ¶¶ ≈ DQA #1962 (A *se"me+a 'fat', incl. Tg)

|| D *c>avar- ≠ *c>amar- ({†GS} *s-) v. 'smear, oil, rub in (oil, etc.)' (×  N

****cccc'''' 6 666aaaappppVVVV 'clay, mud; to smear, to moisten', q.v. ffd.) >  Tl camuru 'oil ,

any oily\unctuous substance', camuru v. 'smear, daub, rub as with

oil', EpTl samaru  'ghee' ¶¶ D #2389, 2674b ˚̊̊̊  ≈ IS MS 348 (*{sa4}mÿ
'to grease'  > IE, A, ?K, HS) (did not distinguish between reflexes of N
****ssss 2222áááámmmmiiii  'fat' and N ****cccc 1111 {{{{oooo}}}}mmmméééé€€€€ÉÉÉÉ  'to smear' [q.v.]).

2O64. (€?) ****ssss2222iiiimmmmVVVV (= ****ssssiiiimmmmVVVV ?) 'name (as a sign of identity), t h e

same' ([in IE] ‘ 'one') >  HS: S *s7im- 'name' >  BHb MS4 s7e2m (pl. t&mS4
s7e2≤mo2t3) , Ph, Pun, Ug, OA, IA s7m, BA +ppa. -mS6 s7´m-, SmA {BH} s7am,

ChPA s7m, s7ym, JA [Trg.] MS4s7em / em. am1S6s7´≤m-a2, JEA s7´≤ma2 ( c s .

s7em ≠ s7um), Sr 'mo£ s7´≤m-a2, (+ppas., e.g. Jmé£ s7em-° ' m y

name'), NNEA {Mcl.} s7ima, is7ma, A r µs0ì ?ism-, Sb mS s7m, Gz s´m,

Hrs {Jo.} hem, Mh {Jo.} ham (pl. Hrs/Mh h‰mo2t‰n), Jb E/C s7um (pl. ≤s7im-
t‰), Sq {Jo.} s7Em, Ak s7um-u, Eb {Krb} s7um-um ¶ KB 1432-5, 1791-2, HJ
1155-9, A #262O, OLS 44O-1, Lv. T II 491, Lv. IV 569-7O, Sl. 1153-4 ,
Dlm. 427, Schlt. 2O9, Ln. 435, Br. 784-5, Mcl. 3O7, BGMR 126, Jo. H
52, Jo. M 158, Jo. J 262, Krb. EG 4O, Krb. PE 1O7  pB *?i-sim ' n a m e '

(acc. to Pr. M IV-V 111, the B word is not an Arabism; *?i- is a reg. px.
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of masc. nouns) >  Ah, Kb, Izd i-s´m (pl. ismaw´n), Tmz ism (p l .

ismawn), ETwl {GhA} es´m, Gd ism, Zng {Msq.} is7mi, {Bs.} µ4" *as7m
'name'; Kb, Tmz, Izd, Gd √smm  v. 'name' ¶ Fc. 1837, GhA 174, Dl 7 7 7 -
8, MT 641-2, Mrc. 176, Lf. II #1464, Msq. Z 521, Bs. Z 147  Eg fMK
smy ({∫EG} s1my) v. 'report, make report, announce, proclaim' (“ v.

*'call, name') >  Cpt Sd sm2me s´mme, B semI semi v. 'name, appeal ,

accuse' ¶ EG IV 127, Fk. 227, Vc. 188, Crn. 152-3  C *s7im- ≠ *s7um-
'name' (= {E} *si/um-) >  Bj {R} sim (df. ≤u2-sem, ≤u2-sum) id., -sim
(1s p. a≤sim) v. 'name' »» Ag *s7‰NW, {Ap.} *s´NW 'name' >  Bln {R}

s7´NW≠ s7iN, {Bnd.} s´NW, Xm, Km s7‰NW, Aw {CR} s7uNi id.; d. Bln {R}

s7iN-  'nennen, benennen' »» EC *s+s7umm- or *s+s7u?m- 'name' >  Sd su?ma,

Hd summa id.; ??σ Rn su~ma!t 'a brand; mark (to distinguish l ifestock) ' ,

sum- v. 'brand (lifestock)' ¶ E PC #447, R WBd 2O1, R WB 328, Ap. IC

46-7, Gs. 295, PB 172, PG 269, Blz CL 179  Ch {JS} *√s‹m, {Nw.}

*s>i/um, {Stl.} *sumi 'name': WCh {Stl.} *suma-na id. >  Hs su2!na2! (<

*sum-na) id. » AG: Su {J} su!m, Gmy, Cp sÈm, Kfr sum, Tal sö!m, Ang {Hf.}

su$m, {Flk.} su4m id. » BT {Stl.} *sumV id. >  Krkr s‰m, Tng sUmO, Krf

{Sch.} s7i!mi! » NrBc {Stl.} *sUmVn id. > Dir s7in, P’ {MSk.} sIm, Cg s7I@ma~n »
SBc: Tala s‰m, Buli sIm, Wnd s 7i^m, Zar su^m, Kry wu~sum, Jm {Csp.} sim,

Grn {Jgr.} si~n, Sy {Csp.} su^m, Bg {Csp.} yi~si!m id. » Ron: Klr {J} sim, DfB

{J} su!m, Fy {J} ku-su!m id. »» CCh *√s6m id. >  Tr {Nw.} z6im, Hw s6im » Mrg

{Hf.} s6‰!m, Cb s6Èma, Klb {AD} x1imi~, {Mch.} s6im, Br s6ima, Wmd s6ÈmO~ »
BB: FlJ, FlM z6I_m, Gude lÈ~ma » Mtk sb.: {Ro.}: Mkt s6u~m, Mada s6i~me!, Myn

s6imi, Hrz s6‰~ma!y, Mlk, Vm s6i~ma!y, Zlg z6‰~m; Gzg {Lk.} s6imed', {Ro.} s6i~mi!d'
'name' » Db {Lnh.} z6i~mi@ id. » Ktk: Lgn {Bou.} s6‰Ÿm, Bdm {Cfr.} ha~mu~ id. »
McMsg: Mbara {Trn.} s6i!m id. » McMs: Ms {J} sa!mna@, se!mna!, Bnn s7e~me,

ZmB {J} sa!m, {Sa.} se!m, ZmD {KNC} s7e@m, Azm {Pc.} si@mi@na@ id. »» ECh: M b

{J} sa~me~, Mjl semmi^, Kjk simi, Brg {J} ?o!so~m, Mkl {J} su~ma!, Kwn ka!-
s‰@m, se&m, Ke {Eb.} sa!m, Smr {J} su!mi!, EDng {Fd.} si^N, Bdy {AJ} seme,

Mgm pl. {J} se!me~ id., Mkl {J} su!ma~, Nd D {J} ha@m!, Tmk him id. ¶ × Ch

*sim- 'ear' < N ****ssss1111{{{{iiii}}}}mmmm÷÷÷÷VVVV 'hear' in several Ch lgs (Gzg, Db, some Masa
lgs., Tmk, Smr), where the word means both 'name' and 'ear' ¶ JI II
248-9, Stl. IF 9O, ChC, ChL, Hf. AG 2O, Csp. 27, 59, Jgr. 186, KNC 24, Ro.
296, Pc. 351, Blz EChWL #58; ffd. see  AD ChCS #2O ¶¶ OS #23O4 (HS
*su4m: S, Ch), #2244 (*sim- 'call, speak': S, B, Eg •÷ Ch, LEC), Vc. 1 8 8

(Eg, S) || K ? *°s`{u}m- > Sv: UB {TK} s7wim ≠ s7u4m, Ln {TK} s7wim, L {Dn.,

TK} s7um ≠ {TK} s7´⁄m 'kind of, dialect' (me2rma-mïrma s7umi li˝ra2ls
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le2wkneX 'they sing many kinds of songs') (unless Sv π Aram s7um
'kind' <  S *s7im- 'name'?) ¶ Dn. s.v. s7um, TK 825 || IE: NaIE *sem-
/*som-/*sm=- 'the same, one' (‘ 'together'): [1] *som-/*so2m- ' t h e

same, alone' >  OI sa≤ma- 'the same, equal, like, Av, OPrs hama- ' l ike,

the same' »» Gk [omo1ß 'one and the same, like' »» OIr -som,  reinforcing

pc. of the 3rd pers. (ys he1-som 'c’est lui'), W hwn 'this one' (<

*som-d≈e) »» L sim-ul 'at the same time', similis 'like, resembling' »»
Gmc *samaz 'same' > Gt (sa) sama, ON samr, OHG der samo, daÔ
sama 'the same'; adv.: ON sem 'just as', Sw som 'as, where, when ' ,

OHG sama  'same as', AS same 'same', NE same »» Sl *sam¥ 'oneself;

the same' >  OCS sam5 samË 'self, ipse; the most', Blg sam, SCr, Slv

sa•m , Cz, Slk, P sam  'self, ipse', alone', R sam 'self, ipse', ≤samyj ' t h e

same, the most' »» Arm omn  omn  'some, certain, some one'  [2] *sem-
/*sm=- 'one' > Gk Mc e-me , Gk m. e“iß (< *sem-s), ntr. “en (< *sem) (gen.

m.\ntr. [en-o1ß), f. mi1a (< *sm-i´); px. ]a- / [a- 'one-, same-' (as in ]adelfo1ß
'brother' “ 'one from the same womb', {apax 'once') »» Arm mi mi (<

*sm-iyos, {EC} *sm-ihÅ) 'one' »» L sem-per 'always' »» Tc: A sa-s, B

s5e (*sem-s) 'one' m., A sa4m$, B sana, somo f. »» OI sa-≤kr=t, Av ha-
k´r´t∞  'once, all at once' ¶ AdS  of NaIE *som/*sm= 'together' (‘ 'w i th ' )

(<  N ****ZZZZáááámmmm[[[[ ???? ]]]]VVVV (or ****ZZZZ 1111 ----?) 'together; to unite, to tie together' ¶ P 9O3-5,

AHDI 57, EI 499 (*so≤mo-s 'same'), 399 (*sem-s ≠ *sem ≠ *sm-ihÅ-
'united as one, one together'), M K III 411, 436-7, Glh. 539-4O, F I 1 ,
471-2, II 39O, WH II 538-41, Vn. S  169, Slt. 454, Fs. 4O9, Vr. 461-2 ,
47O, Kb. 823, Schz. 244, OsS 74O, Ho. 269-7O, Ho. S 62, Frn. 753-4 ,
Vs. III 551-2, StSS 592, KT 158, Wn. 415, Ad. 6758-9, Ad. H 15 ˚̊̊̊  u f o r

*i in some lgs. (Ak, Aw, WCh, Sv, T, etc.) is due to the labializing infl. o f

*m.

2O65. ****ssssiiiimmmmVVVV 'be wet; moisture, liquid' > K : GZ *s`im- 'wet; water' >  G

X sim-ur-i 'water', Mg s7im-e 'wet, wetness' ¶ Fn. KW-2 43, FS K 284-5 ,

FS E 317 || HS: EC: Or {Grg.} sama 'become mouldy\spoiled\dirty', HEC

{Hd.} *s7am- 'be wet, rot' > Ged {Hd.} s7am- 'be wet', s7amo 'wet', Sd {Gs.}

s7am- 'be wet\humid\damp, rot', s7ama 'wet, damp, moist; co r rup t ,

putrid' ¶ Grg. 251, Brl. 366-7, Hd. 166, 259, 391, Gs. 3OO || A: M

*sime 'sap, juice, liquid' >  WrM sime, HlM wim 'sap', Kl wim, {Rm.}

s7im´ 'juice', Ord {Ms.} s7ime 'juice, sap; abundant milk (from a n

udder)', Mnr H {SM} s1imi¢e 'juice, sap', Dg {Mr.} s7ime 'juice', {T} s7im
id., 'succulence'; M ı PClWrMc simen, WrMc s1imen ({Z} s2im´n∆)
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{Z} 'moisture, humours of the body (from food and drink)', {Hr.}
'Feuchtigkeit; Säfte, Sekrete' ¶ MED 7O9, KRS 673, Ms. O 618, SM 3 9 6 ,
Mr. D 216, KW 357, Rm. M 38, Mls. 237 ¶¶ But M *sime- 'swallow, s u c k

out' and WrMc simi- 'suck' have to be preferably connected with N

****ssss1111 ++++ssss6666eeee6666ÓÓÓÓmmmmVVVV 'to swallow' (q.v. ffd.) or result from a merger of both N

etyma || D *c>imm- ({†GS} *s+c1-?) 'moist(ure)' >  Tm cemmal 'wa ter ' ,

Tu {D} s1ime, {Mnr.} s7ima 'cold, moistness', Tl cemma 'moisture', Ku

Z>imbrï pïgi 'drizzle' ¶¶ D #2539, Mnr. 6616, 649 ˚̊̊̊  ≈ Blz. 162 [#99]

(D, K + err. the D and HS reflexes of N ****ÍÍÍÍÉÉÉÉmmmm[[[[VVVV]]]]tttt ''''VVVV  'cold', q.v.).

2O66. ****ssss1111 ++++ssss6666eeee6666ÓÓÓÓmmmmVVVV 'to swallow' >  U: FU (att. in FV) *s1+s6e2me ' d r ink ,

swallow, gulp' >  F siemi (gen. siemen) n. 'drink, gulp, beverage ' ,

siemaise-  v. 'gulp (down), swallow', Es seem (gen. seeme), so%o%m
(gen. so%o%me) 'draught, gulp', 'Trunk, Schluck' » Er sime- s1ime-, M k

simo- s1im´- v. 'drink' ¶ UEW 773, Ker. II 142 || A: NaT *sîm- (≠
*sim-, *su4m-) v. 'swallow' >  MQp [CC] {Grøn.} sim- v. 'gulp, swallow'

('schlucken, verschlingen'), Osm {Rh.} su4m- 'butt with the snout i n

sucking', Tk † su4m- 'suck (butting with the snout)' (of lambs, e tc . ) ;

NaT *simu4r- >  OT simu4r- v. 'swallow in a single gulp', Brb, Nog, Q q

simir-, Qzq s¡m¡r- siÆmiÆr-, ET, Osm {Rl.} su4mu4r- id., Az su4mu4r- id. ,

'suck out', Tkm s¥m¥r- Tu4mu4r- 'eat greedily', Uz simir- ' s u c k \ d r i n k
slowly' ¶ Cl. 829-3O, Rs. W 422, Grøn. 22O, Rh. 1O95, TrR 797, Rl. IV
737, 853, MM 318, BT 141, Äz. 276, TkR 599  M *sime- 'swallow,

suck out' >  MM [MA] {Pp.} s7ime- v. 'absorb (a liquid)', WrM sime-,
HlM wim´- 'draw a liquid into the mouth, suck', Mnr H {SM} s7‰mu-
'suck', Mgl {Rm.} simina$ 3s 'sucks' ¶ Pp. MA 333, MED 7O9, KW 3 5 8 ,

Rm. M 38, SM 374  Tg *sime- 'suck' > Sln s7 !im‰- 'suck', Lm hImat/ç-
'suck (a bone)', (with as.) çI2mça- 'suck', Orc simic7i- 'suck, suck o u t ' ,

Ud simisi- id., 'suck sth. round (oooobbbbssssaaaassssyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ )', Ul simin‰-, Ork, Nn

Nh simi- 'suck in, soak', PCMc, WrMc simi- 'suck, swallow'; but n o t

here Tg *çime- ({DQA} *s7ime-) > Lm çIm¥l- 'percolate', Ul, Nn Nh

c7ime- id., 'get soaked', WrMc s1ime- ({Z} s2im´-) 'be absorbed' ¶ STM

II 87, 394, Z 61O-1, Hr. 796-8, Mls. 237  pKo {S} *sî!mî!i\- v. ' soak ,

permeate' > MKo sî!mî!i\-, NKo sîmi- ¶ S QK #547, Nam 318, MLC 1O25 
pJ {S} *si!m- 'soak' >  OJ sim1m-, J: T s1i~mi-, K s1i!mi!-, Kg s1imi!- ¶ S QJ

#512, Mr. 751 ¶¶ The vw. *-i- may be due to contamination with N

****ssssiiiimmmmVVVV 'be wet; moisture, liquid' (q.v.) ¶¶ ≈ DQA #2163 (A *s7i"!mi-
'suck, soak', incl. T, M, Ko, J) ||  HS : B *-suÓm- >  Ah {Fc.} sum´m ' s uce r
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avec un bruit de lèvres', BMn {Bs.} smu2m 'suck, lick', Rif {Rn.} summ,

Izd ssumm  {Mrc.} 'suck' ¶ Fc. 1O83  C: Ag {Ap.} *s‰NW- v. 'swallow' >

Bln/Dmb {R} s´NW-, Km {CR} s7´GW-, Aw suN- ¶ Ap. AV 19 ¶ Ag *-NW- <
C, HS *-m- (near a vw. *u) reg.   WCh: Tng {J} sumbE 'suck' » NrBc {Stl.}

*sümd'- 'suck' >  {Sk.} Wrj s‰!nd'-, Sir s‰!nd'u!, Cg zumd'- ¶ Stl. ZCh 2 5 3

[#78], Sk. NC 42, ChC  ?? Eg fMd s÷m 'v. 'swallow' (contaminat ion

with a derivative of ÷m  'swallow'?) ¶ EG IV 44-5, Fk. 214 ˚̊̊̊  ≈ IS MS 3 3 6

(*s1em{Ó}ÿ 'swallow': IE, A, U), Rs. UAW 41 (U, A) ˚̊̊̊  Unc. σ (⇔ IS MS):

÷  IE *semÓ- 'ladle out, pour (out)' (>  Lt semiu~ / se!mti ' d raw,

scoop\ladle out', Ltv smel>u / smel^t 'scoop\ladle out', OIr sem-
'pour out', {Vn.} verser, puiser', ? Gk }amh 'water-bucket', w  P 9O1-2, Vn.
S  82-3) (IE *-Ó-  reconstructed by him probably on the accentual ev. o f

Lt se!mti) ˚̊̊̊ The N lr. is reconstructed on the ev. of the FU long vw.

and the B vw. *u  (regularly from *uÓ). The vw. u in B and in some WCh

lgs. (Tng, Cg) may be due to the ass. infl. of *m (cp. u in the reflexes o f

N ****ssss 2222 iiiimmmmVVVV  'name' in different Ch lgs.).

2O67. ****ssss++++ssss 7777 {{{{iiii}}}}ÙÙÙÙmmmmVVVV 'be dark, darken' > HS: WS *√s7Hm 'be b l a c k \ d a r k '

>  JA [Trg.] √s7Hm G  {Lv.} 'bräunlich\dunkelrot sein', JA [Trg.] Mih5S6
s7´≤Ó°m / am1h6S5 s7iÓ≤ma2 'dark, black', MuhS6 s7´≤Óu2m id., JEA Mh4S6
s7´≤Óem 'dark-coloured, glazed', MHb MuhS1 s7a2≤Óu2m 'dark-red', SmA

s7Ówm 'brown', Sr √s7Hm G  'be dusky\swarthy', Ar {Ln., Hv.} √sHm G

'be\become black', {BK} saHam- 'black; black colour', ?asHam- ' b lack ' ,

Jb √s7Hmm: ‰ns7Ha≤mim 'be\become dark (in complexion)', s7Ha≤mum,

s7Ha≤mim 'brown, dark (complexion)' ¶ Br. 769, Lv. IV 583, Lv. T II 4 6 8 ,
Js. 1548-9, Sl. 1128, Tal 885-6, JPS 571, Ln. 1321, BK I 1O64, Hr. 3 1 2 ,
Jo. J 261 || U *s+s7imV > FP *simV (≠ *s7imV?) 'dark, rusty; rust' > pChr

{Ber.} *sim¥ 'black' >  Chr: L wem s7em, weme ≤s7eme 'black, dirty', Uf

s7em¥, s7em, M s1im, s1ime 'black', H wim s7im id., wimy≥ s7im´ 'b lack,

dark' » Prm sim- 'rust, rusty' > Z s¡m  sim, Yz sim id. »» ?? (with BF *h- <
irreg. *s7-) F himmea4, ∆  himea4 'dim, obscure', Es ∆  imi ' schwach

glänzend, schimmernd'  pY {IN} *Tem-  'black, dark' > Y K emu2- ' b lack ' ,

em-b´- 'dark', em-il 'night'; OY: K {Bil.} emmel, NW {Lnd.} e1mil, Ch

{Mat.} emilo, {Boe.} ´mydyn` id., K {Bil.} aima1ivi, {Klc.}

aminpíja 'black' ¶¶ UEW 758-9, It. #4O2, Sm. 553 (FP *siimV
'rust'), Ber. 52 [#325], MRS 699-7OO, 7O6. Ep. 15O, Ps. OT 12O, LG
258, SK 17, W EDW 13O, IN 92 (on pY *T > modern Y zero), 22O, 2 9 9 ,

326, 33O-1 || A: M *°su4me- >  WrM su4me-i-, HlM s¥mij- v. ' a p p e a r
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dimly', WrM su4me-ger, HlM s¥mg´r 'obscure, indistinct, pale' ¶

MED 744 ˚̊̊̊ M *u4 (for the expected *i) is probably due to the ass. infl.

of *m.
2O68. ****ssss1111aaaa6666yyyymmmmVVVV((((----tttt''''VVVV)))) '≈ hips, loins' >  HS: WS (or SS°) *°s7+si+umat'- ( o r

*T-?) >  Gz s´mat' (≠ samat') 'loins, flanks, waist', Tgr s‰m‰t' ' f lank,

side', Tgy s7Amt'i ≠ s7‰mt'i ≠ s7‰nt'i 'waist', Amh s7‰nt', Har s7ïnt'i ' f i let ' ,

??σ Ar simtœ- 'basque de la cuirasse qui garantit le derrière; bas d’une
robe qui dépasse celle de dessus; courroie qui tient à la selle', {Hv.}
sumtœ- 'woollen garment'; EthS ı Bln {R} simit ≠ simit5 'side' ¶ L G

5O3, LH 347, R WB 3O5, BK I 1138, Hv. 336 || U: FU *s1a6ymV (or *s6-)
'groin, loins' >  Lp T {Gn.} s7Iºjms (gen. s7IºjmIºzIº) 'side' or 'groin' (F

'kuve'), {TI} 'Weiche' »» Os: Nz suy´m, Kz sö8y´m ' g ro in

(Leistengegend)', Sh suy´m 'hip, loin-cloth (Hüfte, Lendengürtel)', Kr

soy´m 'waist', N {Páp.) so2y´m 'Lenden, Kreuz' ¶ Gn. 887, TI 552, KrT

82O, Stn. D 1299, ≈  UEW 45 (FU •c1a6ymV ¬ *s1a6ymV; AD: FU *c1- is

untenable because pOs *s- is not from *c1-) || A: M *°sami 'groin' >

WrM sami 'groin', HlM sam∆ id. ¶ MED 668 || ?φ  D *c>on`tßa 'hip, waist '

({†GS} *s-?) >  Kn son5t5a, Tu son5t5a, on5t5a 'waist', Tl ton5t5i ' loins,

hip' ¶ The cerebrality of *-n`t ß- may be due to the infl. of N ****yyyy  (palatality
>  D cerebrality) ¶¶ D #284O.

2O69. ****ssss1111{{{{iiii}}}}mmmm÷÷÷÷VVVV 'to hear' >  HS: S *√s7m÷ G  'hear' >  BHb, Ph, Ug,

Amr, OA, IA, JA, SmA, Sr, Eb √s7m÷ G, Sb omS s7m÷ G, Ar, Gz √sm÷ G,

Mh/Hrs/Sq {Jo.} √hm÷ (Mh pf. hïma ≠ hu2ma, Hrs pf. ho2ma, Sq pf .

≤hy‰ma÷), Jb {Jo.} √s7m÷ (pf. s7ifi÷), Ak inf. G  s7emu6 'hear', Mn omS s7m÷
G  'witness' ¶ KB 1452-6, 1792-3, HJ 1164-6, A #2639, OLS 441, G A 3 2 ,
Tal 9O9-11, Lv. IV 577-9, Sl. 1158-6O, Br. 686-7, BGMR 127, MA 82, Ln.
1427-3O, L G 5O1-2, Jo. M 157-8, Jo. H 51, Jo. J 262, Krb. EG 15  B
*sVm(m) 'ear' >  Gd {Lf.} e2-s´m (pl. sEmmEn), Awj {Prd.} ≤i-s´m (p l .

≤smïw´n) 'ear', d. *ta-su2m(m)-Vt 'pillow' (like Fr oreiller ÿ
oreille, R pod-uw-ka 'pillow' [lit. 'under-ear-er']) >  Kb t3a-sum-t3a
'oreiller, coussin', Izn {Rn.} tsumt3a (pl. t3osamtawin), Rif {Rn.} tsumm´t
id., Nf tsum≤ta2, Skn ≤tsu4mti, Awj ta≤s7u2mt 'pillow', ≈  *a-sa2mu2 >  Ah

asa2mu 'oreiller'; Ï  Ah su2m´t, Kb ssum´t3 'avoir\utiliser pour oreiller' ¶

Fc. 1834, Lf. II #1465, Prd. 164, 17O, Dl. 781  d.? Eg fP smt ({∫EG}

s1mt) v. 'hear', ?? Eg fP sm ({EG} s1m) 'achten, respektieren' ¶ The loss

of *÷ needs investigating ¶ EG IV 12O, 144, Fk. 229  Ch {Stl.} *sim-
'ear' > CCh *s6im 'ear' > Tr {Nw.} z6im, Hw {ChL} s6ima-ra, Gbn/G’nd {ChL}
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s6ima-ta id. » Mrg {Kr.} s6i~mi!, BuP s6im, Klb {AD, Mk.} x1imi, Hld /Wm

{ChL} ximi, Cb {ChL} s6‰!ma~ id. » HgN s6imE, HgK s6im, HgG s6imwu, Kps

s6im‰y » Gude {Hsk.} l‰~ma!, {IL} limïn, Gudu {IL} s6im, FlJ z6‰m‰n id. » Lmn

{Lk.} s6‰~m‰~N id. » Mdr {Eg.} s6i!ma~, Glv {Rp.} hYi!mia~, Gdf {IL} s6imÄ~, Dgh

{Frk.} s6me! id. » Suk {IL} s6‰!ma!i\ 'ear' (and s6a!m-ni 'hear') » Mtk {Sb.}

z6‰!mba^d', pMM {Ro.} s6imay > {Ro.}: Mkt s6u!m, Mada s6i~me!, Myn s6i~mi!, Vm

s6i!ma!y, Zlg z6‰~m 'ear', as well as Mofu {Brr.} s6u~ma~y, {Ro.} s7i~ma!y, Gzg D

{Lk.} s6imed', {Ro.} s7i~mi!d' id. » Db {Lnh.} z6i~mi@, Kola {Sb.} z6i!mi! id. » Gdr

{Mk.} s6um id. » Ktk: Lgn {Bou.} si~m id. » Msg {Mch.} xe!5ma5 id. »» ECh:

Kwn M {J} se~md'i! id. » Kbl {Cp.} sa~mi!, Ll {Grgs.} su~ma! id. » Smr {J} su1mi!,
Nd D {J} ha&m, Tmk {Cp.} him id. » Mb {J} su!ma2!mo~, Mjl suma2mo 'ear'  ?
Ch {Stl.} *ku-sim- 'ear' > WCh: SBc *kusmi (< *ku-sim-?) > Bg kumsi,

Grn kWansi, Kir/Tala/Zar k‰m, Buli kum id. » Hs ku!nne2 id. » AG *kWom >

Ang kWom, Su/Cp kom, Gmy {Fp.} kum id. » Bl ku~mo2!, Tng {J}, Dr, Ngm

kumo, Krkr, Bele ku~mo! id. » Wrj kuma!i\, Kry ku^m, Dir, Jmb ku~ma!, My

ku!ma!i\ id. » Sha kum, Fy humu~, Df hWa!m id. »» CCh: Ms {J} hu!mna@, ZmD

{KCN} hu@m, ZmB {J} hu1m 'ear', Azm {Pc.} hu2!mba! 'ear, leaf', hu2@mba! ' h e a r '

»» ECh: Ke {Eb.} ko!-so!N 'ear' ¶ Stl. IF 9O, JI II 114-5, J T 1O5, ChC, ChL,

KNC 1O, Ro. 242, Pc. 217, Blz. EChWL s.v. 'ear' || K *sem- / *sm- ' h ea r ,

be heard' >  OG sem- / sm-, G sm- id., Mg sim- ≠ s‰m-, Lz sim-, Sv

s´⁄m- / sm- id., Sv UB lisme msd. 'be heard; hear sth.'; d. *sm-en- /
*sm-in- 'listen' > OG, G smen- / smin-, Mg simin-, Lz simin-, sibin-, Sv

smïn- (Sv UB {GP} msd. lismïne) id., Sv LB {TK} s´⁄ma4n ≠ s´⁄man n .

'hearing, attention' ¶¶ K 164-5, K2 163-4, 167, FS K 267-8, FS E 2 9 6 ,
Chik. 314, GP 168, TK 713 || U: FU (att. in Os) *°s1im(-Vl-, -Vlß-) '≈ b e

heard' >  Os Kz siÆm´s1-, Os Sn siÆm´lßl ß´- 'zu hören sein' ¶ Stn. D 1342.

2O7O. ****ssss1111aaaa4444mmmm[[[[VVVV]]]]9999VVVV '(lock of) hair, fine hair' >  HS: SES *√s7m˝ >  M h

s7o2m‰˝, Jb E s7u%˝ 'fine hair shed by camel' ¶ Jo. M 395  Eg P/BD sm¿
'behaarter Teil des Kopfes; Haare am Kopf' ¶ N ****9999  > Eg ¿ (is it regular?)

¶ EG IV 122  C: HEC ({Hd.} *s7o2mba) > Brj {Ss.} ≤s7omi, {Hd.} s7o2ma, s7omi,

Hd s7omba, Sd s7o2bba 'pubic hair'; Af {Hw.} sammo 'pubic region' »» SC {E}

*se?em- 'hair' >  Irq {MQK} se?e2mi 'a hair', se?e2NW 'hair, fur', Kz

sa?amayo  'body and limb hair', Asa se?emuk  'hair; feathers', {Fl.} se!mu-g
'headdress, hairdress' »» ??? Bj {R} s7imbeha2ni ≠ s7imba2ni, {Rop.}

s7amb´≤hani  'eyebrows' (× N ****cccc '''' 1 111 {{{{iiii}}}}mmmmVVVV 'eyelid; to blink [eyes]' [q.v.]) ¶
Ss. B 174, E SC 15O, MQK 92, Hd. 75, R WBd 215 (equates Bj with Bl
s7ebka2 'hair'), Rop. 238  NrOm {Blz} *sVm(m)- 'hair' >  Ym {Wdk.}
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so@ma@ 'hair', {Lm.} soma~ id. (but {C} soma2 'head'), She {CR “ Mnt.}

som  'hair (capelli)' ¶  Wdk. BJ 133, C SE III 83, CR NGF 623, Lm. Y 3 7 3

 Ch mt. *sVÓVm- >  WCh {Stl.} *suÓim- >  Hs su2~ma2! 'growth of hair o n

the head' » BT: Ngm {Mk.} sO^m 'hair', Tng {J} sayU^m 'beard' »» CCh: FlJ

{ChL} sÈ~mc7È`n, FlM {ChL} s7I~mki, FlB {ChL} s7ImkIn, Gudu {ChL} s7INkIn
'hair' » Suk {IL in ChC} s7u!mbu~t id. » Bnn s6i!mi!ta~, BnnM s6imit 'hair', Azm

{Pc.} s6i!mï!ta! 'feather(s)' ¶ J T 141, Ba. 958, Mk. II 282, Pc. 211 ¶¶ Blz.

OLBP #47, OS #228O, ≈ Sk. HCD 237, Tk. I 74-5, Tk. SCC 83 [#12.13] ||
U: FU {UEW} *s1a4Ne 'hair; to plait hair' (‘  v. 'plait') >  F sa4a4 ' f iber ,

filament; end (of thread)', (?) sa4ie id. » Prm *s1i >  Z, Vt si s1i 'hair' »»
ObU *se2˝ ≠ *so4∏˝ {< **se2˝W?) 'curl, tress of hair', {Ht.} *se2˝- ≠ *so4∏˝-
{< **se2˝W-?) v. 'plait' > pVg: [1] *sa4 ÆG 'Locke, Haarflechte, Zopf' >  Vg: T

sa4w, LK/MK sa4G (sa4∏G-a4∏n 'their curl\tress'), UK/NV sa4G, SV/LL sa4∏, UL/Ss

sa˝; [2] pVg *sa4ÆG- v. 'plait' >  Vg: T sa4w-, LK/MK/UK/SV sa4G-/sa4∏G-, NV

sa4G-/sa4∏w-, LL sa4G-/sa4∏-, UL/Ss saG-; pOs: [1] *so4˝ 'tress of hair' >  V/Vy

so4G, Ty sa$ÆGW, Y sa$Æw, D/K/Nz/Kz/O sew id.; [2] pOs *so4˝- v. 'plait' >

V/Vy so4G-, Ty sa$ÆGW-, Y sa$Æw-, D/K/Nz/Kz/O sew- » Hg szo¡- / szo4v-, ∆
su4∏- / su4∏v- v. 'weave, spin' ¶  UEW 471-2, LG 254, Ht. #571, MK 5O9-1O

|| A *sa4Na 'hair lock' >  M: [1] *saNna >  WrM saNna, Kl {KRS} saNna
'forelock of a horse', WrO saNna2, saNnai 'tuft, forelock'; [2] M

*saNmay >  WrM {Rm.} saNmai, Kl Ö {Rm.} saNma4∏ ≠ saNma2 ≠ saNma
'Haarzotte auf dem Stirn oder dem Scheitel (der Pferde \der
Menschen)'; [3] MM {MA} sanZ7iq 'locks, curls' ¶ KW 313, MED 672, KRS

441, Krg. 385, Pp. MA 318  Tg *sen1Ne(n) 'beard, gill' >  Ul s‰n‰m bi ≠
s‰n1‰m bi 'bearded', s‰n‰ ≠ s‰n1‰ 'gill', Lm O h‰Nn´n 'fringe of c lo th

(bbbbaaaaxxxxrrrroooommmmaaaa)', Lm h‰Nn‰, Ewk s‰nN‰n, Neg s‰2n1N‰, Orc s‰2N‰, Ud s‰N‰, O r k

s‰n‰, Nn Nh s‰yN‰ 'gill', WrMc seNele 'gill, cock’s comb' ¶ STM II 1 4 3

 ??σ T {TL} *saN-ak, *saN-ît 'a place on the neck under the jaw' > Alt

saNat ≠ saNît 'a place under the ear at the end of the jaw; jaw, neck ' ,

{Ra.} 'gill', VTt saNaq, Nog saN9aq, Qq sa˝aq 'gill', Tlt {Ra.} sa2t ' jugular

vein', Tv sa2t 'carotid artery', Tf sa2fit 'cervical artery' ¶ Tl 222, Ra. 2 2 6

¶¶ SDM97 (A *seN(V)mV  'fringe, hair lock'), DQA #965 (A *seNa+o+u id . )

¶¶ The vw. *a  of the first syll. in M and T is probably due to v.
harmony.

2O71. ****ssss{{{{oooo}}}}mmmm[[[[VVVV]]]]9999ÉÉÉÉ ¬ ****ssss{{{{oooo}}}}9999mmmmÉÉÉÉ  'enter, penetrate' >  HS: S *°√s7+s˝m
>  Ar √s˝m G  'inivit (puellam)', ps. pf. su˝ima 'ventrem p lenum

habuit', 'avoir le ventre plein' ¶ Fr. II 32O, BK I 1O95  C: Bj {R} s7um-
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scv. 'come home, enter; penetrate', {Rop.} s7u2m- 'enter, interfere' Ï
caus. Bj {Rp.} s7u2m-s- vt. 'enter, put in', Bj N {R} s7um-s-, Bj R {R}

s7um-s7- 'hineinführen' ¶ Rop. 238, R WBd 215  ? Ch: Mdr {ChL}

s‰msa 'come' »» SBc: Kir K/L {Sh.} s7in 'come!' ¶ ChL, Sh. SB 34 || U
*soNe 'enter, creep in, penetrate' >  Lp: OSw {LÖ} suogne 'intrare', N

{Fri.} suogNa-/suoNa- ≠ suodnja-/suonja- vi. 'smyge, s m æ t t e

ind i', {N} sudnja6  / -nj- ' creep into (with difficulty) (e.g. creep into a

cave)', L {LLO} suotnja ≠ suokNa- 'durch eine Öffnung

hindurchpassieren', K {Gn.} suoan%n%e-, Nt {TI} su\aNNa- vi. 'enter' » ? Er

sova-, ∆ su≤va-, Mk su≤va- 'enter, go in' »» ObU {Ht.} *TV—N- (≠ ? *TVÆNa2)
id. > pVg {Ht.} *tu"w- >  Vg: T to2- ≠ to2y-, LK tu2w-, UK tuw-, P/LL tu2- id.;

pOs *¬a"Na-/*¬oN- ({∫Hl.} *¬ÈÆNa-/*¬a"N-) id. >  Os: V la"Na- / loN-, Vy

ya"Na-, Ty/Y ¬a"N-, ¬a"Na-/¬a"NW-, D/K ta"N-, Nz to"N-, Kz ¬o"N-, O la"N- id. »
OHg av- 'eindringen, sich hineinnehmen, einwachsen'; Ï OHg avat-
'eindringen lassen; einsegnen' >  Hg avat- 'initiate (so.) into'  Sm

*t+c>u4y- 'enter, go in' >  Ne T t√-s∆, Ne T O {Lh.} t!″u$—-s1, Ne F {Lh.} c1u$—, Ng

{Mik.} t!ïd!i, En {Ter.} 3s aor. ¢ua, Kms {KD} 1s prs. s7u$l!Em  Y K {Krn.,

Nik.} s7og- 'enter', {Krn.} ft. s7oxteye 'I shall enter' ¶¶ UEW 446-7, Coll. 4 ,

Db. OS xxix, xxxii, Sm. 548 (FU *sooNi- 'enter' >  FP *sooNi-/*suNa-,
Ugr *TaºNI"-), Fri. 688-9, N III 586, TI 342, Ker. II 147, LG 266, Ht. # 1 4 4 ,

MF 1O1, EWU 61, Jn. 167, AD YN, Krn. JJ 284, Nik. RJS 6, Ang. 229 || A:

M: [1] M *°simgu4- > WrM simgu4- 'creep in, sneak in'  [2] M *siN9u- ≠
*suNgu- v. 'dive' >  WrM siN9u- ≠ s7iN9u- ≠ {Rm.} suN9u-, HlM

wunga-, Kl Ö {Rm.} suN9a- ≠ s7uN9a- 'dive' ¶ MED 711, KW 337, 368 ¶

The variant *siN9u- with an unexpected *i may be due to the infl. o f

*siNge- 'set' (of a celestial body), 'be absorbed into sth.' (w N ****ssss2222iiiiNNNNkkkkËËËË
'sink, fall')  NaT (π  M ?): Nog su4Nu4- 'dive', Qzq, Qq su4Ngu4-, VTt ∆
{Rs.} sÁºNgÁº- 'dive, plunge' ¶ Rs. W 436, KrkR 596 || D (in CD) *c>o2Nk-
enter' >  Klm so;Ng-, Nk so2N- id., Prj c>o2Ng- 'pierce' (of a thorn), Gdb so2Ng-
'be pierced into', so2N- 'pierce, penetrate' ¶ D #2676(a) ˚̊̊̊ In s o m e

descendant lgs. the phonetic history is likely to have been: *-m9-  >  *-N9-
>  *-N-or: *-9m- >  *-9N- (as.) >  *-N-. The long vw. in D suggests that t h e

nasal cns. was preceded by a lr. (N ****ssss {{{{oooo}}}}9999mmmmE ) ˚̊̊̊ In many lgs. there m a y

have been (mutual?) infl. of N ****ssss{{{{oooo}}}}mmmm[[[[VVVV]]]]9999ÉÉÉÉ ¬ ****ssss{{{{oooo}}}}9999mmmmÉÉÉÉ  and N ****ssss2222iiiiNNNNkkkkËËËË
'⇑ ' (q.v.), so that it is hard to distinguish between their respective
reflexes.
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2O71a. ****ÍÍÍÍoooommmmVVVVddddVVVV (>  ****ÍÍÍÍoooonnnnddddVVVV??) 'sand, small stone', (?) 'dirt' > IE:

NaIE *°sa+ond≈- and *sam[´]d≈- ' sand '  > Gmc *sanÎa- > ON sandr, OHG

sant,  MHG, MDu sant ≠ sand, NHG Sand, OSx sand, OFrs, AS

sond 'sand', NE sand (and Gmc ı F santa id.); there is a pGmc

variant with *m: MHG sampt, NGr B/Trl samp, Yid dma2zzamd ' s and ' ,
apparently related to Gk }ama†oß 'sandy soil', but the cns. m in }ama†oß
may be due to the infl. of }ammoß 'sandy ground' and πa1ma†oß ' sea-sand '
(Güntert on the latter: Reimwortbildung, interaction between t w o
originally different roots); the pGmc and Gk words with *m suggest pIE

**sam[´]d≈- ¶ KM 623, F I 84, Gnt. R 119-2O || A: pJ *su!na! 'sand' >  J :

Tk su~na, K su^na, Kg su!na, Ns s7i~na!, Sh s7i!na`, Y c7i~na!M! id. ¶ SDM97 s.v. A

*sunV || HS: B: [1] *°√smd > Ntf as´md´d (pl. is´mdad) 'pierre s u r

laquelle on aiguise les couteaux'  [2] *√swn > Nfs tasawant 'pierre à

fusil', Sw {La.} tasow´nt '∈ small stone' ¶ Dray 371, La. S 277  Ch:

WCh: Buli {Sh.} s7in1es 'sand' »» ECh: Skr {Lk.} si!n1e@, {Sx.} si!n1-J°o!rr, Jg {J}

s7en1, Brg {J} sa~n1o!, Mu {Lk.} si!n1o~k, {J} sï!ni~yo!, Mjl si^n1o, Kwn {Mch.J}

g‰si^n1, Smr {J} ga~wsi@ni@, Nd D {J} ku!sa@yn1, Tmk {Cp.} k‰saN, EDng {Fd.}

go2!si~ne 'sand' ¶ JI II 281, Blz EChWL #69  || ??σ U: FP *sonta 'dirt' >  F

sonta, Es so%nnik 'dung, manure' » Chr: H s7and¥, B/Uf s7ondo id.,

'urine' » Vt S zud 'black mud (used for dying)' ¶ UEW 764-5, Ep. 146  ˚̊̊̊
If the FU root is a valid cognate (in spite of the semantic distance), i t
suggests a pN ****ssss----  ˚̊̊̊  B *√swn , the WCh root and pJ *su!na!  are likely t o

have lost the N dental stop ˚̊̊̊  Alternatively, it may be supposed t h a t

there was lexical interaction between two different etyma: N ****ÍÍÍÍËËËËnnnn[[[[dddd]]]]VVVV
and ****ÍÍÍÍVVVVmmmmVVVVddddVVVV .

2O72. ****ÍÍÍÍaaaa4444mmmmiiiirrrrVVVV 'fat' ('Fett') >  IE: ≈  NaIE *smeru- 'fat, grease '

('Schmer, Fett') (× N ****mmmmaaaaÂÂÂÂiiii????VVVV or ****ææææmmmmaaaarrrr1111iiii????VVVV 'animal fat' [q.v.]) >  Gmc

*smerwa- > ON smio<r, smØr  'butter, fat', Dn smØr, Sw smo4r, NNr

sm(j)Ør  'butter',  OSx smero, OHG sme4ro (gen. smerawes) ' f a t '

('Schmer, Fett, Schmiere'), NHG Schmer 'pork fat, grease, suet', Gt

smaI1r†r n. 'fat', AS smeoru (gen. sme(o)r(u)wes) 'fat, grease,

suet, tallow', NE smear n.; Gmc {Wht.} *smerwyan 'to spread grease

on', {AD} 'to anoint, to smear' (×  N ****mmmmeeeerrrr1111uuuu6666qqqqVVVV 'to smear' [q.v.]) > ON

smyria, smyrva 'bestreichen, salben', Sw smo4rja, Dn smØre,

NNr smyrja 'to smear, to anoint', OHG smirwen ' sa lben,

schmieren; to fatten', NHG schmieren 'to smear', AS smierwan
'to anoint', NE smear »» OIr smi(u)r (gen. smera), NIr smior, W
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mer 'marrow' »» Gk my1ron 'sweet-oil, sweet juice of plants, o in tment ,
balsam', myri1zv, smyri1zv 'rub with ointment\unguent, anoint', ? smy1riß
'emery powder (used by lapidaries for rubbing and polishing)' (×  Gk
my1rra 'myrrh' π S [*murr- id. >  OCn, Ak murru, BHb r7m mor, Ug

mr, Aram arum mu2≤ra2, etc.]) »» Lt P/Z sma!rsas 'fat' n., esp. 'fat \

tallow of poor quality' (× Lt sma!rsas 'smell, stench') »» Tc B s5mare
'oil', {EI} 'oily, freasy' ¶ WP II 69O-1, P 97O-1, EI 194 (*≤smeru-), Vn. S
142, Fs. 438, F II 273-4, 751, Ch. 723-4, 1O28-9, Vr. 52O-1, AHDI 6 2 ,
Sw. 154, 156, Ho. 3O2, Ho. S 68, Kb. 917-8, OsS 832-4, KM 663-5, ≈
Frn. 841, Wn. 456, Ad. 668, Ad. H 36 ¶ × N ****cccc1111 {{{{oooo}}}}mmmméééé€€€€ÉÉÉÉ 'to smear' (q .v . )

|| A: T *sa4mir1 'fat (fett)' (< *sa4mir-y-) >  OT sa4miz, MQp semiz, MOg

XIII sa4mu4z, Chg sa4miz, Tk semiz 'fat (fett)', Tkm semiz TemiÎ ' f a t ' ,

thick' (of an animal), ET, Uz, Qmq semiz, VTt simez simÁz, Bsh

himeΩ himÁÎ, Xk simIs, Alt {BT} semis 'fat', Qzq sem¡z semiÆz, Yk

a4mis 'fat', Alt/Tlt/Kü {Rl.} sa4mis 'fat, fattened', Nog, Qq, Qrg semiz
'fat, fattened, stout', Chv sama€r sam¥r adj. 'fat, thick'; NaT *sa4mri-
(or *sa4mru4-) 'fatten, grow fat' >  OT {Cl.} sa4mrï-, MQp semir- id., Chg

sa4mir- id., become thick\stout', Tk semir-, Tkm semre- Temre-, ET

{BN} semru4-, semir-, Uz, Qmq semir-, VTt simer- simÁr-, Bsh himÁr-,
Qzq sem¡r- semiÆr-, Alt {BT} semir-, Alt/Tlt/Shor {Rl.} sa4mir- ' fa t ten ,

grow fat', Nog, Qq, Qrg semir- , Xk simIr-  'fatten, grow stout' ¶ Cl. 83O,

Rs. W 4O9, Rl. IV 5O9-11, Pek. 257, Jeg. 177 ¶ The pT alternation *-r1 /
*-r- may be accounted for by a pre-T nominal sx. *-y- in *sa4mir-y >

*sa4mir1 || D *c>amVr-, {†GS} *samVr- v. 'smear' >  Kn savaru v. ' r u b

in, apply to (as water\oil\medicine\ashes)',  Tl camuru v. 'smear' ¶ ¶

D #2389, GS 1O8 (on D *-m- > Kn -v-) ˚̊̊̊  NaIE ≈ *smeru- and ET semru4-
bring to mind the idea of a N ****----uuuu6666 (****ÍÍÍÍaaaa 4444mmmmiiiirrrruuuu 6666), but the basis for s u c h

assumption is too narrow to be decisive ˚̊̊̊  This N etymon may go b a c k

to some cd. including N ****ssss2222áááámmmmiiii  'fat' (q.v.) with a N sx. ****----rrrrVVVV (or a

second component of a N cd., from which only the syll. ****rrrrVVVV h a s
survived).

2O73. (€?) ****ÍÍÍÍÉÉÉÉmmmm[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV 'cold' >  HS *√smt' >  B *√smdœ 'be cold' >

Awj {Par.} √s7mtœ, Ah, ETwl, Gh, Tmz {MT}, Izd, Rif, Izn, BSn, Shl, Mz,

Wrg, Ntf, Gd √smdœ 'be cold', Kb ismidœ 'être froid', Sll isœmIdœ id. ,

asœ´mmIdœ 'le froid', Zng {TC} s7a4mœmœuÎœ 'froid' ¶ AiM 254-5 [#15.1.], Fc.
1835, PrGG 299, Mrc. 1233, Dl. 778-9, Ds. 135, Dl. 778-9, Rn. 317-8 ,
MT 642-3, Dray 228-9, Par. 166, TC D 8, Nic. 373, Bs. MS I 121  Ch
*√smd' >  WCh: NrBc: Cg {Sk.} s7id'an, P’ {MSk.} s‰~nd'i! 'cold', Dir {Sk.}
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su~mbu~d'u~ id., Mbr kWi s7ind'i 'harmattan' » SBc: Plc {Sch.} s7imtu, Ds Bn

{Sch.} s7imki, Zar GL {Sch.} s7imda 'cold' »» CCh: Lgn {Nc.} su1made
'Wind, Kälte', {JI “ Lk.} s‰!ma2!d'‰!, s‰~ma2~d'‰` 'wind', Glf {Lbf.} s6ama 'cold' »
Gzg D {Lk.} himed' 'wind' » Gdr {Srp.} semia1 id. » Ms {Mch.} si!me5,
ZmD {Srp.} shimbe1de, ZmB {Sa.} si!mbe~d'e~, Azm {Pc.} si!me2!t-na! 'wind' ¶
JI I 37 and II 78-8O, ChC, ChL, Stl. ZCh 178 [#3O8], Lk. L 118, Pc. 35O-1
¶¶ Gr. LA 54, AiM l.c. || A: M *°semtere > WrM semtere- 'freeze o u t ,

be destroyed by frost' (unless “ WrM {Kow.} semtere- 'se briser, s e

casser' <  N ****ssss1111 ++++ssss6666eeee[[[[yyyy]]]]mmmm[[[[VVVV]]]]tttt''''ÅÅÅÅ 'tear, break' [q.v.]) || ? D: Tu {Mnr., D}

sima 'cold, chill', {D} simma adj. 'cold'; (× D *c>imV 'moist, wet' < N

****ssssiiiimmmmVVVV 'be wet; moisture, liquid') Tu {D} s1ime, {Mnr.} s7ima ' co ld ,

moistness'; not here Tm cemmal 'water' and other reflexes of D

*c>imV 'moist, wet' (⇔ Blz.} ¶¶ D #2539, Mnr. 6616, 649  ¶¶ The

absence of the expected Ê -cns. (resulting from metanalysis?) is

puzzling  ˚̊̊̊ ≈ Blz. DA (equated D with HS + unc. the D and K reflexes

of N ****ssssiiiimmmmVVVV '⇑ ').

2O74. (€?) ****ssss1111 ++++ssss6666eeee[[[[yyyy]]]]mmmm[[[[VVVV]]]]tttt''''ÅÅÅÅ 'tear, break' >  U: FU *s1+s6enta4- v. ' t e a r ,

tear off, break' >  Er s1in1d!e-, Mk s1in1d!´- vt. 'break, break off, break t o

pieces' »» OHg, Hg sze4d- vt. 'pluck, pick (lesen, pflücken')', (‘ )

'gather, collect' ¶ UEW 473, Ker. II 142, EWU 14O2, MF 574 || A: M

*°semtere > WrM semtere- {Kow.} 'se briser, se casser', ? {MED} ' lose

hair\wool\feathers\skin' ¶ MED 687, Kow. 1358 || ?σ IE: NaIE *snei\t-
(mt. from *sei\nt-) 'cut, harvest' >  Gt snei†an 'to harvest', uf-
snei†an '†y6sai, to slaughter', ON snI1Îa 'to cut, to mow', Sw snida
'to carve', AS snI2Îan 'to cut into, to hew (stone), to cut off, t o

amputate, to cut (hair, corn), to cut into pieces', OHG snI2dan 'to cu t ,

to mow', OSx snI2than, NHG schneiden 'to cut' »» Sl *sne7t¥ >  U k

sn¡t 'block (of wood), log', OP s1niat, Cz MS/L sne7t 'trunk of a

tree', Cz sne7t m. 'small tree, small block of wood' »» ?σ OIr π sne1id
'petit, bref' ¶ WP II 695-6, P 974, Vn. S  149, KM 669, Fs. 44O, Vr. 5 2 4 ,
Kb. 921, Schz. 263, OsS 838, Ho. 3O4, Ho. S 68, Ma. CS 461.

2O75. ****ssss2222{{{{eeee}}}}nnnn2222VVVV 'long time', 'old' >  HS: S *≤s7an-at- 'year' >  OAk

s7antu(m) ≠ s1antu(m), Ak s7attu(m), Ph s7t (pl. s7nt), Pun SATH,

Mb s7t, Amn pl. s7nt, BHb en!S1 s7a2≤na2 (a bf. from pl. Min%S1 s7a2≤n-ïm f o r

the phonetically reg. **s7at3), Ug s7nt, (AkSc) {Hnr.} s7anatu (a bf .

similar to Hb s7a2≤na2), OA cs. s7nt, pl. abs. s7nn, IA s7nh, cs. s7nt, s7t, BA

cs. tn2S6 s7´nat 3, pl. Nin5S6 s7´nïn, JA [Trg.] an!S6 s7´≤na2, aT1S2 s7at≤ta2,
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SmA s7nh, Sr abs. 'no£ s7´≤na2, em. æ4.on 2£as7a<n>tta2, Ar éUnaSasanat- id. ¶

GB 85O-1, 929, KB 1478-9, 1784, HJ 117O-5, Hnr. 182, OLS 447-8, Tal
914, Lv. T II 499, 521, Js. 16O4, 1636, Br. 789, BK I 1154  Eg fMKL
snf 'last year' (with the deictic pc. -f) ¶ EG IV 162, Fk. 231  Ch: ?

CCh: Tr {Nw.} soni!, Pdl so!na 'year' (unless loans from Ar) ¶ ChC, ChL 
possibly also S *°√wTn  'old' (if from HS **√wc7n < inactivity px. *w-  +
px. *t + *s7n) >  BHb NS1i! ya2≤s7a2n 'old', Ug yTn 'viejo, rancio', √yTn G

'be\become old' ¶ KB 427, OLS 546   Ch {AD} *√ws⁄n 'year' (*s⁄, acc .

to AD ChCS) >  WCh *√(w)sn >  Ngm sa!ni! » NrBc {Sk.}: Wrj wa!s‰~nna!,
Kry wa!s‰~n, Sir wa~s‰~nu!wa!, Jmb wa!su~n, Dir a!s7i~n ¶ ChC || IE: NaIE

*sen(o)- 'old; former' > OI ≤sana- 'old, ancient', Av hana- 'old, o l d

person' »» Arm hin hin (gen. hnoj hnoy) 'old, worn, decayed' »» Gk {enoß
'belonging to the former of two periods, last year’s', { enh kai` ne1a 'the o l d
and new (day)', sc. 'the last day of the month (that consisted of t w o
halves, one belonging to the old, the other to the new moon)', di1-enoß
'two years old' »» L senex (gen. sen-is) 'old' (of a person), c m p r .

senior  'elder, old', sene-o2 / sene2re 'be old', senesco2 'grow old ' ,

sena2tus 'counsil of elders, the Senate' »» OIr sen 'old', Brtt {RE}

*senos 'old' (of a person)  > MW, W, MBr hen id., Br hen, Crn he2n
'old, ancient ' »» Gt sineigs 'presby1thß, presby1teroß' ('old'), sinista
'presby1teroß, eldest', L (π Brgn) [AmM] sinistus 'sacerdos a p u d

Burgundios omnium maximus', OFrk sini-skalkus 'the eldest h o u s e

servant', ON sina , NNr ∆ sina, Sw ∆ sena 'last year’s grass' »» Lt sefinas
'old, worn, ancient', sefinis  'old person', seniaifi 'long ago, a long t ime

ag, for ages'  NaIE *seno-ma2te2r 'grandmother' >  OIr sen-
ma1th(a)ir, Lt sen-mo!te$ id. ¶ P 9O7-8, EI 4O9 (*≤seno-s 'old'), M K
III 426, F I 522-3, WH II 313-4, Vn. S  83-4, RE 117, Ern. 316-7, Hm. 3 7 4 ,
ECCE 255, Slt. 69, Fs. 422-3, Vr. 476, Frn. 775, Kar. II 169-71 || D ( i n

GnD) *c>enÀ+n`- 'old' (of a person) >  Gnd se2na2l ± sena2l 'aged, old m a n ,

senior', Kui sendßa 'first-born, eldest' ¶ D #28O8 ˚̊̊̊  But U *soNkV ' o l d '

(of a person) (UEW 448, Coll. 71) probably belongs to N ****ZZZZooooNNNNÉÉÉÉ ( o r

****ZZZZoooonnnn 2222ÉÉÉÉ ) 'old' rather than here (because of its vw.).

2O76. ****ssss1111iiii++++uuuu4444nnnn2222îîîî ^ ^^^((((----kkkkVVVV)))) (= ****ssss1111iiii++++uuuu4444nnnn2222uuuu6666?) 'dark, night' >  A: M *so4ni 'night' >

MM [MA, IsV, IM, LV] {Pp., Lg.}, MMgl {Iw.} so4ni, WrM so4ni, HlM

wønø, Ord {Ms.} so4ni, Kl {KRS} sø, {Rm.} so4∏, so4∏n, Mnr {SM, T, Pot.}

soni, Mgl {Rm.}, Dg {T} su$ni id. ¶ Pp. MA 326, 446, Pp. L III 59, Lg. VMI
65, MED 732, Rm. M 39, KW 335, KRS 457, SM 353, T 36O, T DgJ 1 9 1 ,
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Iw. 133  Tg *siNk- 'dark night, dark' >  Ewk siNk‰2, siNk‰2w 'dark night,

darkness of the night', Lm hiNku  'dark night', Lm A siNku, Neg siNk‰lt‰n
'darkness', Lm hiNk‰lt‰n 'northern side, shady side', Ork sikk‰w ' d a r k

night; it is dark' ¶ STM II 91 ¶¶ DQA #2O56 (A *s+zi\ono 'night') || D ( i n

CD) {†KR and An.} *c>intt- 'evening, night' >  Klm c>intevela2 'evening' ,

sittena-tßlun` 'in the evening', Nkr s1itte 'evening', Prj c>itta 'night' ¶ D

#2528, An. SG 127, KR 14-69, GS 127 [#331] (*cint-) || HS: Eg: BD/RT

snk 'dark', MK {Fk.} snk.t 'darkness' ¶ EG IV 175, Fk. 234  WCh:

NrBc: Cg {Sk. in ChC} si^n, {Sk. NB} s'in 'night', ? P’ {Gw.} si-i, {MSk.} ci
'night' » SBc: Kir {ChL} suNri~, Bg {Csp.} zondi5 'evening' ¶ Hardly here :

BT: Grm {Sch.“ Sh.} Z7inni, Krf {Sch.} Z7i~nku!, Dr {ChL} Z7uN 'black' » SBc:

Ds B {Sh.} zï~ni, Ds D {Sh.} Z7i~, Ds Bn {Sh.}, Zar L {Sh.} Z7ï~, Dw {Sh.} zï~, Sy

{Csp.} Z7i, {Car.} z7ï~, Sy Zk {Sh.} Z7‰~N, Zar GL {Sh.} Z7i~Ni~ 'black' ¶ ChC, ≈  Stl.

ZCh 179 [#313] (*si[Ó]ni 'night, be black' >  NrBc + qu. BT and SBc
words for 'black'), Sch. BTL 136, Sk. NB 17, MSk. 2O8, Sh. SB 42, Csp.
42, 49 ˚̊̊̊  Tg and D *i  may go back either to N ****iiii  or to ****uuuu4444, while M a n d
SBc point to a labialized vw. of the first syll., but the quality of the M
labialized vw. (*o4 for the expected *u4) remains puzzling ||| N ****ssss1111iiii++++uuuu4444nnnn2222uuuu6666
may underly some roots for 'sleep, dream' in HS, K, and IE:  HS: [1] HS
*√wsn v. 'sleep' >  CS *√ws7n v. 'sleep', *wa≤s7in- 'asleep' >  BHb, Ug

√ys7n  G  'sleep, fall asleep', Ar √wsn G  v. 'être endormi d’un p ro fond
sommeil, être dans son premier somme, sommeiller', {Hv.} ' s leep

deeply; slumber', BHb NS4i! ya2≤s7e2n 'asleep, sleeping', Ar ñUSiva wasin-un
'qui est profondement endormi, qui est dans son premier somme', BHb

NS4i! ya2≤s7en sttpf. G  'asleep', Ar ñaSiva wasina pf. G  'était p ro fondement

endormi' ¶ KB 427, OLS 542, BK II 1538-9, Hv. 87O  Ch *√wsn  ' s leep '

> CCh: Lgn {Lk.} wi!sa~n, MsgP {Mch.} we5se5N 'sleep' »» WCh: ? Wrj {Gw.}

ussauna 'sleep', ? P’ {MSk.} (ndur) a!s7i~n 'lie down, sleep', {IL} nd‰r∑
as7iN, Dir {Sk.} yi~sa2!, {IL} yi!sa!h 'sleep' ¶ ChL, ChC, Lk. L 125, MSk. 1 6 5 ,

Sk. NB 40  [2] S *s7i≤n-at- n. 'sleep' >  BHb en!S4 s7e2≤na2, Yd s7nh id., BA

s7´≤na 2* n. 'sleep' (att. +ppa.: ET4n^S5 s7in≤t-e2h 'his sleep'), BA em. at1n^iS5

s7in´≤t3-a2, SmA s7ynh, Sr æ4o,n£eem. s7En[´]≤t3-a2, Sb tnS s7nt, Ak s7ittu,

Eb s7it-t-um (= {Frnz.} s7ittum), Mh/Hrs {Jo.} s7‰ne2t, Jb C {Jo.} ≤s>o≤nut,

Jb E ≤s7u≤nut (misprinted in Jo. M as w7u1nu1t) n. 'sleep', Ug s7nt id.,

'dream', Ar énaSi sinat- {BK} 'envie de dormir, premier somme, p ro fond

sommeil', {Hv.} 'slumber; deep sleep', Sq {L} s7inoh 'heure de la nuit' ¶
KB 427, 1479-8O, 1794, HJ 1175, A #125O, OLS 448, 542, Br. 789, Tal
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364, BK II 1539, Hv. 87O, Jo. M 432, Jo. H 124, Jo. J 293, CAD XVII/3
4O5, Sd. 1292, Frnz. MLE 182, L LS 417, MiK I #2.82  Ch *√sn, *sun-
'sleep, d ream'  >  WCh: AG *sV{˝}un- 'dream' > Ang {Kr.} sun, Su su~˝u~n,

{J} su~gu~n, Gmy {Kr.} suwu~n » DfB {J} sunan, Bks {J} suna~t, Klr {J} n. ac t .

5aswa~n 'dream' » BT: (a) Pr {Frz.} c7o!n, {ChL} c7Ä!n n. 'sleep'; (b) Krkr {Kr.}

n. suna~, Gera {Kr.} n. sun‰, Ngm {XChL} su~na^, Krf {ChC} n. su!nna~, Pr {Frz.}

c7u!na~ n., Bl {Lk.} ?i- su!na! 'dream' » NrBc 'sleep' > Wrj {Sk.} s‰n-, Kry {Sk.}

s‰!na~sa!n, My {Sk.} s‰!na~s‰!no~, Sir {IL} sW‰!ni~, {Sk.} su!nsu@ni@, Mbr {Sk.} s‰n-
id.; 'dream' (d.): Wrj {Sk.} m‰s‰n-, n. mu@s‰~na@i\, Cg {Sk.} mu!s6i@ni!, Kry

{Sk.} m‰s‰n-, n. mu~s‰!n, My {Sk.} a!mu~su~n, P’ {MSk.} nd‰~r ma~sI!na, Sir

{Sk.} n. mu@su~ni!, Mbr {Sk.} n. mu_!s7‰~N, Jmb {Sk.} a!mb‰~su_!na!, Dir {Sk.}

m‰~s7‰!N » SBc 'dream': Bg {Sh.} pi! s7a!N, Kir {ChL} s7a~nd‰n, Tala Z {Chl} s6one~,
Gj {ChL} s6unkÈti,̀ Buli {ChL} s6ôn, Dw {ChL} s7e~tn=!, Zr {ChC} s6e~dn, Zr K {ChL}

s6U~dn=! » Ngz {Sch.} su~wa!n, Bd {ChL} su!wa!n‰!n v. 'dream' »» CCh: McTr

'dream': Tr {Nw.} ci z7ine, Hw {ChL} sÈ~sÈ~ni~ra~, G’nd {ChL} sun‰~tta, Gbn

{ChL} sina~?a~ta, Bk {ChL} si^nata » BB 'sleep': Bcm {Sk.} s7i!no_~, n. act. s7i!nto_~,
BtG {Mch.} c7ino%, Mln {ChL} c7I2!nti~ n., Gudu {IL} conI id. » McMs 'sleep': Ms

{Mch.} se5N, {ChL} n. act. sEnda, Lame {ChL} n. act. s7E~ne~, syE~ne~, LamP {IL}

nde s7en, Bnn {ChL} n. act. si~ye!na!, BnnM sena, Azm {Pc.} se2@na@, Zm {J} se!n,

ZMD {KNC} s7e@n ¶ ChC, ChL, Sk. NB, KNC 24, Frz. P 26-7, Pc. 347 || K: Sv:

UB ïsnaw, L isnaw n. 'dream' (as well as LB (h)ist'am id.??) ¶ TK 3 3 8 ,

GP 112 || IE: NaIE *snou\d[≈]-/*snud[≈]- 'slumber' > Lt  snaud- ( inf .

sna!usti, 1s prs. sna!udz7iu) vi. 'drowse, doze, slumber', Ltv

snaufist (1s prs. snaufiz7u) 'slumber, sleep', Lt snauda~ 'd rowse,

doze, somnolence', Ltv snaufida 'Schlummer, Halbschlaf', Lt snu2da~
id., snu2!sti (p. snu2!dau) 'begin to drowse\doze\sleep' »» Gk nysta1zv
'I nod in sleep, nap, slumber; am sleepy' ¶ Frn. 852-4, F II 329-3O ˚̊̊̊  If

these words for 'sleep, dream' belong here, N ****2222îîîî^ ^^^ is specified as ****uuuu6666
(****uuuu ++++uuuu 4444), so that the N etymon may be reconstructed as ****ssss1111iiii++++uuuu4444nnnn2222uuuu6666 ' s leep,

slumber' (a semantic variant of ****ssss1111iiii++++uuuu4444nnnn2222îîîî^ ^^^ 'dark, night'?) ˚̊̊̊  The identity

of the initial sibilant in ****ssss1111iiii++++uuuu4444nnnn2222îîîî ^ ^^^((((----kkkkVVVV)))) (= ****ssss1111iiii++++uuuu4444nnnn2222uuuu6666?) 'dark, night' i s

conjectured from ****ssss1111iiii++++uuuu4444nnnn2222uuuu6666 'sleep, dream' ˚̊̊̊  Bl. KM 139-40 [#26] .

(equates HS *√wsn  with the Sv and the IE cognates).

2O77. ****ssss2222oooonnnn2222 {{{{iiii}}}} 'one, only; to be separated' >  IE: NaIE *seni-/*sôni-,
*senu-, sn=-ter- 'alone, separated' > OI sanu-≤tah5 / sanu-≤tar- 'away,

off, aside', sanutya- '≈ fernstehend', Av hanar´ 'except, without' »»
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Gk I/Hm }ater 'aloof, apart from, without' (<  *sn=ter) »» Gt sundro2
'kata` mo1naß, kat] ]idi1an, apart, separated', OSx sundar ' besonders ' ,

OHG suntar  'separated, far', MHG, AS sundor 'apart, separated', ON

sundr 'entzwei, gesondert', NHG ds.: besonders, sonderbar,

sondern »» L sine 'without' »» OIr sain adj. 'different, distinct,

particular' (*sôni-s), W o-han, a-han- 'from', gwa-han ' separa ted ,

different', OW han  'other' ('alium'), Crn hanys  'heimlich' »» pTc {Ad.}

*s[a4]nai\ > Tc: A sne, B snai\ 'without'  Ht sani- 'one and the same ' ,

sannapi 'single (vereinzelt)', sanizzis 'excellent' ¶¶ P 9O7, EI 2 4 - 5

(*sen-i/u- 'apart'), M K III 427, WH II 542-3, Vn. S  14-5, F I 178, Fs.
458, Vr. 561989, OsS 895, Schz. 275, Lx. 218, KM 715-6, Ho. 33O, Ho.
S 72, Wn. 433, Ad. 712-3, Frd. HW 187, Ts. W 69-7O || HS: S *°√s7+sny >

Ar {Fr., BK} sana2y-at- 'totalité, le tout', {Hv.} ?as-sana2y-at- 'the whole,

the entire thing', {Ln.} (?aXaÎahu2) bi-sina2yatihï '(he took it) wholly' ¶

Ln. 14O, BK I 1155, Hv. 341  Eg P snw ({EG} s1nw) 'sich trennen v o n

jemandem' ¶ EG IV 157  ??σ SC ≈ *san- ({E} *saN-) v. {E} 'come apa r t ,

separate' >  Kz sanas- v. 'split (firewood)', a SC lge. ı Mb -sange! v.

'leave, take leave' ¶ E SC 179 || A *son{i} ({SDM97} *sonu) 'one, single'

>  Tg *°soni >  WrMc son1o 'one, only, single', soniXon ≠ son1oXon
'single, unpaired' ¶ STM II 111, Z 621, S AJ 227 [#3O8]  M *°sondu-
'be odd' (of numbers) >  WrM sondu-9ay, HlM sondgoj ' o d d

(number)' ¶ MED 726  NaT *sîNar 'one of a pair' >  OT sîNar ({Cl.}

sîNa2r) 'a side, one of the two sides' (unk. length of a in Cl.’s

transcription), Nog sîNar 'only one, single' (onîN sîNar almasî qal˝an ' h e

remained with only one apple', sîNar ulî 'the only son'), Osm {Rl.}

r'nyC sînar 'von einem Geschlechte abstammend' , Tk ∆  sînar, Kr {Rl.}

siNir, Qzq, Qq, Qrg, Alt, Tlt {Rl.} sîNar, VTt s¥Nar, Bsh h¥Nar, ET siNar
'one of a pair', Qmq sîNar id., 'very similar', Kr {KRPS} sîNar awuc7 ' p a l m
of one hand' ¶ Cl. 84O-1, Rs. W 417, DTS 5O4, NogR 321, KumRS 2 9 4 ,
KRPS 493, Rl. IV 622, 631  pKo {S} *hÄ~na~h 'one' >  MKo hÄ~na~(h-), StKo

hana ¶ S QK #63, S AJ 254 [#63], Nam 469, MLC 178O, Rm. SKE 6O ¶ For

the origin of Ko *h- cp. Ko *hi!m 'sinew, s trength '  <  pA {DQA} *si\o"~rme
'sinew'  < N ****ssss7777eeee6666ÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]mmmm{{{{uuuu4444}}}} 'sinew, root '   pJ {S} *sa- (px. of reciprocal

action)  > OJ sa-; pJ *sane 'completely, definitely' > OJ sane  ¶ S QJ

#1635, Mr. 515 ¶¶ DQA #2111 (A *si\o!na 'one, single'), Rm. SKE 6O (Tg,
Ko).
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2O78. ****ÍÍÍÍoooonnnn2222VVVV (= ****ssss6666oooonnnn2222VVVV?) 'hear' >  A: M *sonus- 'hear, listen' >  MM

[IM, LV] {Pp.} sonus-, [HI] {Ms.}, [S] {H} sonos-, [MA] {Pp.}, [IsV] {Lg.}

sonas-, WrO {Krg.} sonos-, Kl soˆs-, {Rm.} sonos- ≠ soNsa- id., WrM

sonus-, HlM sonso-x, Ord {Ms.} sonos-  id., 'obey', Mnr H {SM}

sunos‰- id., {T} sunose-, Dx {T} sonosu-, Dg {T} sonso-, {Mr.} sonse-
'hear, listen', Mgl {Rm.} sonusu- 'hear'; MMgl {Iw.} sunasa2 ' qu ick

hearing', M *sonur 'sense of hearing' >  WrM sonur, HlM sonor
'hearing, the quality of hearing well', WrO {Krg.} sonor 'sense o f

hearing, fine hearing', Kl sonr  soN¥r adj. 'hearing well', Kl D {Rm.} sonr=
'hörbar; mit scharfem Gehör', Brt honor 'fine' (of hearing), ' sensible '
¶ Pp. IM 124, Pp. MA 324, 446, Pp. L III 59, Lg. VMI 64, Ms. H 95, H 1 3 5 ,
Iw. 133, MED 728, Krg. 4O8-9, KRS 454-5, KW 331, Rm. M 38, Chr. 6 8 4 ,
SM 362, T 361, T DnJ 133, T DgJ 161, Mr. D 211 ¶¶ ≈ DQA #2O75 (A
*si\u2 !na 'hear, observe' >  M + unc.: the T and the qu. Ko descendants o f

N ****cccc6666 {{{{iiii}}}}????{{{{aaaa4444}}}}nnnn2222aaaa6666 'recognize, know [connaître]' [q.v.]) || HS: CCh *√s6n
'hear' >  Lgn {Lk.} s6‰!na!, {Bou.} s7‰~Ng‰!, Msg {Trn.} s6V!NV! id. ¶ JI II 185 
?σ SES *√s6ny 'see' (× N ****cccc6666{{{{iiii}}}}????{{{{aaaa4444}}}}nnnn2222aaaa6666 '⇑ ', q.v. ffd.) || IE: NaIE +ext. *sent-
'perceive, feel' (‘ 'think') >  L sentio2 / sent°re / sensi /

sensum 'feel, perceive' (>  It sentire 'to hear'), sensus 'feeling,

meaning' »» OHG sin (gen. sinnes) 'sense, mind, intention' (<

*sinTna- <  *sent-no-) >  NHG Sinn id.; Ï in the Gmc lgs: MHG, NHG

sinnen wv. 'think'; AS sinnan 'sinnen, nachdenken, sorgen u m ' ,

OHG sinnan sv. (<  Gmc *sinTi\an) 'to strive for, to endeavor, t o

demand' >  MHG sinnen id. »» Lt † sinte$!ti 'to make up one’s mind ,

to think, to think over', sinte$!jimas 'opinion' » OCS s9∑6 se<s7tÁ
'prudent' ¶ WH II 515-6, EI 418, EM 924, Ho. 295, Kb. 853, 856, OsS
765, Schz. 251-2, Lx. 195, KM 7O9, Frn. 786, Mikl. E 292, ≈  P 9O8-9
(identifies this IE √  with IE *sent- 'go') ˚̊̊̊  If the ambiguous SES *√s6ny
'see' belongs here, the N rec. will be ****ssss6666oooonnnn2222VVVV, otherwise it is a less

specified ****ÍÍÍÍoooonnnn 2222VVVV .   

2O79. ****ssss2222uuuu6666nnnn2222áááá (or ****ssss2222uuuu 6666yyyynnnn2222áááá) 'to disappear, to finish' >  HS: CS *s7Vn- >
Ar †UniSa san-it- 'barren soil\year', éUnaSa sanat- {Ln.} 'd raught ,

barrenness', µ  †UnaSa sanat- 'barren year' (-t- of énaSa san-at-
reinterpreted as belonging to the √ , whence the verb √snt G

'experience draught') (×  Ar san-at 'year' <  S *≤s7an-at- id.), SmA s7ny
s7aƒni prtc. 'deteriorated', ms7ny 'destruction' ¶ Fr. II 362, 367, BK I

1148-9, 1154-5, Ln. 144O-1, 1448, Hv. 339, Tal 914 || A: NaT *so4n-
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'disappear' >  OT so4n- 'die down, disappear', Tk so4n- 'go\die out, b e

extinguished', Tkm {TkR, TDS} To4n- 'die out' (of fire), 'be extinguished' ,

Az, ET, Qmq, Nog, Qzq, Qq, Qrg, Alt {Verb.} so4n- id., VTt su4n- (ı  Chv

su4n-), Bsh hu4n- id., Ggz son- id., so4n-≠sen- 'fade'; a connection with

MQp, Osm so4yu4n- 'go out, die down' (of fire) is qu. ¶ Cl. 834, Rs. W 4 3 O

(mentions Tkm To4∏n- [∫Rs.} so4∏n-] with a long vw., which is at variance

with the data of TkR and TDS), Jeg. 198, TkR 589, TDS 6O8  M *so4nu4-
'be extinguised, go out' (of fire), 'perish' >  MM [MA] {Pp.} so4ni- ' b e

extinguished', [S] {H} su4no√egu 'auslöschen', WrM so4nu4-, HlM

sønø- , Brt h¥n´- 'be extinguihed, go out' (of fire)', Mnr H {SM} suno2-
id., 'fade', {T} suno- 'perish, fade', Kl {Rm.} so4n- 'vergehen, untergehen,
zu Ende sein; verlöschen (das Feuer)' ¶ Pp. MA 326, H 138, MED 7 3 2 ,
Chr. 697, SM 361, Rm. KLW 333  ? pJ si!n- 'die' >  OJ si!n-, J: T s1i~n-, Ky

si!n-, Kg kes7i!M!=, Ns/Sh s7i~n-, Ht s`È~ònò-, Y n=~ni!- id. ¶ S QJ #14, Mr. 752 ¶¶ S

AJ 112, ≈  274 [#13], S VL 2O6-7 (A *siu2nV); SDM97 (A *su4!:ne ¬ *so4!:ni
'fade, extinguish') and DQA #2O92 (A *si\u2!ni id.); in S AJ, SDM97, a n d
DQA a long pA vw. is reconstructed on the basis of erroneously
recorded Tkm •so4∏n-); not here (⇔ SDM97 and DQA) Tg *sï- (¬ *su2-)
'extinguish' (<  N ****ssss7777{{{{uuuu4444hhhhiiii}}}}????VVVV 'fade', 'go out' [fire], 'extinguish') || IE:

NaIE (att. in Gmc) *°swei\n- 'decrease, (?) disappear' >  ON svI1na ≠
svina≠ svena, Nr ∆  sv°na ≠ svina, OHG swI2nan 'to dwindle,

to decrease', MHG swI2nen 'abnehmen, schwinden', MDt swinen
'verschwinden, auszehren'  NaIE *swend≈- 'disappear, wither' (× N
****ÍÍÍÍuuuu 6666 nnnn 2222 ddddVVVV  'dry up' [intr.], q.v. ffd.) ¶ P 1O52, Vr. 57O, Ho. 338, Ho. S 7 3 ,
Kb. 1OO5-6, KM 694.

2O8O. ?σ ****ssss{{{{uuuu4444}}}}ˆ̂̂̂VVVV (= ****ssss{{{{uuuu4444}}}}NNNNVVVV?) 'breathe, take a rest, be calm' >  K
*s`wen- 'breathe, sigh; take a rest' >  OG suen-, G sven- v. 'rest', Lz

s7van- 'breathe' »» ?φ  Sv s7wem- / s7wm- v. 'rest, take a rest\breath' (UB

1s aor. [= pfc.] ot-s7wem, 1s pfc. ot-s7oma, msd. Ln li-s7wem, UB li-
s7wmïne, LB lis7wmine, L lis7mine) ¶¶ Sv -m- defies explanation

(assimilative labialization *-N- > -m-?) ¶¶ K 174-5, ≠  FS K 282, ≠  FS E

313-4, GP 179, 244, TK 465 || A: Tg *siNti- 'calm, silent' >  Ewk siNti
'calm' (of weather), siNtïlï n. 'quiet, silence (in the space)', siNtïl‰2 ' b e

quiet, silent' (of a person), Nn Nh siNc7i¢‰n- 'become silent' ¶ STM II 9 1 -

2  ?? T: Tlt {Rl.} su4na4 'soul', StAlt su4ne 'human soul' (× N ****ssss7777ËËËËNNNNÉÉÉÉ
'breathe', q.v. ffd.)  ? M *su4ne-su4n 'spirit, soul of one’s life' (× N
****ssss 7777ËËËËNNNNÉÉÉÉ  '⇑ ', q.v. ffd.) ||  HS : Eg snn  'calmer, apaiser' ¶ Mks. II #78 .3619
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|  possibly also HS  *√wsn  v. 'sleep', *sin- n. 'sleep', *sun- 'd ream'  (×  N
****ssss 1111iiii ++++ uuuu 4444nnnn 2222 îîîî ^ ^^^ ((((----kkkkVVVV)))) 'dark, night', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  The meaning 'calm' (attested i n
both Eg and Tg) is obviously ancient, but the connection with ' b r ea the '
is still hypothetical.

2O81. ****ssssoooonnnn{{{{VVVVqqqq}}}}{{{{uuuu4444}}}} (= ****ssssoooonnnniiii{{{{qqqq}}}}{{{{uuuu 4444 }}}}?) 'sinew, tendon; root' >  HS: S

*°√s7+snX (× N ?σ ****ssss7777aaaaNNNNKKKKaaaa 'stalks, branches' [q.v.]??) >  Ar sinX- 'root' ¶

BK I 115O  EC: Sml su2n, Sml N su2~n {Abr.} 'belt, strap', {Gal.} ' t endon ,

nerve, vein', Sd {Hd.} sun-c7o (pl. sunna), Tmb {L} sun-c7u 'belt of l ea ther '

¶ ZMO 368, DSI 564, Abr. S 228, Gal. 131, Hd. 394 || IE: *sneé8w-,
*sené8w-o- 'sinew' ({Mn.} *sen´w-o-): [1] NaIE *sne2w-, *°sne2i\u-,
*sneu\[´]r- 'sinew, string, cord' >  OI ≤sna2yu, ≤sna2yu-h5, OI ≤sna2va
ntr., Av sna2var´, Sgd sn?w 'sinew' »» Gk neyra1 f., ney6ron ntr. 's inew,

bowstring' »» L nervus 'sinew, tendon' »» OHG snuor 'string', NHG

Schnur 'string, cord, twine', MLG sno2r, MDt, Dt snoer, Dn, Sw ∆
snor 'cord' »» BSl (× N ****ssss1111aaaa4444NNNNeeeeÙÙÙÙáááá or ****ssssaaaa4444NNNNÅÅÅÅÙÙÙÙáááá 'to plait, to twist, t o

tie'?): ? Ltv ∆ snaujis 'noose, loop' ({ME} 'Schlinge') » Sl *snova-ti ≠
*snu-ti / prs. *snuj-oß 'set warp '  >  RChS snuti snuti / prs. snov0

snovo<, OR snovati / snuju, Blg snova, SCr sno~vati /

snuàje2m, Slv snova!ti / snu!jem, Cz snouti ≠ snovati / snuji
id., Slk snovat& 'to wind, to reel' »» Tc B s5n%or (pl. s5n%aura) ' s inew'

 [2] NaIE {Mn.} *°sen´w-o-/-a2 'sinew' >  Gmc {KM} *senawo2 ≠
*seniwo-, {P} *sinwa2 'sinew' >  ON sin, OHG se4nawa, sena ' s inew' ,

MHG se4newe 'sinew, nerve', NHG Sehne 'sinew, tendon, fibre', Sw

sena  'sinew, nerve', AS sionu (gen. sionwe) 'sinew', NE sinew  
The relation of this root with IE *sneÓ-/*snoÓ- 'plait, twist' ‘ v. ' sp in '

(< N ****ssss 1111aaaa 4444NNNNeeeeÙÙÙÙáááá [or ****ssssaaaa 4444NNNNÅÅÅÅÙÙÙÙáááá ] '⇑ ') is not yet clear; in some descendent
lgs. the verb may have coalesced with the derived reflexes of the IE r o o t
for 'sinew' or have served as an additional source of words for ' s inew'
(cf. the hyp. of EI 571: 'sinew' ÿ IE *(s)neh⁄(i)- ≠  *sneh⁄u- 'twist f ibres

together) ¶ But Av hinu 'Band, Fessel' and Ltv ∆  {ME} pa-sainis
'Band, Fessel, Schnur', Ltv sain>o^t {ME} 'schnüren, einpacken, ( i n

Bündel) zusammenbinden', {Turk.} 'to pack (up)', Ltv sa~inis 'parcel ,

bundle, package' are better explained as derived from Av ha2(y)-
'binden, fesseln' and Ltv si~et  'to bind' respectively (see  N ****ZZZZ1111VVVVXXXX{{{{iiii}}}} ' t o
plait, to bind') ¶ ≈  P 891, 976-7, Mn. 1127, 1232-5, AHDI 56, 62, ≈  5 6 ,
M K III 533-4, F II 311-2, Vr. 476, Ho. 295-6, Kb. 842, 923, OsS 7 5 4 ,
841, ME III 93, 636, 973, Vs. III 699, Mikl. E 312, Wn. 458, EI 5 7 1
(*(s)neh⁄(i)- and *sneh⁄u- 'twist fibres together to form thread; occupy
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oneself with thread') || U *so2ne 'vein, sinew' >  F suoni, Es soon id.,

'tendon' » pLp {Lr.} *so2n‰ 'sinew, vein' >  Lp: S {Hs.} suone, L {LLO}

suotna, N {N} suodna6 / -n- id., Kld su2nn, K {Gn.} su2n4n4 id., 's inew-

thread, thread' » Er/Mk san 'vein, sinew' » pChr {Ber.} *su4n 's inew,

tendon' > Chr: L wo≥n s7o4n, B {Ber.} su4n, M {Ber.} so4n, {UEW} s1u4n, Uf {Ps.}

s7u4n, H wu≥n s7u4n » Prm *so$n ({∫LG} *so¿$n 'sinew' > Z, Vt so≥n s‰n, Vt B sen
»» ObU {Ht.} *TÈ∏nV >  pVg *tÈ∏nV 'vein, sinew' >  OVg: N NSs ta1ane, N

SoO tan`, N W Sol te1n`, Vg: T ta2˘n, LK/Ss ta2n, UK/P/NV/SV t‰2n id.;

pOs *¬an id. >  Os: V/O lan, Vy yan, Ty/Y ¬aºn, K ton, Nz tUn, Kz ¬On
 Sm {Jn., Hl.} *c>‰n 'sinew' (or *t‰n, if the unexplained change *t- >  c7-
occurred at the level of pSlq or some Slq dialects) >  Ne T {Ter.} t́ $’ t‰?%
(nom. pl. t´n” ten?), Ne T O {Lh.} t‰2?%˛\, Ne F L {Lh.} tÈ¢´⁄;n ({∫Lh.} ti&œeœ` =n) ,

Ne F P tÈN?%˛\, En X {Cs.} ti^', En B {Cs.} ti (gen. sg. tinoã), Ng {Cs.} ta6N,

{Ter.} taN 'sinew' » Slq: Tz LTz {KD} tß‰ºn; ({∫KD} t5´=n`) 'sinew', Tz/B {Cs.}

c1e`n id., Tz {Prk.} d. tÈnÈ 'tendon', Kar {Cs.} ten, Tm {KD} c7aºdò ({∫KD}

t5s75aºD), MO {Cs.} c1en, Chl {Cs.} c1a4n, NP/UO {Cs.} c1a4ne 'sinew' » Kms

{KD} tæen; 'sinew, vein', Koyb {Sp.} ten∆ 'sinew' » Mt {Hl.} *t‰n ' s inew'

(Mt K {Pl.} dun7, dun` 'qqqqiiiillllaaaa ', Mt M {Sp.} ten∆ id.) ¶¶ Coll. 58, Db.

OS xii-xiii, xxx, UEW 441, ≈ Sm. 548 (FU *sÈÈni 'vein' > FP *sooni, Ugr

*TØrsinI"), MF 318-9, It. #163, Lr. #1179, Lgc. #7161, Hs. 1267-8, Gn.
992, SaR 331, Ber. 59, MRS 724, 746, Ü 28O, Ps. OT 133, LG 2O3, Lt.
166, Ht. #143, Jn. 32-3, Cs. 134, 28O, Hl. M 358 [#1OO4] || A: ? Tg

*suna 'strap, belt, rein for draught-dogs' >  Ewk suna 'rein for draught -

dogs, strap, rope', Lm hU2Nkan 'rein for draught-dogs', Ork suna id.,

suna- vt. 'tie', Orc su4na 'shaman’s long draught (hold by people dur ing

the u2ni-festivity)', Ul sUna 'shaman’s belt', Nn Nh/KU sona id., ' long

strap in children’s garment', WrMc suna ≠ su2na 'rein of draught -

dogs' ¶ STM II 127, Z 633, 653  NaT *siNir 'vein' >  OT U {Cl.} siNir
'muscle, sinew', MQp siNir 'sinew', XwT XIV siNir 'bowstring', Chg siNir
id., 'sinew', OOsm siNir, Osm sinir 'nerve, sinew', Tk sinir ' ne rve ' ,

Tkm siNir, ET, Qrg siNir, Uz singir, Qmq, QrB, Nog, Qq, Uz siNir, VTt

seˆer sÁNÁr, Bsh hÁNÁr, Qzq s¡ˆ¡r siÆNiÆr, Alt/Tlt {Rl.} siNir, Xk, Tv

siir sïr, Tf sifi:r 'sinew', Yk iNir 'thread' ¶ Cl. 841, Rs. W 423, TL 2 6 4 ,

Rl. IV 687, 696, Ra. 227  M *sinda-sun > WrM sindasun, Hlm

wandas 'nerve, tendon, sinew, vein', Ord s7indòasu¯ 'nerf, tendon', Kl

wandsn 'tendon of Achilles', Kl Ö {Rm.} s7andasn=  'Ende der Flechse,

Sehne', Brt wandaaha(n) 'tendon(s) of hind legs; muscles' ¶ MED
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71O, Ms. O 618, KRS 664, KW 348, Chr. 72O  pKo {S} si~5u!r ' s t r ing,

sinew; bow string' > MKo si~5u!r, NKo siwi ¶ S QK #314, Nam 326, MLC

1O4O ¶¶ ≈ DQA #2OO9 (A *si!Nri 'sinew'; incl. T, M, Ko) ˚̊̊̊  IS MS 3 4 1

s.v. qqqqiiiillllaaaa  *son/Ó/ÿ (IE, A, U), Coll. IUS 7O (IE, U) ˚̊̊̊  The c o m m o n
designation of sinew and root is natural, because both served as r o p e s
˚̊̊̊  The rec. of N ****qqqq  in this etymon is qu., because it is based on t h e

ambiguous Ar root only. A vw. between N ****nnnn  and the qu. N ****qqqq  i s

suggested by U *-n-  (rather than U **-N-  which is expected as a reflex o f

N ****----nnnnqqqq---- = *-Nq-). The vw. *i of the first syll. in T and M (as well a s

possibly in Av hinu ) may be explained by as. (N ****ssssoooonnnniiii{{{{qqqq}}}}{{{{uuuu4444}}}} > *sin...).
If the Ar word is not taken into account, the pN rec. must b e
****ssssoooonnnn[[[[VVVV]]]]ÓÓÓÓ{{{{uuuu 4444}}}} (= ****ssssoooonnnniiiiÓÓÓÓ{{{{uuuu4444}}}}?).

2O82. ****ssss{{{{uuuu4444}}}}nnnn3333cccc'''' @ @@@VVVVÙÙÙÙVVVV (= ****ssss{{{{uuuu4444}}}}NNNNcccc'''' @ @@@VVVVÙÙÙÙVVVV?) 'worm, snake, (?) lizard' >  HS:

Eg fP sZÓ '∈ snake' ¶ EG IV 394  B: BSn sœaÎœ (pl. isœatœtœ´n) ' ve r s

intestinaux' ¶ Ds. B 363  NrOm {Blz.} *s7us7- 'snake' (× N ****ssss1111 ++++ssss6666uuuussss1111 ++++ssss6666VVVV
'worm, snake', q.v. ffd.) ||  U : [1] FU *s+t{u4}n1c1{a6} 'worm' >  Krl Ld c7 !u4n1Z7 ! ≠
c7!u4n1Z7!u4 'angle-worm, earth-worm (Regenwurm)', Vp {ZM} c7un1z1 ± c7un1Z7 ±
c7onz7 id. »» pVg {†Stn.} *ta2n1s1 / *ta"n1s1 'worm'  > Vg {Kn.}: T tan1s ± taºn1s1,
LK/MK/UK to2n1s1, NV/SV/LL to$∏ n1s1, P to$∏n1s1 ≠ tun1s1 'worm' ¶ pVg *ta2n1s1 /
*ta"n1s1 goes back to *s+tun1c1{a6} (with depalatalization *u4 > *u, probably

resulting from regr. as. (*u4...a6 > *u...a6) ¶ UEW 53O, ZM 65, Kn. VW 7O,

Stn. WV 13O, 212  [2] U *sVNc1V(-lV) 'lizard' > FU *s{u4}Nc1VlV > F

sisilisko, ∆ sisa4lisko id., Es sisalik, ∆ sisulik ± su4salik id.,

'lacerta' » pLp {Lr.} *tE2n1c1‰l‰Nke2s 'lizard' > Lp: S {Hs.}

dea4djaalummes, Ar diZ7Z7ol, L {LLO} ta4dtjulij, N {N} dA2Z7a6la6gges,

Kld {TI} c7 !en1:]c7 !le'N:]k (with ideophonic variants) » pChr {Ber.} *s7iNs7al!¥ id .

> Chr: L wyÕwale s7´N≤s7al!e, Uf/B s7´N≤s7al!e, M s7iNs7al@e, H {Ep.}

wa≥kwa≥l∆y≥ s7a4k≤s7a4l!´, {MRS} wa≥kwal∆y s7a4k≤s7al!¥ » Prm {LG} *c1o$Z1Vl
({�∫LG} *c7 !o¿$Z7 !‰l) id. > Z dzodzuv Z1oZ1uv ≠ ¢odzuv c1oZ1uv, Z LV c1oZ1uv,

Z Lt Z1oZ1Èl id., Yz ≤Z1uZ1Äl ≠ ≤c1uZ1Äl '∈ small inedible fish' »» ObU: pOs {†Ht.}

*so"+os´l, {†Hl.} *su"+a"s´l 'lizard' >  Os: V/Vy sos´l, Ty sa"sa¬t, Y sa"sa¬, D

sa"st, sa"s, sa"st, Kz so"s¬=, O sa"sl=; Vg (π Os?): L {Mu.} sosla4, sosla, N

{MK} sosla4, soss´l 'a mythical animal resembling a lizard or a

dragon', UL {Kn.} sosla '∈ a mythical animal'  Sm {Jn.} *t+c>aºns¥, {Hl.}

*t+c>ans¥ ' l izard'  > Ne: T tanz id., T Ο {Λη.} ta2nc id., 'snake', F L {Lh.}

ta2ns  'lizard'; Ng {Cs.} tan≤su (pl. tand!u?) 'river-lamprey (Neunauge,

rrrreeee¢¢¢¢nnnnaaaaåååå mmmmiiiinnnnooooggggaaaa, Lampetra flivialitis)'; En {Cs.}: X ≤tad!u, B tasu id.; Slq:
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Tz {Prk.} tu4s7i, Tm {KD} c7o4z7, Nr {Cs.} to4s7, MO {Cs.} to4s, Chl to4so4, Ke

tu4ssu4, NP tu4ssu 'lizard'; Kms {KD} tæon;zò´º, {Cs.} thenze, Koyb

{Sp.} tanza id.; Mt {Hl.} *tanZ7V 'lizard' (Mt T {Pls.} taansche, Mt K

{Pls.} tandi, Mt M {Sp.} tanqe id.) ¶¶ UEW 454-5 (U *sVNc1V(-lV) ≠
*sVc7V(-lV)), SK 1O43-4, Lr. #1244, Lgc. #697O, Ber. 62 [#322], MRS
696, 756, Ep. 148, LG 91, Stn. D 138O, KrT 879, Trj. S 434, MK 566 (Vg
π Os), Jn. 151, Cs. 61, 87. 149, 213, 256, Hl. M #959 || A: Tg

*isele(n) 'lizard' >  Ewk is‰l‰2 ± his‰l‰2, Sln is‰l, Lm ïs´l, Neg is‰l‰2,
Orc is‰l‰, Ul is‰l‰% ≠ ‰s‰l‰%, Ork ‰sl‰, Nn is‰l‰% ± is‰lin 'lizard', U d

y‰2l‰ '∈ lizard', WrMc iseleku umiyaha 'scorpion' (with umiyaha
'worm, insect') ¶ STM I 332, Krm. 243 ˚̊̊̊  FU *s{u4}Nc1V suggests that t h e

nasal cns. of the pN word was ****NNNN , while the cns. *n1 in FU *s+t{u4}n1c1{a6} i s
due to as. In Tg the initial sibilant was lost by dis. One is tempted t o
suppose that FU *s{u4}Nc1VlV and Tg *iselen 'go back to a N (analytical?)

diminutive ****0000ssss{{{{uuuu4444}}}}nnnn3333cccc '''' @ @@@VVVVÙÙÙÙVVVV LLLLVVVV , but then we face a phonetic problem: t h e

N diminutive pc. is ****llll ßßßßVVVV  with a postalveolar ****llll ßßßß, while in the FU stem w e

see a N ****llll ˚̊̊̊ UEW 454 (U, Tg).

2O83. € ****ssss1111aaaa4444ˆ̂̂̂{{{{cccc7777 ' '''}}}}VVVV 'knee, articulation' >  HS: S *°s7+s6+Ti[n]Ç'- >  Ak OB/YB

s7is7°tu(m) ≠ tis°tu ≠ tis5°tu, Ak MA sis°tu 'wrist, ank le '

('[Hand-\Fuß-]Gelenk') ¶ Sd. 125O || U {UEW} *s1a4nc7V 'knee' >  ObU

*c7a4 ∏n`c7 'knee' >  pVg {Ht.} *s7a4∏ns7 >  Vg: T s7a4ns7, LK s7O4∏ns, MK/UK sO4∏ns, P/LL

s7ans7, NV s7a2ns7, UL/Ss sa2ns id.; pOs {Ht.} *c7a4n`c7 > Os: V/Vy c7a4n`c7, Ty c7a$n`c7,
Y/D/K c7a$nc7, Nz/Kz s7as7, O sa$s id.  Sm: Koyb {KD} sI≤n;i, sI≤n;e, si≤n'i,

sÈni 'knee', Koyb {Sp.} syne id. ¶¶ UEW 471, Coll. 69, Ht. #1O3, KD 5 8

˚̊̊̊  Qu. (because of the phonetic uncertainty in S).

2O84. € ****ÍÍÍÍuuuu6666nnnn2222ddddVVVV 'dry up' (intr.) >  IE: NaIE *swend≈- 'wi ther ,

disappear' (× N ****ssss2222uuuu6666nnnn2222áááá or ****ssss2222uuuu6666yyyynnnn2222áááá 'to disappear, to finish' [q.v.]) >

OHG swintan 'to dwindle, to vanish' ('schwinden, sich verzehren,

zunichte werden'), NHG schwinden 'to become less, to wither, t o

dwindle, to fade', verschwinden  'to disappear', OSx far-swindan
id., AS swindan 'to waste away' »» ?φ Sl *veßd- in *veßd-noß¡-ti 'wi ther ,

fade' (> P wie<dna<c1, Cz vadnouti, Slk va4dnu1t5, HLs wjadnyc1, Blg

våna, SCr veànuti, Slv ve!niti, R ≤vånut∆, Uk ≤v∆ånuti) and in Sl

*u-veß≤d-a-ti id. >  OCSuv9dati u-ve<d-a-ti, R uvå≤dat∆) ¶ The

loss of *s- in Sl is puzzling (metanalysis in the verb with a preverbs?) ¶
P 1O47, Ho. 338, Ho. S 73, Kb. 1OO6, Schz. 279, OsS 917, KM 694, Glh.
666, Vs. I 375 || D *c>un`tß- ({†GS} *s-?) 'dry up' >  Tm cun5t5u id., ' b e
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evaporated by heat', Kt c>undÀ- vi. 'boil away', Kn sun5d5u 'evaporate', Tl

cun5d 5u  'be evaporated\dried up'; D ı OI s1un5t5h- 'become dry' ¶¶ D

#2662, M K 353-4 ˚̊̊̊  IS MS 365 s.v. ssssooooxxxxnnnnuuuutttt∆∆∆∆  *{s}undÿ .

2O85. ****ÍÍÍÍ{{{{uuuu4444}}}}nnnn2222dddduuuu4444 '∈ river, body of water' >  IE: NaIE *sind≈u- (??)

'river' >  OI sindhu-h5 'stream, river; the Indus', Av, OPrs Hindu-
'Indus-land, the Indus' »» OIr Sinainn accus. sg., Sinnae dat. sg. ' t h e
Shannon' ¶ Fick VW II 3O3, WP II 5O9, M K III 668, M E II 729-3O ( d o e s
not accept this IE et.) || A: M: WrM so4ndu4-lge 'stream, b r o o k ' ,

'ruisseau' ¶ The meaning of the sx. -lge  is obscure (usually -lge  is u s e d

for deverbal nouns of result) ¶ MED 731, Kow. 1424 || D: eD **c>un`tß{i}
(ı OI cun5t5i, cun5d5ya- 'well', cun5t5ika2 'kleiner Wasserbehälter ' ,

[Hmc.] cun5d5hi 'small pond', Prkr cun5d5hi 'natural pool', Pali son5d5i
'a natural tank in a rock') >  D (bf.?) *c>uǹV 'pool, pond' >  Tm cun5ai\
'mountain pool or spring tank', ? Kn d5on5e, don5e  'a small natural p o n d

in a rock', ? Tl dona  'a pool in a hill' ¶¶ D #2716, M K I 394 || HS: Eg

BD swn.w 'Gewässer, Teich' ¶ EG IV 69  C: Dhl {EEN} so2~ni 'river' »»
Asa {OS “?) so?on-k id., ı Mb {E} sonda! 'valley' ¶ E SD 182, EEN 2 5

 ?? CCh: ZmB {Sa.} z‰!na~, ZmD {Srp.} zna, {KND} s‰@na!? 'river' ¶ ChC,

KNC 23 ˚̊̊̊  The unexpected delabialization ****{{{{uuuu 4444 }}}} > *i in the prehistory o f
IE still needs investigating.

2O86. (€?) ****ssssuuuu 4444 ˆ̂̂̂ [[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂVVVV÷÷÷÷ 3333VVVV (or ****ssssuuuu 4444ÂÂÂÂˆ̂̂̂VVVV÷÷÷÷ 3333VVVV) 'nasal mucus', ? '≈  l iquid '

> HS: EC *sinra÷-≠*sunra÷ (or *sirna÷-/*surna÷-) 'nasal mucus' >  Sa {R}

sin≤ra÷- ≠ sun≤ra2÷- (ı ¿ Tgr {R} SN∂)  s‰nda÷ id. [not confirmed i n

LH]), Or {Grg.} furrï, Kns {Bl.} sorn-e2ta, Hr {AMS} surun-ho, Brj sur≤ra,

Sd sandiddo [*-nr- >  -nd-] id. ¶ mt. *-nr- >  Kns -rn-, Hr -rVn- ¶ Ss. PEC

23, 32 (EC *sirn-/*surn-), R S II 329, Grg. 151, Hd. 1O2, 221, 39O, AMS

186  Eg XVIII snx1.t {EG} 'nasal mucus', {Fk.} 'phlegm' ¶ EG IV 171, Fk.

233 || U: FP *su4rÉ(-mV) 'snivel, nasal catarrh' > pChr *s7u4rem > StChr L,

Chr Y s7u4rem 'nasal catarrh' » pPrm *zu$rim 'snivel' >  Z, Vt zÈrÈm id. ¶

UEW 761, Ber. 74, LG 1O8, MRS 747 || A possibility: IE: NaIE *sero-
'watery part of curdled milk, watery part of blood' >  L serum id. »» Gk
]oro1ß id. ¶ The words of the same phonetic shape, but meaning ' a
stream', 'a lake', and sim. (OI ≤sara-h5, etc.), belong to the IE √  *serÓ-
v. 'stream' <  N ****ssss 7777aaaa{{{{ rrrriiii}}}}ÙÙÙÙVVVV 'to stream, to flow' (q.v.) ¶ P 9O9, WH II 4 4 3 -

4, F II 425 ¶ An alt. solution: IE *serÓ-  v. 'stream, flow' (<  N ****ssss7777aaaa{{{{rrrriiii}}}}ÙÙÙÙVVVV)

is the source of Gk ]oro1ß and L serum, too ˚̊̊̊  In U and (?) in IE the N

cluster ****----ˆ̂̂̂ÂÂÂÂ---- (=  ****----ˆ̂̂̂[[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂ----?) (or ****----ÂÂÂÂˆ̂̂̂----) contracted to *-r-. If the IE
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word belongs here, its lr. is lost in the prevoc. position ˚̊̊̊  If the N

etymon was ****ssssuuuu4444ˆ̂̂̂[[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂVVVV÷÷÷÷3333VVVV, it may go back to a N cd. with the f irs t

component ****ssssuuuu 6666 NNNNVVVV  'smell' ([in C, Om, Ch] ‘ 'nose') (q.v.). If this is t h e

case, the unspecified **** ˆ̂̂̂  is to be replaced by N ****NNNN , so that the N e tymon

will be ****ssssuuuu4444NNNNVVVVÂÂÂÂVVVV÷÷÷÷3333VVVV.

2O87. ****{{{{ssss1111}}}}aaaa4444[[[[nnnn3333]]]]{{{{ZZZZ}}}}aaaa6666 '(lock of) hair, feather' >  HS: S: Ar Ÿ"zay0za zayza2?-
≠ Ÿ"zayzi zïza2?- ≠ ÈzaY0za zayza2 ≠ éYazi"za za2ziy-at- (pl. Èza'yaza zaya2za2)
'feathers, tips of feathers' ¶ Fr. II 27O, BK I 1O32, Hv. 3O3  CCh:
McHigi: FlK {ChC} c7Inc7i, {ChL} s7i~nc7i~ 'hair' » Cb sÈ~si! ≠ s7i~s7i!, WMrg

c7ic7i(r), Ngx s7is7i, Klb s7i@s7i~ 'hair', Mrg {ChC} s7Ins7E giE 'feather' » Msy

{Mch.} s´so%N ta51la%, Kola {Sb.} sU!sU!N, Db {ChL} su~son 'hair' ¶ ChC, ChL

|| ? K: G I c7inc7l- 'down feathers', G c7inc7l- 'fibres of a root' (G c7inc7l-
belongs here if it is a loan from Zan, where pK *c` yields *c7; in this case

the phonetic history may be as follows: N ****ssss1111aaaa4444nnnn3333ZZZZaaaa6666 >  pre-K *sÉnZ̀V >

[assimilatory devoicing] *sÉnc̀V >  [as.] K *c̀Énc̀V >  Zan *c7inc7- ı G

c7inc7-) ¶ Chx. 1936 || U: FU *{s1}a4+ec1V 'thin fibres of plants used t o

produce threads' >  Hg szo4sz  'oakum, hemp', szo4szke  ' f laxen-haired,

blond' »» Prm: Z, Prmk s‰Z1 'the best and purest kind of hemp-\f lax-

fibres' (infl. of Z s‰Z1 'pure, clear'), Z {W} s‰Z1 ≠ soZ1 'fibre, th read ,

oakum'; Z ı VTt su4s 'oakum, tow' ı Chv su4s id. ¶ Hg sz- points t o

FU *s1-, while the depalatalization *s1 >  *s in the prehistory of Prm m u s t

be explained by positional changes (dis.?) ¶ UEW 433 (*sác1V), LG 2 6 2 -

3, MF 599-6OO ||  A : T *saç 'head hair (of humans)' >  OT, MU sac7, MQp

sac7 ≠ sas7, Chg saZ7 ≠ sac7, Tk sac>, Uz såc7, ET c7ac7 ≠ sac7, VTt ¢á¢ s7 !a4s7 !,
Bsh sa4s, Nog/Qzq/Qq s7as7, Qrg, Qmn/Tb/QK {B}, Tlt {Rl.} c7ac7, Brb/Kü

{Rl.} cac, Tbl {Rl.} c7ac7 ≠ cac, Alt c1ac1, Sg/Qb {Rl.}, Xk sas, Yk as, Tf c1e<s7,
Chv s1u4s1 id., Tkm Tac7, Az sac7, QrB c7ac7 id., braid', Qmq c7ac7, Tv c7a<s7 ' b r a id '
¶ Cl. 794, Rs. W 39O, TL 197, Rl. III 19O5, IV 195, 389, 394, Ra. 196 
Tg: Ewk sa2Ji 'plait (of hair), long hair' ¶ STM II 54  Ko {S} *c>i!c>≈
'feather' >  MKo c>i!s, c>i!c>≈ ¶ S QK #119, Nam 445-6  ??? M: MM [MA]

œyjN'S sanZ7iq {Pp.} 'kkkkuuuuddddrrrriiii ', WrM sanci9, HlM san¢ig 'tuft of ha i r

on the temples of women; side whiskers', as well as Kl sanZ7iÆ9ò ' k u r z e
Haare über den Stirn', unless Rm. is right in deriving the Kl word f r o m
sanZ7i- 'hang' and interpreting it as 'etwas hängendes'. Rm.’s explanation

is hard to apply to WrM and HlM because of the vl. WrM -c- and HlM -
c7- (unlike in  WrM sanZi-, HlM sanq- 'hang, hang down'), so that t h e
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WrM and HlM word may have resulted from contamination of a w o r d
for 'hair' and WrM sanZi9-sanZi9, HlM sanqig-sanqig
'dangling, hanging loosely with a swinging motion' ¶ MED 671, 673, Pp.
MA 318, Kow. 1288, KW 312 ¶¶ ADM57 s.v. *sa4 ∏c7V (T, Tg, Ko), S AJ 2 8 7

[#258] (A *sa4c7V), ADM97 s.v. *senc7æV (T, Ko, qu. M sanci9 + unc. Tg

*çeçe 'patch, rag') ˚̊̊̊  If the N word was ****ssss1111aaaa4444nnnn3333ZZZZaaaa6666, it was la te r

transformed into *s1a4yZa6 (loss of the marked feature of nasality i n
almost all branches). Its subsequent development may be hypothetically
reconstructed as follows: *s1a4yZa6 >  (as.) *s1a4yca6 (in most lgs.) or *z1a4yZa6
(in pre-S); *s1a4yca6 >  *s1a4∏ca6 (in most lgs.); vowel as. in T, M, and Tg:

****aaaa4444[[[[::::]]]]............aaaa6666 > *a[:]...V.

2O88. ?φ € ****ssss1111eeeewwwwVVVVnnnn3333ZZZZVVVV '∈ bone' >  U: FU *s1ewVnc1a4 (or *s1+c1ewc1+s1a4) '≈
heel; heel-bone, hock' >  pLp {Lr.} *c1E2vc1e2 >  Lp: L {LLO} tjeu…tje2 ' d e r
Knochen zwischen dem Schienbein (tibia) und dem Metatarsus
(Kanonenbein) am Hinterlauf (des Renntiers, usw.); Tarsus; Fußwurzel ' ,
N {N} c7Aw…Z7a / -wZ7- ≠ c7Aw…Z7e / -wZ7- 'hock of reindeer or o t h e r
quadruped; calcaneus, the heel-bone of reindeer, etc.', Kld {TI}
c7!iÆeu$:]c7!e ò 'Fußgelenk, Beuge des Hinterbeines (bes. beim Renntier)' »» Os

{Stn.}: Ty sa"˝W´n1t! 'heel', Y ko4Ær-sa"w´n1t! 'heel, back part of the foot', Nz

s1uX´s1 'Rückseite des Unterschenkels beim Pferd', Kz s1ö8X´s1, O s1oX´s1
'Hinterseite des Fußwurzels und des Unterschenkels (bis zur Kniekehle)
¶ Lr. #134, Lgc. #559, LLO 115O, N I 459, TI 657, Stn. D 132O-1 ¶ The
authors of UEW reject the connection between Lp and Os (w Stn. D
1321). If nevertheless the connection does exist, the FU word is
*s1ew[Vn]c1Å (unless it is *s1ewc1Å with a secondary *-Vn- in Os?) || HS:

S *°√s7+sns+s7 >  Ar sana2sin- pl. 'os qui aboutissent aux vertèbres' o r

'extrémités des os des côtes' ¶ BK I 1151 || AdS  of K  *Z`VZ`wal-, {K, K2}

*Z`Z`wal- 'bone' (< N ?σ ****ZZZZÅÅÅÅHHHHuuuullllVVVV '≈ [calf of] leg, [?] bone of leg', q.v.

fdd.) ¶ This AdS  influenced the meaning of the K word ˚̊̊̊  The e t .
presupposes reductions in K and Lp, which weakens its plausibility. The
as. between the reflexes of N ****ssss 1111 and ****ZZZZ  in Ar is natural and practically
inevitable.

2O89. ****ssss++++ssss7777aaaa4444NNNNVVVV 'tooth' > HS *sin- 'tooth' > S *≤s7inn- 'tooth' >  OAk, Ak

∀ s7inn-u(m), Eb {Krb.} s7inn-, BHb NS4 s7en (stem s7inn-: s7in≤n-o2 ' h i s

tooth', s7in≤n-ayim 'teeth'), Ph, Ug, SmA s7n, BA s7en / s7inn- 'tooth', JA

{Trg.] s7en / em. s7in≤n-a2, JEA an`1iSs7in≤na2, Sr 'no£es7En≤n-a2, Ar sinn-,
Gz s´nn, Tgy s‰nni, Jb E ≤s7nin id., Jb C s7nin id. (pl. s7nun) ¶ KB 1472-4 ,
OLS 446, Lv. IV 584, Lv. T II 498, Sl. 1136-7, Tal 915, Br. 789, BK I 1 1 4 7 ,
Jo. J 262, Jo. M 6O9, L G 5O4, CS 241, Bsn. 189, Sd. 1243, Krb. EG 6-7 ,
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MiK I #1.249  B *-sïn- 'tooth' >  Ah i-sïn-´n 'teeth', e-sïn ' incisive

tooth', Gh i-sin 'tooth', pl. i-sin-´n, Gd a-se2n, pl. se2n-En, Si a-sa¢in, pl. i-
si2n-´n (a¢i <  i regularly in final closed syllables, w La. S 4), Skn, Snd i-
sïn, pl. i-sïn-´n; the homogeneous and consistent (throughout t h e
whole B family) phonetically reg. structure of the word, allowing t h e
rec. of pB *-sïn-, rules out its explanation as a loan from Ar NA s´nn
' tooth' ¶ Fc. 184O, Lf. II #1481, La. S 224, Nh. 149, Sarn. 1  Ch *s€in,

pl. *s€an 'tooth' (by *s€ [{∫Nw.} *s>] I mean the phoneme which yields

WCh and ECh *s and CCh lateral *s6) >  WCh: SBc {Sh.}: Zar K, Tala, Buli

s7i!n, Zar Gl/L, Sy B, Gj s7i^n, Grn s7i~N, Plc P, Wnd s7e^n, Bg, Kir s7aNal ' tooth ' »»
CCh *s6in, pl. *s6an 'tooth' >  Ktk: Lgn {Lk.} s6ini, pl. s6an, Bdm {Lk.} hÈ!nay,

Glf x6ir 'tooth' » McMrg (with *-n > -r) Mrg, Klb x1ir, Pdk s6ira id. » Tr z6in
id. » McMtk: Mtk z6e5en, pMM {Ro.} *s6an >  {Ro.}: Hrz, Vm s6a~ha!n, Mofu

s6e!r, Zlg z6i!r, as well as Gzg {Lk.} s6‰N, s6iN, {Ro.} s6i!N  id. » McMdr (with *-
n- > -r-): Mdr s6a!re!, Glv s6‰!r-da  id. » McMs: Ms sï-ta  id. » McMsg: Msk

sÈ~yÈ~N, Mlw s6È!Ns6È!N  id. » McMs: Azm {Pc.} si!na!, Ms {ChL} siano, {Mch.}

si!ya5, Bnn {ChL} si!na`, BnnM {ChL} siino, Lame {ChL} s7i!?i~  id. »» ECh: M u

{Lk.} si~Na~Nu~, pl. sa!Ni~, Jg {J} sa~No~, Brg sa~No!, Mkl {J} se2!No, pl. seNe~N, Bdy

si~nta!, pl. si~na!, Ke k‰!-s‰!N, Tmk hin 'tooth' ¶ JI II 33O-1, J LM 175, AlJ
113, Trn. LDM 2O, Ro. 349 [#753], ChL, Sh. SB 32, Pc. 351-2 ¶ The
forms of Ktk and Mu suggest that *s6in was originally the form of sg.,

while *s6an was pl. (formed by means of the HS pattern of *a-plurals, w
Gr. IP)  Eg sn (= s1n in EG's transcription) (the phonetic reading of a
character resembling a fish-spear, or, acc. to Gard., 'two-barbed a r row-
head', {EG} 'Zweizack') ¶ EG IV 148, Gard. 514  ??? SC: Irq {MQK}
siHino2 ≠ seHno2 'tooth', 'incisor' (pl. siHna? ≠ seHna?, siHe2ni), {Wh. IP}

siHi^no 'tooth', pl. siHi^ni, {Wh. SI} sE^Hno ≠ si^Hno 'a tooth', Alg {Wh.}

siHi^no, pl. siHe2!ni, Brn {Wh.} siHina, pl. sihe2ri ¶ MQK 93, Wh. IC 26, E
SC 18O ¶ The SC word is qu. as a cognate, unless one finds a n
explanation for the unexpected word-medial H || U: FU *s+s7{a4}NV (or *-
u4- [less plausible]) 'pin, peg' >  Lp N {N} sag≤ge '(wooden) pin, peg,

knitting needle', L K saN≤ge id. »» pObU *Tu4ÆNk 'Keil' >  pOs *¬o4ÆNk ({∫Hl.}

*¬u4ÆNk) id. > Os: V lo4Ænk, Vy yo4ÆNk, Ty s6o$Nk, Nz tu"Nk, Kz s6u"Nk, O luNk; pVg

*tu4ÆNk´l! 'Stöpsel, Pfropfen' >  Vg T tu4Nk´l! ¶ N III 367, Stn. WV 28O, Ht .

138 [#147] || D: [1] D *c>a2n`[a] 'chisel, awl' > Kn ca2na ≠ ca2na ≠ ce2n5a
'a small chisel', Tu ce2n5Ë ≠ ce2nË, Tl se2namu 'awl, chisel' ¶¶ D

#2445 | [2] NED *c>aNkVr- v. 'be on edge' (of the teeth), 'have the t e e t h

1939



set on edge' >  Krx c>aNgrna2 v. 'be on edge' (of the teeth), Mlt c>arge v.
'have the teeth set on edge' ¶ D #2289, Pf. 19O.

2O9O. ****ssssuuuu 6666NNNNVVVV  'to smell (sth.)' > HS: Eg fP ssn 'smell smth. ( r iechen) ' ,

Eg MK/G snsn id., Eg {Mks.} snsn.t 'perfume' (× N ****cccc7777uuuu4444NNNNVVVV ' smoke ,

smell' and N ****ssss 7777ËËËËNNNNÉÉÉÉ  'breathe' [q.v.]) ¶ EG IV 172, 277, Fk. 245, Mks. III

#2634  C: EC {Ss.} *san-/*sin-/*son-/*sun- 'nose' >  Sa, Af, Sml san,

pBn {Hn.} *sa!N (>  Bn J/Bi/Kj/L sa!N), Rn sa!m, Arr {Hw.} so2no!, Dsn {To.}

so2^n-o, Elm {Hn.} so2!no, Or {Grg.} fun1n1-a2n, Or Wl {Brl.} funy-an(i), Or H

{Ow.} fun1n1-a2!ni!, Or B/O/Wt {Sr.} funn-a2ni, Kns sïna ≠ so2na, Gdl sina,

Gwd, Gln sind'e, Hr, Dbs sind'-ic7c7e id., HEC {Hd.} *sano 'nose' >  Sd, Ged

sano, Kmb sanu(-ta), Hd sane2, Brj ≤suna id.; EC *sïn- >  Sa {R} s°n- v.

'smell, emit smell (riechen, Geruch verbreiten)', s°n n. ' smell

(Geruch)', s°≤no2  'pleasant odour', Hd s7i?n- v. 'smell' (of meat, bu t t e r ) ;

the EC verb may be inluenced by EthS (see  Tgr {LH} ce~  s'ena vi. ' smell

of', vt. 'smell [sth.]' <  N ****cccc7777 ' '''iiiiwwwwnnnnVVVV 'smell, stench') »» Dhl {To.} sina , {EEN}

pl. sinanne 'nose' »» Ag {Ap.} *?‰s‰n- /*?‰san- 'nose' >  Xm {Ap.} ‰s‰N,

Xm T {CR} as´n, Knf {TBZAC} sa4n, Aw {Hz.} ‰!ssa!n ¶ R S II 325-6, Ss. B
169, L G 562, LH 646-7, Grg. 15O, Sr. 3O5, Brl. 153, Ow. 261, Hw. A
432, Hn. BD 119, PG 256, Hd. 1O6, 297, To. D 146, EEN 24, Ap. AV 5-6 ,
TBZAC 1O2, Blz. CWL, To. DL 526  NrOm {Blz.} *sin(d')- 'nose' >  Mj

sÈnu, Shk sÈnt', Na sinus id. » BMa s7Ènte, Sz s'u2n-i, HzMa s7ini, GaMa

s7indi id. » Jn {Wdk.} si@ya@ id. » Bnc {Wdk.} siŸnt', She sint' id. » Mch {L}

s7ït'o, Shn s7int'a, Anf s7È∏nto, {Gt.} s7inne id. » Cha {C} sind5a2, Bdt sïd'e,

Wl/Zl {C} sid5e2, Gm {Hw.} sï!d'e, Gf sid5e, Bsk {C} sintsa2 (= sinc'a2), D k

{C} sind5a2 id. ¶ Blz. OLBP #85, Wdk. BY 166, Hw. EG  Ch: WCh: Hs

sa!nsa~na2! v. 'emit a smell', Gw {Mts.} s7u!s7u~na id. » Wrj {Sk.} s‰!s‰@n-, Cg

{Sk.} s7‰~s7‰!n-, My {Sk.} s7as7in-, P’ {MSk.} sasu_~n-, Sir {Sk.} s7is7idiwi, J m b

{Sk.} sa!hsa~n (misprint for sa!nsa~n?) 'smell (riechen)' »» pMM {Ro.} ziˆ
'smell of' > Mada zi!N, Myn z7u, Mkt z7i!n, Mlk z7e!, Gzg za~?a!N, Mofu za  Ch

*Íin 'nose' (× N ****cccc 7777uuuu 4444NNNNVVVV  'smoke, smell'?) > WCh: Fy {J} s7i!n 'nose' » ? Tng

{J} wIsIn id. » Tala {Sh.} ‰s‰n, Buli {Sh.} ?is7i~n id. »» CCh: Gude {IL} s7ina1,
Bcm {Sk.} s7i~ne! id. » Suk {IL} s7s7in, {Mk.} s7in id. » ZmD {Srp.} s7in id. »»
ECh: Smr s7e~nde!, Kbl {Cp.} hû% ~:ndi&, Ll {Grgs.} hi~nda~, Tmk {Cp.} hu~n 'nose' ¶

JI II 258-9, ChC, ChL, Ro. 329 [#688], Blz. EChWL #62 ¶¶ Gr. LA 6O || K
*°s̀+sun- >  G {Chx.} sun- 'smell (smth.), an etw. riechen, ber iechen ' ,

{DCh.} sun-i 'odour, stench' ¶ Chx. 1282, DCh. 12OO || U: FU (att. i n

Prm) *°su+u4NV > Prm {LG} *zu$N n. 'smell' >  Vt zyn zÈn, Vt Kz {UEW “?}
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z‰"N (z´8N), Vt G {Wc.} zÈ"m, Vt Uf {Wc.} zÈ"N, Yz zÄn id., Prmk zyn zÈn
'stench' ¶¶ ≠  U *s1+s6aNkV 'taste, smell' >  Hg szag n. 'smell', Slq Tz

sanga- 'smell (sth.)' (Slq {Set.} saNam 'schmecken') ¶¶ LG 1O8, Lt. J

115, Wc. W 133 [#1272], UEW 463, ≠ Sz. MNyH 159 (÷ Hg szag), ≠ Set.

FUS 6O (Vt ÷  Slq saNam, Hg szag) || A: M *siNsi- >  WrM siNsi-,
HlM winwi- 'smell\sniff all over', 'track down by sniffing (as dogs
do)', WrO {Krg.} s7iNsi- v. 'sniff', Kl wiˆw- s7iNs7´- 'smell\sniff all

over', {Rm.} s7iNis7-(X´) 'aufspüren, wittern' (Hund) ¶ MED 712, Krg.

442, KRS 675, KW 359 ˚̊̊̊  M *i of the first syll. may be explained e i ther

by regr. as. (*u+u4...i > *i...i) or by delabialization of the N vw. (which i n

this case is to be reconstructed as ****uuuu 4444) ˚̊̊̊  IS MS 342 s.v. zzzzaaaappppaaaaxxxx

*sun(g)ÿ.

2O91. ****ssss1111aaaa 4444NNNNeeeeÙÙÙÙáááá (or ****ssssaaaa 4444NNNNÅÅÅÅÙÙÙÙáááá) 'to plait, to twist, to tie' > IE *sneé8-
/*snoé8- (= *snex8 -/*snox8-?) > NaIE *sne2-/*sno2- 'plait, twist' (‘  'spin') >

Gk ne1v 'I spin', 3s prs. nê6 (<  *snh1i \ei) 'spins' »» L neo2 / ne2-re v. ' sp in '

»» OIr snI1id 'spins, patches', snI1m n. act. 'spinning', Crn nethe, MBr

neza- v. 'spin', W nyddu, Br neza- id., 'twist'; OIr sna1th ' t h read ' ,

OBr [g] notenn, MBr neut, Br neud(enn) id., ?σ OIr sna1that
'needle' »» Gmc *sno2- Ï*sno2-T- >  OGtn sno1†, Sw snodd n. ' b r a id

(cord)', AS sno2d {Sw.} 'fillet', {Ho.} 'Kopfband, Kapuze', NE

snood  OHG na2jen, na2en, NHG na4hen, MDt naeyen, Dt naaien
'to sew'  ON snu1a 'to wind, (to double and) to twist (yarn), to twine

(thread)' »» Ltv ∆  {ME} sna2-t (prs. sna2ju) 'to twist loosely together ,

to spin'  ?σ Ht senahha- {Mn.} 'snare, ambush', {Ts.} 'Hinterhalt' ¶ ¶
≈  P 973, Mn. 1127, 1232-5, F II 311-2, WH II 159-6O, Vn. S  148-9, 1 5 1 -
2, LP § 24.4, Hm. 598, YGM-1 346, Ho. 3O5, Kb. 711, OsS 637, KM 5O1-
2, Vr. 526, Vr. N 461, ME III 974-5, Ts. W 74, EI 571 (*(s)neh⁄(i)- a n d

*sneh⁄u- 'twist fibres together to form thread; occupy oneself with

thread') || HS: Eg fOK snÓ  'binden, fesseln' ¶ EG IV 168-9  S *°√s7+snH
> Ar sanïH- 'fil sur lequel on enfile les ornements du cou (per les ,

coquillages, etc.)' ¶ BK I 1149  WCh: pNrBc *s6aNh- v. 'sew' > Wrj {Sk.

in ChC} s6a!Nh-, {Sk. NB} *s6aNg-, Mbr {Sk.} s6a@Nh- id. ¶ ChC, Stl. ZCh 1 9 6

[#481], 255 [#1O7], Sk. NB 39 ¶¶ The lateral *s6 in NrBc needs

explaining ||  U : [1] FU *s1a4Ne 'a hair, hair plait' > F sa4a4 'fiber, f i lament,

strand, cord' (×  FP *sa4Na4 'thread'), sa4ie (gen. sa4ikeen) ' f iber ,

filament, (head of) thread '  » Prm {LG} *s1i 'a hair, fiber, string'  > Z, Vt

si s1i 'a hair', Z ∆ , Prmk s1i 'thread', Z ∆  vugÈr s1i 'fishing line' (vugÈr
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'fish-hook'), Yz s1i 'thread, fiber, a hair' »» Hg szo¡-/ szo4v- v. 'weave,

spin' » ObU: (I) {Ht.} *se2-≠*so4∏G-, {†Hl.} *sa4ÆG-≠*so4ÆG- v. 'plait '  >  pVg

*sa4ÆG- id. > Vg: T sa4w-, LK/MK/UK/P/SV sa4G-/*sa4∏G-, NV sa4G-/*sa4∏w-, LL
sa4˝-/*sa4∏-, UL/Ss saG- id., pOs {Ht.} *so4˝- id. > Os: V/Vy so4G-, Ty sa$ÆGW-
, Y sa$Æw-, D/K/Nz/K/O sew-  (II) ObU {Ht.} *se2˝≠*so4∏˝, {†Hl.}

*sa4Æ˝≠*so4Æ˝ 'hair plait ' > pVg *sa4ÆG 'hair plait, pigtail' > Vg: T sa4w,

LK/MK/UK/NV sa4G, SV/LL sa4∏, UL/Ss saG id., pOs *so4˝ 'hair plai t

(Haareflechte)' > Os: V/Vy so4G, Ty sa$ÆGW, Y sa$Æw, D/K/Nz/Kz/O sew 
[2] FP {UEW} *sa4Na4 ' th read '  >  F sa4a4 'fiber, filament, strand, cord' (s e e

above [1]) » Prm {LG} *sÉNis ' th read '  > Z sunis sun1is 'thread, yarn ' ,

Vt si≥n∆ys sin1Ès, Vt MU/Y siNÈs, Vt Kz seN´s 'thread' ¶ UEW 471 (FU

*sa4Ne 'Haar, Haarflechte; flechten, spinnen'), 755, SSA III 244, LG 2 5 4 ,

266, Ht. #571, Stn. D 13O8 || ?σ D *c>am- 'be produced, get ready'  >

Tm camai\ 'be made, constructed, formed, get ready', Ml camayam
'getting ready for a grand occasion, equipment, dress', Kn sama
'getting ready, preparation', Tl sama-kat5t5u 'be\make ready, Klm

savaril- 'make oneself ready' ¶¶ D #2342 ˚̊̊̊  If Ht senahha belongs

here, the N rec. is with ****----XXXX---- (****ssss1111aaaa 4444NNNNeeeeXXXXáááá  or ****ssssaaaa 4444NNNNÅÅÅÅXXXXáááá), otherwise it is

with an unspecified ****ÙÙÙÙ  (= ****HHHH ++++XXXX ). If the basic (underived) FU cognate is

*s1a4Ne, we reconctruct a pN ****ssss 1111aaaa 4444NNNNeeeeÙÙÙÙáááá , but if it is FP *sa4Na4, the N rec. is

likely to be ****ssssaaaa 4444NNNNÅÅÅÅÙÙÙÙáááá .  

2O92. ****ÍÍÍÍËËËËNNNN[[[[gggg]]]]{{{{oooo}}}}  'produce loud vocal sounds (call, make a n

incantation, weep)' >  HS: C: Ag: Bln {R} s7iN- 'rufen, he rbe i - \ an - \ zu -

rufen'; but Bln s7iN- 'nennen, benennen' is likely to go back to C *s7im-
≠*s7um- 'name' <  N ****ssss2222iiiimmmmVVVV 'name' (q.v.) ¶ The vw. may be due t o

apophony or to the infl. of s7iN- '(be)nennen' ¶ R WB 328 || IE: [1]

NaIE *sengW≈- 'speak, make an incantation', 'sing' (× N oooo  ****ZZZZ@@@@iiiiNNNNoooo 'sing,
produce [musical, ritual?] sounds by voice' [q.v. ffd.])   [2] NaIE
*swen- v. 'sound, echo, ring' > OI sva≤nahæ n. 'sound, roar, t one ,

song', svana- v.  'resound, echo', Av xwan- id., Oss I Xon‰n v. 'call ,

invite, lead' »» L sonus 'sound', sona2- v. 'ring, sound' »» OIr senn-
'sonare, play (a musical imstrumemt)', MIr seinm id., seanma n .

'playing music, singing' »» AS swinn, swin 'melody' ¶ P 1O46, Mn.

1346, Ab. IV 214. || A: Tg *soN{a} 'cry (weep)' >  Ewk, Sln, Neg, Orc, Ud,

Nn KU soNo-, Nn Nh/B soNgo-, Lm hoN-, Ul soNgo- ≠ soNgI-, WrMc

soN9o- id. ¶ STM II 111-2  T *siNile- v. 'whine, howl'  > OT siNile-
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({Cl.} siNïle2-), OOsm ≥XV siN(i)le- ≠ siN(i)lde- id., MQp XIV siNilde- v.

'howl' (of dogs), Chg {Rl.} -"rknS siNra4- 'weep quietly, -}knS siNla-
id., 'howl', Osm siNle- 'whine, moan', Tk sinle-, ∆ si?Nele- ≠ sinile-
v. 'sob quietly, moan'; but T *siN (oooo†for humming and buzzing) hardly

belongs here ¶ Cl. 832, 84O, Rl. IV 689  ? M *seNgene- >  WrM

seNgene- v. 'sing' (of wind)' ¶ MED 688 ¶ The front vowels *e in M

and *i  in T may be due to the infl. of the reflexes of N oooo  ****ZZZZ@@@@iiiiNNNNoooo '⇑ ' (e.g.,

the infl. of M *Z>iNgine- v. 'ring, tinkle' [of bells]) ¶¶ ≈ DQA #2668 (A

*si\u~Nu 'whine, weep'; incl. Tg, T).

2O93. ****ssss2222iiiiNNNNkkkkËËËË 'sink, fall' >  HS: Eg P/RT snk {Hng.} 'set' (of the sun ) ,
'sink into water' (of a drowned person), {EG} - vom Untergehen ( v o n
der Sonne), vom Verschwinden ins Wasser (vom Ertrunkenen), snk.w
fP {EG} 'Stelle wo die Sonne untergeht' ¶ EG IV 175, Hng. 723 || IE: NaIE

*sengW- v. 'fall, sink' >  Arm ankanim ankanim v. 'fall' »» Gmc

*sinkWan >  Gt sigqan, ON sØkkva, Sw sjunka, NNr sØkka, D n

synke, OSx, OHG sinkan, NHG sinken, AS sincan 'to sink', NE

sink ¶ WP II 495-6, P 9O6, Mn. 1127, Slt. 367, Fs. 42O, Vr. 576-7, Ho.

294, Ho. S 64, Kb. 855 || A: *s+s7iNgÉ 'sink' >  M *siNge- 'sink, set' (of a
celestial body), 'be absorbed' (of liquid), 'be digested' (of food)' >  MM
[MA] {Pp.} s7iNge- id., [S] s1iNge-, [IsV] s7iNge- 'sink', 'set' (of the sun ) ' ,

[IM] {Pp.} naran siNgeku4 'west' (lit. 'setting of the sun'), Ord {Ms.} s7iNge-
, Kl {Rm.} s7iNg´- 'set (of the sun, etc.), 'be absorbed' (liquid), Kl {KRS}

wing- s7iNge- 'soak, be absorbed', WrM siNge-, HlM wing´- id., ' b e

digested' (of food)', Kl wing- s7iNge- 'soak, be absorbed', Brt w´ng´-
id., 'sink\plunge into', Mnr H {SM} s7‰Ngòe2- 's’imbiber dans, péné t r e r

dans'; M ı WrMc siNge- 'be absorbed' ¶ MED 71O-2, Pp. MA 3 3 4 ,
446, H 141, Lg. VMI 66, Ms. O 62O, SM 377, KW 359, KRS 675, STM II
9O  T: [1] NaT *siN- 'sink into (sth.)' >  OT siN- id., ' b e

absorbed\digested', Osm {Rh.} siN- 'be absorbed; be swallowed, g o
down the gullet, be digested', 'slink and crouch into the smallest
possible space', siNe  ger. 'sinking', Tk sin-  'penetrate' (of smell), Az d .

sinir- 'be digested', Tkm TiN-, ET, Qmq, Nog, Qrkl, Qrg, Tv siN-, VTt

seˆ- sÁN-, Bsh heˆ- hÁN-, Uz siNgi-, Tf sIN- id., 'soak into the ea r th ,

be absorbed', Qzq s¡n-  siÆn- id., 'penetrate; find room, go in, fit in', Yk

iN-  'soak into the earth, be absorbed'; [2 ] ?? T {Rs.} *sîN1- 'go in, fit i n to '

>  Chv s7¥n-¥s1- 'find room, go in' ('ppppoooommmmeeeessssttttiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå '), Shor/Sg/Qb {Rl.}

sîN- 'hineinpassen, hineindringen' ¶ Chv s7- <  pT *s- due to t h e
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palatalizing infl. of *i ¶ Cl. 833-4, Rs. W 418, Rh. 11O2-3, Rl. IV 622, Ra.

227, Ash. XVII 3O9, Md. OJ 43  pJ {S} *si!ntu!m- 'sink' > OJ si!du!m-, J: T

s1i~Zum, K s1i!Zu!m-, Kg s1i~Zu~m- id. ¶ S QJ #1O73, Mr. 754 ¶¶ ≈ DQA # 2 1 5 1

(A *s{i\u!}Nu 'to sink', incl. T, M, J) ˚̊̊̊ In most lgs. the phonetic history is

likely to have been: *-mk- >  *-Nk-, in some lgs. >  *-N-. In Ko the c lus ter

*-mk- contracted to *-m- ˚̊̊̊ In many lgs. there may have b e e n

(mutual?) infl. of N ****ssss2222iiiiNNNNkkkkËËËË 'sink, fall' and N ****ssss{{{{oooo}}}}mmmm[[[[VVVV]]]]9999ÉÉÉÉ ¬ ****ssss{{{{oooo}}}}9999mmmmÉÉÉÉ
'enter, penetrate' (q.v.), so that it is hard to distinguish between the i r
respective reflexes.

2O94. ****ssss2222aaaa????eeee[[[[NNNN]]]]kkkkVVVV ¬ ****ssss2222eeee????aaaa[[[[NNNN]]]]kkkkVVVV 'be near, approach' >  HS: EC: Rn

so!kko~ 'closer, nearer', HEC *s7ik'- ({Hd.} *s7ink'-) v. 'approach' >  Ged, Sd

{Hd.} s7ik'-, Hd {PB} s7ïk'a?- id. »» Ag *s‰kkW- '≈ be near' >  Bln {R} su3k-r-
vi. (md.) 'approach', su3k-s- vt. (caus.) 'make so. approach' ¶ PG 2 6 2 ,

Hd. 21, 26O, 393 (+ unc. Hd hinc7'-, Kmb hinc7' y- 'be[come] close,

approach'; rec. of HEC *s7ink'- with an unj. *-n-), AD SF 96, 272-3 (C

*√{s}?kW)  NrOm (π HEC?): Omt (Gf?) {Mrn.} s7ik'-, Gm {Hw.} s7ï!k'o
vi. 'approach' ¶ Mrn. O, Hw. EG  SES *°√s7?k >  Sq {L} √s7?k ' s e

rapprocher' ¶ L LS 4O9 ¶¶ AD SF 272-3 || D *c>ekk- (≠ *c>eNkk-) ' n ea r ,

close by' >  Prj c>ekkal 'near', Krx c>aXa2 'around, near, in the vicinity of', ?

Tm ceNgat5a(n) id., cen$gali 'nearness, neighbourhood' ¶¶ D #2753 ;

An. SG 137, KR 14-69 (both on D *-Nkk- >  -Nk-≠-kk-) || U *saGe-
'arrive, come' (×  *saGe- 'obtain, receive, reach '  < N ****ssssaaaaggggáááá  [= ****ssssaaaaggggeeee?]

'obtain, hold', q.v.) >  F ∆  saa- v. 'come, arrive' » pMr {Ker.} *sa2G´- v.

'come' >  Er/Mk sa-ms sa- id. » pChr {Ber.} *s7u- v. 'reach (a place) ,

arrive' > StChr L wu- ≤aw , Chr P/B/M/Uf/Y/V s7u- id., Chr H {Ep.} wo-aw
'reach (by going), catch up with' » pPrm {LG} *su- v. 'overtake (so.)' >

Vt sutyny  'catch up with (so.)', Z su-  su- id., 'overtake, catch ( so . ) ' ,

{W} 'vorfinden, überraschen, sich ereignen'  Sm {Jn.} *t+c>¥+aºyw¥- (≠
*t+c>¥+aºywaº-?), {Hl.} *t+c>aywa v. 'reach, arrive' > Ne T t´va€-s∆ 'reach ( a

place), catch up with', Ne O {Lh.} ta4\eB;a2, Ne F {Lh.} ta4\e;B:as1 ' ankommen ,

erreichen', En {Ter.} to2-, {Cs.} taebo ≠ toebo' (1s aor.) 'reach ( a

place)', Kms {KD} (1s prs.) tul!a$m ≠ tæul!a$m 'zum Ziele k o m m e n ,

anlangen, ankommen', tuG6a75 s7o2˘b!i\a$m 'ich kam zum Ziele', Mt {Hl.}

*tayb‰- (aux. verb with resultative meaning “ 'reach') (Mt M {Sp.}

xadajbaga 'death' ÿ xa- 'die') ¶¶ Coll. 54, UEW 429-3O, It. # 3 7 ,
SK 932-4, Gn. 93O, Hs. 1289, TI 464, SaR 323, Ker. II 128-9 [##339-4O],
Ber. 68 [#358], MRS 728-9, Ep. 151, LG 266, Jn. 144, Ter. 684-5, Lh.
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479-8O, KD 74, Hl. M #942 ˚̊̊̊  The phonemes *s and *e in U *saGe-
may belong to the heritage of N ****ssssaaaaggggáááá  (= ****ssssaaaaggggeeee?) 'obtain, hold' a n d

therefore are not taken into account in the rec. of the N etymon ˚̊̊̊
HEC, NrOm *-k'- < *-?k-.

2O95. ****ssssaaaa4444NNNNûûûûqqqqËËËË 'shoulder, nape, back of the neck' >  K ≈ *°s̀{i}ûq- > Sv

UB/L/Ln s7iûq 'back (dorsum)' ¶ Ni. s.v. ssssppppiiiinnnnaaaa , GP 273, TK 818-9, Dn.

s.v. s7iûq || HS: C {AD} *si+unkW- 'nape, back, shoulder' >  Bj {R} s´nkWa2
≠ sankWa2 id., Bj A {AD} ?U sinkWa 'back' »» EC: Sa {Wlm.} sunku
'shoulder joint', Af {PH} sunku (pl. sunku2ka) 'shoulder', Sml {R} sagan
(pl. sagammo) 'Nacken, Genick', {Lrj.} sagan-madon 'nape (joint o f

the neck)' ¶ AD SF 91-2, PH 185, Lrj. 242, R SS II 338 || U *sa4NkV
({UEW} *seNkV ≠ *sa4NkV) 'arm, (?) shoulder' >  ObU {∫Hl.} *°Te"Nk- ( o r

*°TiÆNk-) >  pOs *¬e"Nk´r ({∫Hl.} *¬iÆNk´r) 'upper arm, shoulder' >  Os: V

le"Nk´r 'upper arm', Vy ye"Nk´r 'Arm von der Schulter bis z u m

Handgelenk, das ganze Arm', D/K te"Nk´r 'Achsel', Kz ¬a"Nk´r, O la$ÆNk´r
'shoulder (Achsel, Schulter)'  Sm: Ne: T {Ter.} tåˆgad t!aNgad
'biceps; naked arm', T Tz {UEW ‘ Lh.} t!a2Nka2d 'upper arm', F P {Lh.}

c1eNka2t 'forearm' ¶¶ UEW 439, Coll. 18, KrT 1O68, S D 782, Ter. 7O3,

Lh. 5O3 ˚̊̊̊  AD GD #48 (U, HS), IS MS 355 s.v. pppplllleeee¢¢¢¢oooo2 (U, HS).

2O96. ****ÍÍÍÍaaaappppVVVV 'to taste, to be tasty' >  IE: NaIE *sap- ≠ *sab- 'juice', v.

'taste, perceive': [1] *sap- >  Av vis7a2pa- (vis7-s7a2pa-) 'poison-juiced'

(sc. 'whose juice is poison') (vis7- 'poison'); Irn ı Arm vi2ap
vis7ap 'dragon' »» Arm ham ham (<  *sap-mo-) 'juice, savour, taste' »» L

sapio2- / -e"re v. 'taste; have taste; discern, be wise, think', sapor n .

'taste', Osc SIPVS 'sciens'; L sapa 'juice' »» Gmc: MHG be-seben
'wahrnehmen', ON sefi 'mind', OSx sevo 'Gemüt, Herz', AS sefa
'mind, heart'; ? ON safi 'sap (Saft)'  [2] *sab- >  OHG saf ± saph
(gen. saphes, saffes) 'juice', MHG saf (gen. saffes), saft, NHG

Saft, MLG sap(p) 'juice, sap', AS sAp id., NE sap »» Ilr sabaium
'beer' ¶ WP II 45O-1, P 88O, ≈σ EI 566 (*sap- 'sap', ? *sap- ¬ ? *sep- '≈
taste, come to know'), Brtl. 1173, Hü. I 247, WH II 476-7, Bc. G 324, Vr.
459, 467, Ho. 268, 288, Ho. S 64, Kb. 817, OsS 744, Lx. 17, 175, KM
619, ≈  Mn. 11O7, 1112-3 || HS: C ({E} pC *s7ob- 'be pleasant, sweet,

pleasing'): Bj {R} ≤s7ibo 'beauty, pleasantness', {Rop.} ≤s7ibi, ≤s7ibi
'good', {R} s7ebo2b (p. a-s7≤bo2b) 'be good, beautiful', {Rop.} s7ibob ' b e

good' »» ¿ Hd {E “?} s7op- 'be sweet' ¶ PB 174 »» (here??) SC: ERt {E} *s7eba
'beer' > Kz {E} sawa-ko (-ko is a sx. of m.), Asa s7eba id. ¶ E PC #249, E SC
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93, E p.c. (2OO2), R WBd 2O9-1O, Rop. 235 || D *c>av- ({†GS} *s-)
'taste' >  Tm, Tl cavi id., Kt c>ayv 'taste let in mouth for food jus t

eaten', Kn savi, sam$vi 'that has taste', 'that is

palatable\savoury\sweet\nice', Tu sabi, savi 'flavour, tas te;

palatable, sweet', Klm savvi , Nkr savad  'sweet' ¶¶ D #2396(a) ˚̊̊̊̊  ≠ Gr.

II #398 (*sap  'touch\taste') (IE, Ai + err. A, J, EA).

2O97. ****ssssaaaaPPPP3333 {{{{uuuu 4444}}}}(----ssss 1111VVVV) 'thorn, pointed stake' ([in descendant lgs.] ‘
'needle') >  HS: CS *s7a≤pa2y- >  Sr {Br.} 'jofo£ s7´p3a2≤y-a2  ' s t imulus,

sko1loπ', {JPS} 'jofo£ s7´p3a2≤y-a2 ≠ 'jof£o s7a2p3´≤y-a2  'sharpened s take ,

splinter, thorn', Ar 'fASa safa(n) {Ln.} 'any kind of tree having

prockles\thorns', {BK} 'arbre à épines', {Hv.} 'prickly grass', {Br.} [Naq.]
'pricks of barley (spinae hordei murini)' ¶ Br. 794, JPS 59O, Ln. 1 3 7 8 ,
Hv. 325, BK I 11O4 || IE: Ht sapikkusta- ≠ sepikkusta- ' need le '

¶ Ts. W 7O || U: FU *saps1V 'pointed stake\stick' > Lp: S {LÖ}

tjuopsem 'furca', N {Fri.} c7uopsem 'bifurcum ferreum' » Chr: V

s7aps7 'netting-needle', ‘ (µ ν ) 'winding-spool', ‘ (µ ν ) L wopw s7ops7, H

wapw s7aps7 'winding-spool, thread on a winding-spool' »» ObU {Ht.}

*To2p´s >  pOs *sop´s 'netting-needle' (*s- for *T- by as.) >  Os: V/Vy

sa"w´s, Ty/Y sa"p´s, D/K/Nz sup´s, Kz sö8p´s, O sop´s id.; pVg *ta2s
'small stick' > Vg: T ta2s, LK/MK/UK/P/NV/SV/LLz to2s id. ¶ UEW 4 3 2 ,

MRS 692, 719, Ht. #153, ≈  Coll. 118 || A: Tg *sap- (+ sx.), *saps-
'needle '  > Neg sapkI∏, Orc saptu 'netting-needle\spit', Orc sapsaNki
'needle for pricking birch-bark', WrMc sabsi- v. 'stitch (leather when
making footwear), prick\singe with a needle (skin of ill persons f o r
treating them)' ¶ STM II 64  M *sibu4ge(n) 'awl'  > MM [S] s1ibu4ge
'Bohrer, Pfriemen', [IM} sibu4ge, [MA] s7ibu4ge, WrM sibu4ge(n), HlM

wøvøg, Ord s7o4wo4go4, Brt w¥bg´, Kl wøvg, {Rm.} s7o4wg´ ≠ s74o4wgö,

Mnr H {SM} sÀubòugòe, Mnr H/M {T} s7ibuge 'awl' ¶ H 139, Pp. MA 3 3 2 ,
446, MED 696, Ms. O 63O, Chr. 737, KRS 681, KW 367, SM 383, T 3 8 2
 ?σ NaT *su4bri > OT su4vri 'with a tapering end, sharp, pointed', Tk

sivri, Az {Cl.} sivri, Qzq/TbTt {Rl.} su4iru4  'pointed' ¶ Cl. 791, Rl. IV

796 ¶¶ KW 367 (M, T) ¶¶ M *i and T *u4 are probably due to the ass .

infl. of the reflexes of N ****uuuu4444 ¶¶ ≠ DQA #2665 (A *si\a"bi 'to sew, t o
perforate, awl', incl. M).  

2O98. € ****ssss2222aaaapppp''''VVVV 'riverbank, river' >  HS: S *°s7ïp- (or *°sïp-) >  Ar sïf-
'shore of the sea or of a great river, side of a valley' (df. ƒysii> ?as-sïf-
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is applied to the sea-shore of ‘Oman); Ar sïf-, Ar ∆  *sïf-at- ı Jb C pl .

≤sef, sg. sift, Jb E ≤seft, Mh s‰ft 'sea-shore' ¶ Ln. 1485, BK I 1176, Hv.

347, Jo. M 355 ¶ Not here Hb ef1ß1 s6a2≤p3a2 'bank, shore' (from N

****ZZZZ6666aaaa{{{{pppp????}}}}VVVV 'lip; [‘] edge, shore, riverbank')  Eg fMKL/Md sp.t ' b a n k
(of waterway), shore; edge (of a wound, well, vessel, horizon)' ¶ This
word may have influenced the Eg word for 'lip' (sp.t with s- for t h e

expected s7-, cp. S *s6a≤p-at- 'lip', see  N ****ZZZZ6666aaaa{{{{pppp????}}}}VVVV '⇑ ') ¶ EG IV 99-1OO,

Fk. 222  B *sïf- ≠ *su2f- / pl. *sa2ff- 'river' > Mz {Dlh.} suf (pl. isuf´n)

'rivière qui coule, torrent', Shw {Hy.} suf  (pl. isaf´n ≠ isaff´n), Sll

{Ds.} a-sif (pl. i-sa4ff´n), SrSn {Rn.} a-sif (pl. asaff´n), Izd {Mrc.}, Tmz

{MT} a-sif (pl. i-saff´n) 'rivière, fleuve', Kb {Dl.} asif (pl. isaff´n) id.,

'wadi', Nf {Beg.} us´f (pl. i≤s´ff´n) id., {La.} us´f (pl. isaff´n) ' r ivière ' ,

Ah † {Fc.} a"-sif 'valley' (preserved in toponymy) ¶ Rn. 313, La. S 2 8 9 ,
Ds. 131, 25O, Dlh. M 184, Dl. 759, Fc. 18O6, MT 617, Msq. Z 527, Hy.
456, Mrc. 4O2, Beg. N 317, Fc. 18O6 ¶ Some infl. of N ****cccc'''' 7 777ÉÉÉÉ[[[[yyyy]]]]pppp''''VVVV ' s ink,

immerse; swim; flow' cannot be ruled out  NrOm {Blz.} *s7af- >  Zs {C}

s7afa2 'river, lake', Gf {C} s7a2fa2, Gm {Hw.} s7a2!pa 'river' ¶ Blz. OL #212, C

SE III 2O7, C SO 51, Hw. EG  Ch: WCh: Gmy s7ip 'river' ¶ ChC ¶¶ OS

#2253 (*sip- 'river, river-bed') || A: M *saba >  WrM saba, HlM sav,

Kl sav  'river-bed' (unless “ saba, sav 'vessel'), WrM sab, HlM sav
'frontier, limit', Kl Ö {Rm.} sawa 'Grenzland, Seitenplatz'; M ı Chg

sapa  'Seitenplatz außerhalb der Stadt', Osm sapa yol 'round-about way'

¶ MED 653, KRS 434, KW 315  T *sep- > Xk sip 'small river bay', Tv, Tf

sep 'river bay', Qb/Sg/Qc {Rl.} sep 'tributary of a river, Nebenfluß', ?

Chg {Rl.} sipa 'terrace' ¶ Rs. W 41O, BIG 187, Rl. IV 493, 726, Ra. 226 
AmTg *sapsV 'bank (of a body of water)' >  Orc sapsa id., Ul, Nn Nh

sapsI, sapsI qIranI 'bank (at the edge of water)', Nn KU sapsIkI, Nn B

safsI qIranI id. ¶ STM II 64  pJ {S} *si~p‰~ 'tide' > OJ si~po~, J: T/Kg s1io!,
K s1i!o~ ¶ S QJ #1166, Mr. 525 ¶¶ DQA #1922 (A *sa~pæi~ 'shore': T, Tg, J )

˚̊̊̊  The front vw. of the first syll. in T, pJ, and possibly in branches o f

HS (S, B, WCh) may be due to regr. as. (****aaaa.... .... ....ÉÉÉÉ [= ****aaaa.... .... ....iiii??] > T *e..., p J

*i..., and HS *ï...). Alternatively. the stem with *ï in HS (S, B, WCh)

may be interpreted as a bf. from pl. *sa2p- (the pattern *ï sg. - *a2 pl.,
preserved in B?).

2O99. ****ssss2222iiiippppVVVV 'to pour, to drop, to drizzle, to filter\screen' >  HS: Eg

fXXII sfsf ({EG} s1fs1f) 'spenden (Wasser)' ¶ EG IV 118  +ext.: S

*√s7pk v. 'pour out, spill' >  BHb √s7pk (pf. K6f2S1 s7a2≤p3ak3, ip. K67pS6i% yi-
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s7≤pok3) v. 'pour, pour out', Ug √s7pk v. 'spill', JPA √s7pk G  v. 'pour o u t ,

spill, shed', JEA √s7pk G  id., 'flow', Sr √s7pk G  'pour from one vessel

into another, empty out', Md √s7pk v. 'pour out, spill', Ar √sfk v. G

'pour (blood, tears)', Gz √sbk v. 'melt', Tgr t‰sAbbAkA 'gegossen

werden (aus Metall)', Ak √s7pk (inf. s7apa2ku) to pour, heap\pile u p ' ;

possibly S ı Eg sfc ({EG} s1ft3) '∈  oil (used in rituals and originating
from SW Asia)' ¶ KB 15O4-5, OLS 449, Js. 1616-7, Sl. 117O-1, Br. 7 9 5 ,
JPS 591, DM 472, Sd. 1168-9, BK I 11O1, Hv. 324, L G 483, CAD XVII/1
412-22, EG IV 118, Fk. 225 || IE: NaIE *sei\p-/*sei\b- v. 'pour, spill,

screen': NaIE *sei\b- >  MLG s°pen, MHG s°fen, AS s°pian v. ' d r o p ,

drip', NE seep, sipe; Sw ∆  sipa 'langsam fließen, sickern', MLG s°p
'small brook'  NaIE *se2[i\]bon 'tropfbares Fett' >  Gmc *sai\po2 ' soap ,

resin' >  AS sa2pe id., OHG seifa2, ON sa1pa 'soap'; Gmc ı F

saippua, ∆ saippio, L sa2po2 'soap' (see  Rufinus Apologia Originis :

tô6 Germanikô6 smh1gmati : kalei6tai de` sa1pvn)  NaIE *sei\p- >  OHG sib,

NHG Sieb, Dt zeef, AS sife n. 'sieve', NE sieve »» Sl: SCr si!piti ' t o

drizzle' »» Tc A sip-, sep- v. 'anoint', sepal 'ointment' ¶ WP II 468, P
894, WH II 5O4, ≠ 478, Vr. 462-3, SSA III 143, Ho. 27O, 293, 296, Kb.
836, 848, OsS 751, 758, Lx. 193, KM 699, Wn. 427-8 , ≠ Glh. 548-9 || A
(pA **sipe(rV)):  M: [1] *sibere- >  WrM sibere-, HlM wivr´- v.

'drizzle', M *siber > WrM siber, HlM wiv´r, wivir 'drizzling ra in ,

light shower', Ord s7iwer  'une fine pluie' ¶ MED 695, Ms. O 625  [2] ¿ M

**si{B}u4- (acc. to Rm. SKE, it may go back to pA {Rm.} **sip{u4}-) >  MM

[MA] s7u4∏- v. 'filter', WrM sigu4-, HlM w¥¥- v. 'filter, strain; percola te ' ,

Kl w¥¥-  s7u4∏- v. 'filter', Mnr H {SM} s7u2- 'faire ou laisser écouler' ¶ Pp. MA

337, MED 693, KRS 688, KW 372, SM 383  ? pKo *spî~ri- v. 'moisten' >

MKo spî~ri!- id., NKo p2uri- v. 'sprinkle, shower, rain slightly' (× NKo  p2uri-
'scatter, sow'?) ¶ ≈ S QK #959, MLC 814  Tg: WrMc sibku5ri {Z}
'drain-gutters\holes in city walls, kkkkaaaappppeeeellll∆∆∆∆nnnniiiikkkkiiii , qqqqeeeelllloooobbbbaaaa \oooottttvvvveeeerrrrsssstttt¡¡¡¡åååå nnnnaaaa
ggggoooorrrrooooddddsssskkkkoooojjjj ssssttttíííínnnníííí ddddllllåååå ssssttttooookkkkaaaa vvvvooooddddyyyy ', {Hr.} 'Loch am Fuße d e r
Mauerzinnen als Wasserabfluß und Schießscharte' (WrMc u5 spelled

with the characters of WrM u4) ¶ Z 6OO, Hr. 789] ¶ ¶  SDM95 s.v. *siba
'clay; to smear', Rm. SKE 49 (WrMc •sipku- [for WrMc sibku5ri?] ÷

WrM sigu4- + •÷ Ko c>≈i-da v. 'sift' and [with two queries] T: QK {Rl.} c7u4∏-
, Tb {Rl.} c7u2- 'mit einem Netze fischen') ¶¶ M siba- (>  WrM siba-, HlM

wivax  v. 'plaster, apply ointment') does not belong here but rather t o
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A *sipa- 'clay; to smear' <  N ****ssss1111iiiiwwww{{{{÷÷÷÷ 3333}}}}aaaa (or ****ssss 1111iiiiwwww9999aaaa) 'to smear' (q .v . )

˚̊̊̊  IS SS 345 [#11.11] (S, Eg s1ft3, IE, M).

21OO. ****ssss 2222iiiippppVVVV '(young of a) bird' > HS: Eg G sft '∈ bird' ¶ EG IV 118 
B *°{w}sa2f- >  ETwl/Ty {GhA} t´ssa2f '∈  blue-violet sparrow' ¶ GhA 17O,

PrGG 290  NrOm: Gng {Blz.] *sVff- 'bird' >  Kf {R “ Krapf} soffe"e1
'bird' ¶ R K 79, Blz OL s.v. 'bird '  ?? WCh: Wrj/Kry {Sk.} s7iw 'cock' ¶

Sk. NB 12, Stl. ZCh #33O ({Stl.} *siwV 'bird'; mentions Su {“?} s7i
'bird') || D (in GnD) *c>ïv- ≠*c>ïpp- 'young of birds' (× N πo ****cccc'''' @ @@@iiiipppp''''uuuu((((----
rrrr1111VVVV)))) 'small bird') >  Knd sïpr`i, sïpi 'chicken', Gnd c>ïva ± c>ïwa2(l) ±
c>ivna2fi ± çiva2, Kui sïpa, Ku hippa ± hipa2 ± hïpa id., 'chick' ¶ D # 2 6 3 6

|| A: M *siba-˝un 'bird' >  MM [L] {Pp.} s7ibawun, [MA, IM] {Pp.}, [HI]

{Ms.} s7iba√un, [S] {H} s1ibao\√un id., WrM siba9u(n), HlM wuvuu
'bird, fowl', Brt wubuun, Ord {Ms.} s7iwu2¯, Kl {KRS} wovun, {Rm.}

s7owu2n, Mnr H {SM, T} s7u2, {Pot.} wivo, Mnr M {T} s7ibu, {Pot.} wipo
'bird', ShY {Pot.} wovun ¶ H 139, Pp. L III 6O, Pp. MA 332, 447, MED
747, Rm. 366, SM 383, T 386, Pot. 418, Ktw. OuJ 451  STg *sipi- '∈
small bird; a swallow' >  WrMc {Z, Hr.} sibir9an 'motley swallow,

gesprenkelte Schwalbe' (-9an induced by 9uldar9an 'swallow'), J r c

{Kiy.} s7ibi[r]hun 'swallow' ¶ Z 599, Hr. 788, Kiy. 1O7 [#183]  pKo {S}

*c>i\´2⁄pi~ n. 'swallow' (× N πo ****cccc'''' @ @@@iiiipppp''''uuuu((((----rrrr1111VVVV)))) '⇑') > MKo {S}, NKo c>e2bi ¶ S QK
#183, Rm. SKE 26, Gale 848, MLC 1464, Nam 425 ¶¶ Rm. SKE 26 (Ko,
Tg), DQA #2O14 (pA *s+zipV  'a kind of small bird').

21O1. (€?) ****ssss2222{{{{uuuu6666}}}}PPPP3333VVVV (or ****ssss2222uuuu6666????ááááPPPP3333VVVV?) to sleep', '(?) to rest ( s ich

erholen)' >  IE *swep-/*sup- v. 'sleep' >  Ht sup- v. md. 'sleep'  NaIE

*swep-/*sup- v. 'sleep, dream' >  OI ≤svapiti, ≤svapati 'sleeps', Av

xvap- 'sleep' »» Gk {ypar 'waking vision, Wahrtraum' »» L d. so2pio2 /

so2p°re 'put\lull to sleep' »» ON sofa, AS swefan 'to sleep', MHG

ent-sweben 'to fall asleep', swe4p (gen. swe4bes), AS sweofot n .

'sleep' »» Sl *s¥pa¡-ti 'to sleep' > OCS s5pati sËpati, SCr spaàti, Slv

spa!ti, Cz spa1ti, Slk spat5, P spac1, R spat∆, Uk ≤spati id., Blg

spå v. 'sleep'  Ï NaIE *≤swop-nos, *≤swep-no-s, *sup-≤no-s n. ' s leep,

dream' >  ON svefn, AS swefn id. »» OI ≤svapna-, Av xvapna- n .

'sleep, dream' »» Tc A s5pa4m$, B s5pa4ne n. 'sleep' »» Sl *s¥n¥ id., ' d r e a m '

> OCS s5n5 sËnË, Blg s`n, SCr saàn, Slv sen s´ àn, Cz, Slk, P sen, R,

Uk son id. » Lt safipnas, Ltv sapnis n. 'dream' »» Gk {ypnoß n. 'sleep' »»
Arm ˚un k≈un (gen. ˚noj k≈noy) id. »» pAl {O} *supna >  Al gjume4 id .
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»» L somnus id. »» pClt {Vn.} *sou\no- >  OIr su1an, Brtt {RE} *sou\nos n .

'sleep' > MW, W, Crn, OBr, MBr, Br hun id., OCrn [g] hun ' le targia '

 Ï NaIE {EI} *≤swopniyo-m n. 'dream' > L somnium, Gk ]eny1ption, Lt

∆ sapnyfis id., OI ≤svapniyam 'dreamy'  d.: IE *swepVr-/*supVr-
> L sopor (gen. so"po2ris) 'deep sleep' 'deep sleep', Gk {ypar ' t r u e

dream, waking vision', Ht suppariya- v. md. 'dream, sleep' ¶¶ P
1O48-9, EI 17O, 527, Ts. W 78, F II 966, 97O-1, WH II 557-8, 561, Vn. S
196-7, RE 13O, Slt. 63-4, Vr. 528, Ho. 334-5, Lx. 41, 222, O 138, Glh.
539-4O, 571, Frn. 762, Kar. II 154, Wn. LE 125, Wn. 46O-1, Ad. 666, Ad.
H 29, 36 || HS: SES *√s7[?]p > Jb C {Jo.} ≤s>ef (ip. ≤ys>ef, sbjn. ≤ys>ef), Jb E

{Jo.} ≤s7ef 'sleep', Sq {L} s7ef ≠ s7e?ef id. ¶ Jo. J 267, Jo. M 425-6, 593, L

LS 4O9, 42O  Ch: CCh: Msg {Brt.} safaua 'sleep', Msg G {Trn.} inf., p l .

sifi!, sg. s‰fa! v. 'se reposer à l’ombre' » Nz {Mch.} za5v´ 'sleep' » Suk

{IL} s‰~vâi\ id. »» ?? WCh: My/Mbr {Sk.} saw v. 'rest' ¶ JI I 154 (*√zb
'sleep') and II 298-9, ChC, Lk. DQM 111, Trn. LM 114 || ?φ,σ A: Tg:

WrMc {Hr.} sebi- 'sich erholen', sebki- id., 'wieder zu Kräften

kommen', {Z} sebi-, sebki- 'take breath, rest' ¶ Hr. 773, Z 581, STM

II 134  M *seb(ki)- >  WrM {MED} sebki- v. 'recover from fatigue; t o

rest, refresh oneself', HlM {Luv.} s´vxij- v. 'rest' (but s´vxij- ' b e
cooled [e.g. by sweating]' may be of another origin), Brt h´b g¥¥l´-
'let the horse take breath' ¶ MED 679, Gl. II 395, Luv. 372, Chr. 7O1 ¶ ¶
STM II 134 ˚̊̊̊  The discrepancy between the IE ev. of N ****uuuu++++uuuu 4444 and the M-

Tg ev. (pointing to N ****eeee  or ****aaaa 4444) is still to be explained. Sq s7e?ef
suggests that the discrepancy may be solved by reconstructing N
****ssss2222uuuu6666????ááááPPPP3333VVVV ˚̊̊̊  IS MS 367 s.v. ssssppppaaaatttt∆∆∆∆ (IE, HS: SES, Msg).

21O2. ****ÍÍÍÍ{{{{uuuu4444}}}}pppp''''VVVV 'to sweep' >  IE: NaIE *swep-/*seu\p- 'sweep' >  Vd ( h .

l.) sva≤pu2 '(?) broom' »» Gmc *swo2po2n >  ON so1pa, Dn, NNr sopa v.

'to sweep', NE sweep; AS Ìe-swo2pe, OHG gisopfa ≠ gisopha,

gisopfo ≠ gisopho 'garbage, discharge', NE swoop; ON so1fl
'broom'  ?σ NaIE *swep-/*seu\p- 'pour (schütten), scat ter '  > L [Fest.]

sup-o2 / -a2re 'throw', dis-sip-o2 (≠ dissup-o2) / -a2re ' s t r ew

around, scatter, disperse' »» Sl *su-ti / *s¥p-o2 'v. 'pour (schütten)' >

OCS suti suti / s5p0 sËpo<, OR suti / s(Ë)pu id., SCr with

pvs.: sa~-su•ti / sa~-spe2m 'pour out', na~-su•ti / na~-spe2m ' p o u r

in\into', etc.; Sl ip. *si _¡pa2-ti 'schütten' >  ChS s7pati sûpati, SCr

sIàpati, Slv si!pati, Cz sypati, Slk sypat5, P sypac1, R ≤sypat∆
id., Blg ≤sipvam 'I pour' ¶ WP II 524, P 1O49, EI 582 (*swep- ' t h row,
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sweep (into the air)'), M K III 561 (the meaning of sva≤pu2- is n o t
clear), WH I 256-7, Vr. 628, 53O, Ho. 339, Kb. 376Vs. III 812, 818, Glh.
548 || HS: B *√sfdœ > Sll {Ds.} √sfdœ v. G  'sweep', Mz {Dlh.}, Mtm {Ds.}

√sfdœ v. G  'wipe (off\away)', Wrg {Dlh.}, Tmz {MT}, Gd {Lf.} √sfdœ v. G  

id., 'clean by wiping', Kb {Dl.} √sfÎœ v. G  'wipe, rub', Ah {Fc.} √sfdœ v. G
'clean (by wiping, etc.), remove (dust, sand)' ¶ Ds. 31, Ds. B 121, Dlh.
M 184-5, Dlh. Ou 29O-1, Dl. 76O, MT 618, Fc. 18O6, Lf. II #1432  Ch:
WCh: Dir {Sk.} s‰~fa!, Sir c‰!fu, My c7‰~f‰~ 'sweep' »» CCh: Gude {ChL} s6a~bag-
ic7, FlJ {ChL} s6Uva~bi~, FlM {ChL} s7i~bi, FlB {ChL} s6Uba id. » Lgn {Bou.}

s‰~wa~ya~ id. »» ECh: Mgm {J} sa~wwo~, Mkl {J} si!ppe~ id. ¶ ChC, ChL || A ( ?

*s7u4pu ≠ *s7ip{u4} v. 'sweep', n. 'broom'): NaT *su4p 'broom' >  Chg {Rl.} su4p
id., d. Chg {Rl.} su4psa4, su4psu4k 'Kehricht'; T *su4pu4r ≠ *sipir- v. 'sweep' >

OT {Cl.} sipir-, [MhK] {Dnk.} su4pu4r-, MQp XIII-XIV su4pu4r- id., Osm {Rl.} -

rvpvS su4pu4r-, Tk su4pu4r-, Chg {Rl.} su4pu4r-, sipu4r-, ET, Az su4pu4r-, T k m

s¥p¥r- Tu4pu4r-, Uz supur-, Qmq, QrB, Alt {BT}, Qmn {B}, Tlt {Rl.} sibir-,
VTt seber- sÁbÁr-, Bsh heper- hÁpÁr-, Nog., Qzq, Qq, Qrg S sîpîr-,
Qrg s7îpîr- v. 'sweep', Tv s7irbïr v. 'sweep', Chv wa€pa€r s7¥bò¥r ' b r o o m ' ;

T ı M *siBu4r (> *siGu4r) 'broom' >  MM {MT} s7i√u4∏r, Kl s´v¥r sa4Bu4r,

{Rm.} sa4wu4∏r (infl. of sa4wu4∏r 'Fächer'?) ≠ s7u4∏r, WrM sigu4r, HlM w¥¥r
s7u4∏r 'broom'; M ı Yk sippïr id.; *siGu4r- 'sweep' > MM {MT} s7i?u4∏r-, {HI}

s7i√u4r-; *siBu4rde- 'sweep' >  WrM sigu4rde-, HlM w¥¥rd´-, Kl

s´v¥rd- sa4Bu4rd´-, Kl D {Rm.} sa4wu4rd´-, Ord {Ms.} s7u2rde- id.; M ı Yk

sippiy- 'sweep', Ewk sippiy-≠sippir- id. ¶ Rl. IV 848-5O, Cl. 719, 7 2 9 ,
732, Rs. LTS 171, Rs. W 437, MKD 171, Jud. 682, 921, BT 128, B DK
246, TvR 267, Pek. 2234-5, Jeg. 334-5, Pp. MA 336, Ms. H 98, MED 7O3,
KRS 445, SM 383, KW 319, T 386, STM II 93 ¶ Chv s7- < pT *s- due to t h e

palatalizing infl. of *u4  ? M *sebi+u4- v. 'fan, wave', {?} 'sweep' >  WrM

sebi-, HlM s´v´-x v. 'fan, wave', Ord {Ms.} sewe- ' éventer ,

s’éventer', Dx s7iu-, Mnr H {SM, T} s7u2- 'sweep', ?σ Kl D {Rm.} sa4w-Xa
'mit den Flügeln flättern\schlagen'; Ï *sebi-Gu4r 'fan' >  WrM

sebigu4r, HlM s´v¥¥r id., Kl {Rm.} sa4wu4∏r 'Fächer' ¶ MED 679, Ms. O

577, SM 383, T 386, T DnJ 142, Rm. 319  ? Tg {DQA} *°ç+s7ipi+u4- > Ewk

çip- v. scrape' ¶ STM II 398  ?φ (mt.?) pKo {S} *psî!r- 'sweep, wipe' >

MKo psî!r-, NKo s:îl- ¶ S QK #6O3, Nam 321, MLC 1O27 ¶¶ DQA # 2 1 6 6

(A *s7iÆpæa 'to sweep', incl. T, Ko) || D *c>Épp- (= *c>ipp-?) sweep' >  T m

c°pra2, Kn c°pari, Kdg c>i;pe, Tl cifi:puru, Klm, Nk sabdi, Prj c>e2pid,

Gdb sepetß ± c>e2pe2dß ± se2pe ± se2pe2tß, Gnd he2pur ± hepur, Knd siperÀ, Png
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hipos, Mnd he2pur, Kui se2peri, Ku hepori ± hapuri 'broom', Krg tippi,

Knd sipa-, Png hïp-, Mnd, Ku he2p-, Kui se2pa- v. 'sweep', ? Tm c°vu
'sweep clean (as floor)' ¶¶ D #2599 ˚̊̊̊  The delabialization ****uuuu 4444 > *i ( a s
observed in M, Tg, and probably in D) is a rather frequent phenomenon
(see Introduction,  2.4) ˚̊̊̊  IS MS 348 s.v. mmmmeeeessssttttiiii  * {s }upÿ  (IE, A, D).

21O3. ****ssss1111ÉÉÉÉPPPP[[[[qqqq]]]]VVVV 'cover, bury' >  U: FU *°s1{i}ptV- v. 'shut, cover '>  Z

s1iptÈ-, Yz s1ipti- id.; Z ı Vg N {MK} sapti≠ sa4pti, ML {MK} s7apti-
≠s1a4pti, LL {MK} s7e2pti-, P s1a4pti-, K s7a2pti- ≠ s1a4pti- 'bury, hide' ¶

LG 256-7, MK 529, ≠  Coll. 57 || HS: Eg fP sbX ({EG} s1bhœ) 'close a r m s

about so., enclose, shut away' ¶ EG IV 91, Fk. 22O || IE: ?µ  NaIE

*°sepel- v. 'bury' > L sepelio2 v. 'bury' (sup. sepultum) ¶ Dv. # 3 5 3 ,
WH II 517, EM 615 ¶ The origin of the morphological structure of the L
word remains unknown.

21O4. ****ssssaaaa4444qqqq[[[[iiii]]]]yyyyeeee6666 'matter, pus, gall' >  HS: Eg Md/N sX 'gall' >  Cpt: Sd

sIWe sis7e, A sI#e siX€e id., 'bitterness' ¶ EG III 228, Vc. 2O3  SC:

Irq {Mgw., MQK} sa2Xi 'bile', {E} saXi 'gall-bladder' ¶ E SC 179, Mgw.

1OO, MQK 92  ?φ CCh: Lgn {Nc.} tsek° 'gall' (c- for the expected s- i s

puzzling) ¶  Lk. L 123 ¶¶ ≈ OS #2171, Tk. I 169 || U *sa4∏ye ({Jn.}

*sexji) 'pus, liquid of the body, rotten liquid' >  pLp {Lr.} *se2y‰ ma t t e r ,

pus' >  Lp: S {Hs.} sie4je, L {LLO} sjedja, N {N} sieggja6 / -j- ' m a t t e r

(in a boil, wound), Kld {Gn., SaR} sïyy 'matter in a boil' » pMr {Ker.}

*siy- > Er, Mk syj  siy, Er/Mk ∆ si 'matter, pus' » pChr {Ber.} *su4y id. >

Chr: H wu≥ s7u4, L wu≥j s7u4y, Uf s7u4, B s7u4y, M s1u4y id. » Prm {LG} *sis1 ' r o t t e n

stuff, rot; rotten' >  Z s¡s∆ sis1, ∆  sîs1 ± s1is1, Vt sis∆ s1is1 id., Yz ≤sis1
'rotten' »» pObU {†Hl.} *Te"y- (= {Ht.} *Ta4Æy-≠*Te"y-) ≠*To4Æy- 'pus, m a t t e r '

> pVg {Ht.} sa4∏y > Vg: T/UK/P sa4y, LK sa4∏y, Ss say id.; pOs {Ht.} *¬o44Æy >  V

lo4Æy, Vy yo4Æy, o4Æy, Ty/Y ¬o$Æy, D/K te"y, Nz tiÆy, Kz ¬iÆy id. » Hg ∆ ev ± e1v id .

 Sm {Jn.} *te ≠ *ti 'pus, matter' >  [1] *te >  Sq Tz {KKIH} te£2, Slq T m

{KD} te2¯ id., UO {KD} ti\e2 'ear-wax', Kms {KD} c7 !a, Koyb {Sp.} t´ ' pus ,

matter'; [2] *ti > Mt {Hl.} ti (Mt M {Sp.} ty) id.  Sm *ti- ± *te- v. ' r o t '

> Ne T d. tim-z∆, Ne F {Lh.} t!!″ïm-c1, Ng {Mik.} t!ïm-s1i id., En X {Cs.} 1 s

aor. t!i ^mero?  'get sour', Slq Tm {KD} te2mba, Slq Chl {Cs.} v. c7iemba,

Kms {KD} 1s prs. tæe?l!Em 'rot' ¶¶ Coll. 11, UEW 434, Sm. 54O (U *sexji
'matter' > FU, FP *seeji, Ugr *sa4jI", Sm *tio_j), Lr. #1139, Lgc. #6313 ,
Hs. 1129, Gn. 955, SaR 32O, ERV 627, PI 261, Ker. II 14O, Ber. 7 2
[#386], MRS 742, Ep. 157, LG 259, Lt. J 176, Ht. #118, MF 115-6, Jn. UK
57 (U *sexji  'faul, Fäule'), Jn. 161, Hl. M 358, KKIH 181 || A: Tg *sï,
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*sï-lse ({Bz.} *sui-lsa4) 'gall' >  Ewk sï, Sln s7 !ïld‰, Neg silt‰, Ud {Krm.}

silih‰, Ul silt‰ ≠ sïlt‰, Ork suilt‰, Nn silt‰ ≠ silt‰%, WrMc silhi
'gall', Jrc {Kiy.} s7ilihi 'gall bladder' ¶ Bz. 994, STM II 73, Krm. 285, Kiy.

126 [#516] ˚̊̊̊ Hardly here the alleged IE √  {P} ¿*sei\-/*soi\- ' t röpfeln ,

rinnen, feucht', arbitrarily abstracted by WP and P from *sei\l- (>  Lt

se!ile$ 'saliva', etc.) and *sei\m- (>  OHG seim 'Honigseim', W hufen
'cream', etc.) ˚̊̊̊  On N ****----eeeeÓÓÓÓiiii----  > Tg *-ï- see Introduction, §  2.4 ˚̊̊̊ IS MS

336 s.v. ggggnnnnoooojjjj  *sa4jÿ (Tg, U), AD GD 7.

21O4a. ****ssss1111aaaaÂÂÂÂVVVV 'top, hill' > K: G ser-i 'hill'; ≠φ Lz {Blz. “ Tll. “ ?}

sert'i 'top of a hill' ¶ DCh. 1164 || IE *ser-/*sr- > Ht {Ts.} ser ' oben ,
oberhalb, darauf, darüber'  Gk Hm [ri1on 'peak'; but hardly here [ri1on
{EI} 'promontory' ¶¶ Ts. W 74, F II 568, EI (Gk [ri1on 'promontory' < IE
*wri- 'fort') || HS: EC: Sml sare 'upper, top, topmost; above, up, high' ,

Rn sara2t 'of the sky, (of) above, upper', sa!rtï!s 'above him\it, on top o f

him\it, the top of him\it', sa!rc7e! 'above, higher than' ¶ ZMO 356, PG

256-7 || U {UEW} *s1arma 'top of the tent' > FU: Vg: UL {Knn.} su¯rmas
'smoke\light hole at the top of the tent', ML/P {Mu.} surm´/ sur´m, K

{Mu.} so$r´m ({∫Mu.} so Àre$m) id.  Sm: Nn: T sarva, T O {Lh.} sa2rwa
'top of the tent', En ≤sama?a 'smoke hole at the top of the tent', ? Kms

{KD} ma2-z´ro id. (maº? ≠ ma2? 'tent') ¶¶ Coll. 58, Coll. CG 144, UEW 4 6 3 ,

WVD 3O8-9, MK 579, Ter. 533, Kh. 4O4 ˚̊̊̊  ≈ Blz. KM 139 [#24], Blz. LB
#111f and ≈ Blz. LNA #52 (all: including K, IE, and EC).

21O5. ****ssss 1111ÅÅÅÅrrrrVVVV((((nnnnaaaa))))  'to sing, to utter ritual\magical incantations' >  HS:

S *-s7ïr- v. 'sing', *s7ïr- 'song' >  BHb ip. -s7ïr-, pf. s7a2r 'sing', s7ïr ' song ' ,

JPA ar!iS5 s7°≤ra2 id., Ug √s7yr 'sing' ([AkSc] 3m yas7ïr in a pr. n.), s7r
([AkSc] s7ïru) 'song', s7r 'singer', SmA, ChrPA -s7ïr- 'sing', ar!iS5 s7°≤ra2
'Gesang', Ak OB s7e2ru id. ¶ KB 1371-4, A #2682, OLS 451-2, Hnr. 1 8 1 ,

Tal 89O-1, Lv. IV 549, Sd. 1219  Ch: Kwn {J} si@re! v. 'sing' ¶ ChL, JS

228 (Ch. *√sr) ¶¶ HS *-r- < *-rn- (as.?) || U: FU *s1arna ' so lemn\magic

utterance' >  F saarna 'sermon', saarna- v. 'preach', Krl A so¢arnu
'folktale, legend' » Prm *s1orn1i ({LG} *s1o¿rn1i) >  *s1Orn1i ({LG} *s1oÚrn1i) (*o >

*O due to *r) >  Z se≥rni s1orn1i, Yz ≤s1orn1i 'conversation, discourse', Z

s1ornit-, Prmk {W} c1ornit-, {WR} s1orn1it- 'speak, talk' »» Os: K sa"rna$˝-
'invoke (protecting spirits, etc.) by incantations' ({PD} 'hervorzaubern ,
durch Zaubersprüche herbeirufen'), Km sa"rna$˝m´n ya$st´ta$ ' m i t

Schmeichel \ Koseworten sprechen' (ya$st´ta$ 'say, speak') ¶ Coll. 55, It.

#38, UEW 463, Sm. 553 (FP *s1arn1a 'discussion'), LG 253-4, PD #2O9O,
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Stn. 1373 ||  A : NaT *sarîn 'incantation, song', *sar[î]n- v. 'sing' >  Qzq †

{Rl.} sarna- 'sing incantations', Qzq {Sht.} sarn- v. 'lament, bewail, sing

mournfully; moan', Qmq, Alt {BT}, Tb/Qmn {B}, Xk {BIG} sarîn ' song ' ,

Tel/Shor/QK/Sg/Qb {Rl.} sarîn 'Gesang', qor sarîn 'Wettgesang, in d e m

die beiden Gegner sich gegenseitig tadeln\verspotten', sarîna- 'Lieder

singen', Tb {B} sarîna- 'sing', Alt {BT, Rl.}, Qmn {B} Tel/Shor {Rl.}, Q m q

sarna- id., Nog, Qmq sarn- 'sing' (of birds), Tkm sarna- Tarna-
'mumble, mutter', rcpr. Tarnas7- 'exchange angry words' ¶ Rl. IV 3 2 3 ,
334, Sht. 168, NogR 289, BT 126, B DChT 147, B DK 246, TkR 567, BIG
182, KumRS 279  ?σ Tg {DQA} *sarin 'a feast (Gastmahl) '  > Nn Nh/KU

sarI%, Nn B sarI(n-) id., WrMc sarin id., 'a meal, banquet'; Tg *sarila-
v. 'feast (schmausen) '  > Nn sarIla- id., 'celebrate a wedding', WrMc

sarila- v. 'feast, offer a meal '  ¶ STM II 66 ¶¶ DQA #1936 (A *sarV
'song, feast') ˚̊̊̊  The absence of *n in S may either be original (in th is

case N ****nnnnaaaa  is an additional element of a cd.) or result from later loss

(due to metanalysis?) ˚̊̊̊  Coll. 146 (U, T) ‘ IS MS 342 (*s1arnÿ
'zzzzaaaakkkklllliiiinnnnaaaannnniiiieeee ' > U, T) and UEW 462-3 (FU, T).

21O6. ****ssssaaaa4444ÂÂÂÂ{{{{ËËËË}}}} (= ****ssssaaaa 4444ÂÂÂÂoooo?) sinew, fibre' >  HS: WS (or CS?) *s7urr-
'navel-string' >  BHb s7or* 'navel-string, navel' (att.: K6r`4s1 s7Or≤r-e2k3 ' t h y

[f.] navel-string', etc.), Ug s7r, JPA {Lv.} ar1&S s7o2≤r-a2, JEA {Sl.} ar!uS

s7u2≤ra2, Sr æro£e s7E[r]≤r-a2 id., Md s7ura, NMd s7orra 'navel', Ar surr-
'navel-string'; SES (×  N ****ZZZZ6666iiiirrrrwwwwVVVV ¬  ****ZZZZ6666iiiirrrr{{{{uuuu}}}} 'root' and N ****ZZZZ6666eeeeÂÂÂÂ9999uuuu6666 'vein,

sinew'?): Mh {Jo.} s6ïrE2 'navel', Hrs {Jo.} s7era2, Jb C {Jo.} ≤s>i≤rO÷, Sq {L}

≤s6iraÓ ≠ s7iraÓ id. ¶ KB 1522-3, OLS 453, Lv. IV 525, Br. 8O2, DM
456, Mc. HM 512, Ln. 1338, BK I 1O75, ≈ Js. 1542 (JA ar1&S ' chain ,
cord'), Sl. 1124, Jo. M 395, Jo. H 124, Jo. J 267, L LS 421, 433, SSL LSNP
433, MiK I #1.254  B *√sr[w] > Izn/Rf asraw 'fil de chaîne du mé t i e r

à tisser', Rf B/A fir7u usra 'fil horizontal (trame)', Tmz i-sirr (pl. i-sarr-
´n) 'fibre de bois\viande; fil de trame, fin pour le tissage des djellabas

ou des burnous' ¶ Rn. 314, MT 653 || IE: NaIE *ser- 'thread, s t r ing '

(× NaIE *ser- 'fasten together in rows' < N ****ssss1111eeeeÂÂÂÂVVVV 'row' × N ****ZZZZ6666eeeeÂÂÂÂ9999uuuu6666 '⇑ ' )

>  OI L sarat {MW} 'thread', {M} 'sutra', sarit {MW} 'thread, s tr ing ' ,

{M} 'sutra',  saran5i- {MW} 'a strait\continuous line', OI mauktika-
sara, mukta2man5i-sara, man5i-sara 'string of pearls', NPrs r'E
hå2r 'row, string (of pearls, etc.)', ??σ YAv hara2-, haraiti- ' a
legendary mountain ridge' (Brtl.: "nach Yt. 19,1 umlagert das Gebirg
alle Länder des Westens und Ostens") »» Tc A sar- 'vein' »» Gk [ormia1
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'fishing-line of horsehair', [ormo1ß 'cord, chain' (×  IE *ser-  'fasten toge ther

in rows') »» OLt se$ris 'thread, cobbler’s thread' »» ON sØrvi
'Halsband aus aufgereihten Perlen\Steinen' ¶ P 911, F II 421, MW 7 7 5 ,
821, 836, 1182, ≠  M K III 442, Mn. 1131, Brtl. 1787, Vl. II 143-9, Sg.
1485, ≈ Bai. 479-8O, ≈ Vr. 577, Wn. 414, ≠ EI 354 (OLt se$ris < *ser-
'line up') || U *sa4rV >  FU *sa4rV 'vein, root' >  Chr: H wa≥r s7a4r ' b lood

vessel (artery, vein), pulse', L wer s7er, L vu≥rwer vu4r-s7er 'pulse' (“
'blood-vessel'; vu≥r means 'blood'), kidwer kid-s7er 'pulse' (kid
'hand'), B/Uf vu4r-s7er 'blood vessel' » Prm *sEr in *vir-sEr ' b lood-

vessel' (*vir 'blood') >  Z UV vir-s‰r, Vt Sr vir-ser, Vt Kz ver-ser
'blood-vessel' »» pObU {Ht.} *Te2r 'root' >  pVg {Ht.} *ta4∏r id. >  Vg: T ta4∏r,

LK/MK/UK/NV tO4∏r, P/SV/LL/ML tO2r, UL/Ss ta2r; pOs {Ht.} *¬er id. >  Os:

V/O ler, Vy yer, Ty/Y ¬a$Ær, D/K/Nz ter, Kz ¬er » Hg e1r (accus. eret)

'blood-vessel, vein, artery'  pY {IN} *Tar- ' roo t '  > OY K {Bil.} larkul,
{Merk} larkun id., Y K {IN} lar-qul, {Krn.} lar-Xul id. (-q≠-X and -l a r e
nominal suffixes) ¶ The names for blood-vessel\sinew and for r o o t
were connected because both were used as threads (ropes) ¶¶ Coll. 7 7 ,
UEW 437, It. #3O1, Sm. 548 (FU, FP, Ugr *sa4ra4 'fibre'), 553 (FP *serV
'vein'), MRS 87, 197, 697, 7O2, LG 264, Ht. #155, MF 159-6O, IN 22O,
3O7 || A: Tg: [1] *sire-, *sire-kte 'sinew, thread' >  Ewk sir‰kt‰ 's inew,

vein, sinew-fibre', sir‰2n '∈ a horsehair (in self-shooting bows, fish-nets,

etc.)', Sln s7!irikt‰ ≠ s7 !iritt‰, Neg, Orc siy‰kt, Ud si‰kt‰, {Krm.} se2kt‰
'thread', Lm sir‰n 'a hair, thread in a self-shooting bow', Orc siy‰kt‰
'thread in a snare device', Ud si‰ 'a hair (trigger in a self-shooting

bow'), Ork sir‰kt‰ 'fibre, a hair (in threads)', Ul, Nn KU sir‰kt‰
'thread, rope', PCMc siren 'thread', WrMc siren id., 'bowstr ing ' ,

WrMc sirge ≠ sirxe  'fibre, thread' ¶ STM II 97-8, Krm. 283, Z 616-9 ,

Mls. 238  [2] ? Tg *sere2- v. 'embroider' > Ewk s‰r‰2-, Lm  h‰r‰2- id. ,

WrMc sereme  'threads (of deer wool) for embroidery' ¶ STM II 146 
? pKo {S} *sïr, {Vv.} *si~la6! 'thread' (× N ****ssssuuuu4444llll ∏ ∏∏∏[[[[wwww]]]]VVVV 'thread, string') >

MKo {S} sïr, MKo XV {Vv.} si&r+l 'thread', Ko sil id., 'silk thread', ?σ MKo

XII sil {WS} 'Watte, Flocken' ¶ S QK #1O68, MLC 8O7, Rm. SKE 233, Gale

62O, Xol. 359, Vv. AEN 5, WS 125 ¶¶ ≈ DQA #2718 (A*s+ze2r+r1i ' t h read ,

embroidery' >  Tg *sere2-, Ko) ˚̊̊̊  The tentatively recons t ruc ted

labialized vw. in N ****ssssaaaa4444ÂÂÂÂËËËË has been preserved as w and u in Izn/Rf

asraw and Rf fir7u. This vw. is most likely to have been ****oooo  (that leaves

no traces in IE) ˚̊̊̊  In some descendant lgs. it may have contaminated
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with paronymous N words, such as N ?σ ****ssss2222iiiiÂÂÂÂbbbbVVVV 'sinew; to sew' (q .v . )

(whence *i in Tg *sire-).

21O7. ****ssss1111eeeeÂÂÂÂVVVV 'row' >  U *s1erV >  FU *s1erV 'row, order' >  Chr: B s¥r
'Gemütsart, Character, Art und Weise, Gewohnheit', Uf s7¥r, H s´r id.,

'Beschaffenheit, Bau, Konstruktion', ? L wyr s7¥r 'norm, measure, l imit '

» Prm: Z MSs/UV s1er 'skill, craftsmanship; custom, way of behaviour', Z

{W} s1er 'Gewohnheit, Sitte, Mode, Weise' »» ObU {Ht.} *sïr 'manner (Ar t

und Weise)' <  pVg *siÆr >  Vg: LK/MK/UK/P/UL/Ss sir id.; pOs *sir >  Os

O s1ir ≠ sir 'custom, manner, law', V mo˝´-sur 'wie beschaffen', D -sir
'-lei', Y se"r, K sir 'Art, Beschaffenheit' » Hg sze4r 'implement, remedy ' ,

{UEW} 'Mittel, Gerät, Zeug', ∆  sze4r 'row, order'  ?σ pY {IN} *T!ar
' something'  > Y K s7ar id.  ?σ Sm: Ne T O {Lh.} s1er' 'Sache,

Angelegenheit', Ne T serev’ 'according to, as', En {Cs.} sieã, Ng sier
'Sache', Ng d. {Mik.} ≤s1er-kal!i 'bu Úntelen (guiltless, innocent)' (lit. ' o h n e

Sache'), Kms {KD} m=;bi; s7erE 'was?, was für?, ¢¢¢¢ttttoooo ttttaaaakkkkooooeeee?' (if literally

'what is the thing?') ¶¶ According to Jn. 67-8, the Sm √  is to b e
reconstructed with an initial *k rather than *s- (on the ev. of Kms s7erE
Sm *k- before front vowels yields Kms s7- ≠ s1-) and hence does n o t
belong here. But the Y cognate supports the traditional view (ref lected
in UEW 475) connecting the Sm √  with U *s1erV ¶¶ UEW 475, ≈  Ber. 5 8 -

9 [#3O6] (pChr *c1ir- with an unjustified *c1-), MRS 756, LG 25O-1, Ht .

#6O2, Jn. 67-8, KD 63, IN 221-2 || IE: NaIE *ser- v. 'fasten together i n

rows, string', (P} 'aneinander reihen, knüpfen' (× N ****ZZZZ6666eeeeÂÂÂÂ9999uuuu6666 'vein, s inew'

×  N ****ssssaaaa 4444ÂÂÂÂ{{{{ËËËË}}}} 'sinew, fibre') >  Gk e}irv (*seri\o2) 'fasten together in rows,

string', ]enei1rv v. 'string on (a th.)'; (× NaIE *ser- 'thread, string' < N

****ssssaaaa 4444ÂÂÂÂ{{{{ËËËË}}}} '⇑ '): [ormoß 'cord, chain, necklace' »» L ser-o2 / -e"re / serui /

sertum 'join together, put in a row, connect', serie2s ' r ow,

succession', Osc (MANIM) ASERVM '(manum) adserere' »» OIr {Vn.}

sern-  'étendre, joncher, arranger', {P} sern(a)id  'serit', sreth ' r o w '

¶ P 911, EI 354 (*ser- 'line up'), WH II 522-3, Bc. G 312, Vn. S  93-5, F I

469 || HS: CS *s7u2r-at- 'row' >  MHb er!uS s7u2≤ra2, JA [Trg.] at1r^uS

s7u2r´≤t3a2, Ar ÉravSu su2r-at- 'row (of stones\bricks in a wall), s ign \ token

(in a written text)', JEA s7u2r´≤t3a 'row', ? BHb er!uS s7u2≤ra2 ' re taining

wall (of terrasses)' (×ruS s7u2r  'wall' <  S *s7u2r- id.?); S ı G s7ar-i ' r o w

(of fruit-trees, grape vines, etc.), bed for vegetables (Beet)', s7ar- v.
'plant (in rows), make beds for vegetables' ¶ Chx. 1754-5 ¶ KB 1348, Js .
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1542, Ln. 1465, BK I 1163, Hv. 343, Sl. 1124-5, Chx. 1754-5 ¶ S *-u2-
belongs to a derivation pattern.

21O8. ****{{{{ssss1111}}}}{{{{ÉÉÉÉ}}}}rrrrVVVV  'back (dos), nape of neck' >  HS: S (WS?) *√{s7}ry+w
> Ar É"raSa sara2t- 'back (dos)', ? SES: Mh {Jo.} sa2r 'behind; back ,

backwards', Jb E/C {Jo.} ≤ser id., 'because of', Hrs sa2r, ser ' behind ,

after', Sq {Jo.} sEr, {L} sar  'behind'; the unexpected s- suggests that t h e

SES word is an ancient loan from Ar; otherwise the pS origin of SES s- is

*s- (< HS *c-), so that the S word does not belonged here ¶ BK I 1O85,
Bl. 322, Hv. 319, Jo. M 351, Jo. H 112, Jo. J 231, L LS 29O-1  C: Bj {R}
≤sara  'back (Rücken)' (unless a loan from Ar, as suggested by Bj {Rop.}

sara2t id.) »» Ag: Xm {R} s´ra 'back' »» EC: Af {PH} ≤sarra 'back, r e a r ' ,

sarra 'sheep’s tail', Sa {R} sa≤ra2 'tail, rear', Brj {Hd.} saro 'tail of sheep '

»» Dhl sa!re {To.} 'back (dos)', {EEN} 'lower back, meat above buttock' »»
SC: Brn {E} sira 'buttocks' ¶ Blz. EDB 25, E SC 178, EEN 24, To. D 1 4 6 ,

Hd. 218  Eg P s¿, Cpt soI soi 'back (dos)' ¶ EG IV 8, Vc. 185 || D
*c>arÀ-, {†GS} *s1arÀ- 'neck' > Tl ar3u, ar3r3u, Prj c>ar id.; but D *c>er- (>  T m

eruttu 'nape of neck', Ml erattu, Kui se2rki 'back of the neck', Ku

he2rki ± herki 'shoulder, neck') belongs rather to N ****cccc6666 ' '''eeeehhhhrrrrVVVV ' b a c k '

(q.v.) ¶¶ D ##2817, 2419 || ? U: FU *°s1+s6ÉrV >  Prm *s1{o$}rV- ' s pace

behind sth.' (× N ****cccc6666 ' '''eeeehhhhrrrrVVVV 'back', q.v. ffd.) || A: NaT *sîrt ' b a c k

(dorsum) of an animal' >  OT Og {Cl.} sîrt id., Chg sîrt ' shoulder ,

shoulder blade', MQp XIV, MOg sîrt 'hill', Tk sIrt, ET sirt, Qmq sîrt,

VTt s¥rt, Bsh h¥rt, Tv sirt 'back of an animal; ridge of a mounta in ' ,

Tkm Tîrt  'hind part, ridge of a mountain, hill', Nog sîrt 'rear, exter iour

part', Uz sirt, Alt sîrt id., 'ridge of a mountain', Qrg sîrt ' ex ter iour

part, highland', Qq, Xk sîrt  'exteriour part, back of an axe', Qzq sîrt id.,

'height, hills'; T ı  Hg szirt  'rock, cliff' ¶ Cl. 846, Rs. W 419, TL 2 6 8 ,

DTS 5O5 ˚̊̊̊  Qu. because the vowels in A, FU, and D violate rules of reg .

sound corrs. ˚̊̊̊  Blz. DA 154-5 [#24] and Blz. LB #6b (HS, Vt, D).

21O9. ****ÍÍÍÍ{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂVVVV 'red, yellow' >  HS: ? S *√{s7}r{s7}r >  Ak ? √s7rs7r v. ' b e

red': s7ars7erru ≠ s7ars7arru 'rote Paste, rote Farbe', BHb (π  Ak?)

r"S2S1s7a2≤≤s7ar  paus. 'red lead (minium)' ¶ Sd. 1191, KB 1536, ≈ GB 8 6 6

(rS4S1)  Ch: WCh: DfB {J} s7aRa!n 'red' »» ?φ  CCh: Azm suruna 'the r e d

sub-soil' ¶ J R 221, Pc. 361   C: Ag {Ap.} *sar-/*sa4r- 'red' >  Bln/Q {R}

sår- 'be red', Xm {R} zår-≠cår- id., Xmt {CR} sår- id., {CR} såro,

{Bnd.} sa4∏rou\ 'red', {Ap.} sa4r-, Aw {CR} sar- 'red' ¶ Ap. AV 17, R WB
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3O9, AD SF 2O7 || IE: NaIE *ser-/sor- (+exts. *-to-, *-b[≈]o-, *-p-, *-k+k8-)
'red, reddish': [1] Ltv sa!rts 'red' (of the human face), Lt sarfitas
'light red', 'light bay' (of horses)  [2 ] L sorbum (<*sorb≈- or *sord≈-
)  'red berry (service-berry, rowan-berry)' »» R ∆  sor(o)balina ' h ip-

berry, blackberry', P sirp(ik), sierp(n)ik, Blr sårpuxa 'Serratula

tinctoria (a yellow dying plant)' ı ? Lt ser%pe$s (pl.) id. » Lt

serbenfitas {PiesS} 'currant (berry)', {Frk.} 'schwarze Krausbeere,

Gichtbeere, Johannisbeere', serbenta~ {Frk.} 'Johannisbeere' »» Sw {P}

sarf 'red-eye (fish)' ¶ But not here (⇔  P) R ∆ so¯roga ' red-eye,

roach, Rutilus (a fish with red scales)' (π  FU, cp. F sa4rki id.) ¶ P

91O-1, WH II 562, Frn. 776-7, PiesS 644, Vs. III 721-2, SSA III 241 || A:

M *sira 'yellow' (× A {S} *si\a2rV 'white, light [of colour]', {DQA} *si\a2~yri
'white; yellow' < N ? ****{{{{ssss1111}}}}ÉÉÉÉÙÙÙÙaaaarrrrVVVV 'bright; daybreak') >  MM [MA, IM, LV]

s7ira, [S] {H} s1ira, WrM sira, HlM war, Brt wara, Kl s7ara, Ba, Mnr H

{T} s7ira, {SM} s1ira, Dg {Mr.} s7ar, Dx {T} s7Èra, MMgl {Iw.} s7ira2, Mgl {Rm.}

s7ira 'yellow' ¶ Pp. MA 335, 447, Pp. L III 6O, H 141, MED 714, S AP 2 3 8

[#1O7], T 383, T DnJ 143, T BJ 152, KW 349, Rm. M 39, Iw. 134 ˚̊̊̊ The
et. is qu. for several reasons: (a) since the S cognate denotes a p r o d u c t
of culture and a trade article, it may be a Wanderwort, (b) the IE √  is a
dubious cognate, because it is not represented in its pure form, wi thout
extensions (P wants to see the pure form of the √  in the word OI sa2ra-
, which he translates as 'Mark eines Baumes', while M K III 4 6 1
translates it as 'firmness, strenghth, hardness (of wood)'; in any case ,
this word is semantically too remote from the meaning 'red', and M is
right in rejecting P's et.), (c) the M word may go back exclusively to N ?
****{{{{ssss1111}}}}ÉÉÉÉÙÙÙÙaaaarrrrVVVV '⇑ ' ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II #437 (*ser 'yellow') (IE, M + err. Sm, Tg, J ,
CK).

211O. ****ssssuuuu4444rrrrVVVV 'rub, scrape, smear' >  U: FP *su4rV v. 'smear' >  Chr: L

wu≥raw s7u4≤r-as7 'to smear', M s1u4re- 'schmieren, bestreichen', B s7u4re-
'einschmieren', H {Ep.} wy≥ra≥w ≤s7´ra4-s7 'to smear, to rub' » Prm {LG}

*zu$r- >  Z zyrav-ny zÈrav-nÈ, ∆  zÈral- 'rub, smear', Vt zyra-ny
zÈra- id., 'paint' ¶ UEW 761, MRS 746, 76O, Ep. 163, LG 1O8 || HS: Ch:

WCh: AG: Su {J} s7wO2r 'Brei aus einem Gefäß kratzen; reiben', Ang {Stl.

“?) s7wo2r- 'rub' »» ECh: Smr {J} sa@r 'rub' ¶ J S 83, Stl. VZCh A #244, ChC

s.v. 'rub' || A: T *su4r- 'rub, smear' >  Osm {Rh.} su4r- 'rub on\aga ins t ' ,

Tk su4r- 'rub on, smear, anoint', Uz sur-: yer sur- v. 'plane ( e a r t h

surface)', ET ∆ {Jr.} su4r- ± su4y- 'rub, polish, make smooth\even', {Mal.}

'scrape (animal’s hide to produce leather)', Bsh ∆ hÁºr-, Tv su4r- id., Kr
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{Rl.} su4r- 'rub', Tkm s¥r- Tu4r- 'rub, plough', Ggz, Qmq, QrB, Alt {BT}

su4r-, Uz sur-, VTt sør- sÁºr-, Bsh hør- hÁºr- v. 'plough', Qzq su4r- v.

'furrow, scrape, plane', Qq, Nog su4r- v. 'plane (wood), plough', Qrg su4r-
v. 'rub, plane (wood), Tlt {Rl.} su4r- 'reiben, einreiben, hobeln', Slr {Tn.}

su4r- ± su4∏r- 'sweep' (×  N ****ÍÍÍÍ{{{{uuuu4444}}}}rrrrbbbbVVVV ¬ ****ÍÍÍÍ{{{{uuuu4444}}}}bbbbVVVVrrrrVVVV 'to swing, to sweep '

[q.v.]), Yk u4r- 'scrape, scrape clean (the inner side of hide)', Chv se€r-
sÁr-, ∆ sÁºr- 'rub, smear'; NaT *su4rt- v. 'rub' >  OT, Chg XV, ET, Qrg, O s m

{Rh.} su4rt-, Tk su4rt-, Tkm s¥rt- Tu4rt-, Uz surt- id., Qmq, QrB, Alt

{BT}, Xk su4rt-, VTt sørt- sÁºrt-, Bsh hÁºrt- 'rub, smear', Az su4rt- id.,
'pass sth. on sth. (pppprrrroooovvvvooooddddiiiitttt∆∆∆∆ ooooddddnnnniiiimmmm pppprrrreeeeddddmmmmeeeettttoooommmm ppppoooo ddddrrrruuuuggggoooommmmuuuu )', MQp
[CC] su4rt- 'anoint', Qzq su4rt-, SY {Ml.} su4rt-, {Tn.} surtæ- ± sur7t- ' smear ,

wipe', Qq, Nog su4rt- 'wipe' ¶ Md. 64, 177, Cl. 846, ≈  844, TL 382, Rh.
1O88-9, Jeg. 188, UzR 387-8, Rl. IV 81O, Jr. 281, Äz. 278, Tn. SJ 49O,
Tn. SJJ 2O8, Ml. ZhU 1O7, GRM 443, Jud. 672-3, TkR 6O1, Sht. 185-6 ,
Pek. 3165  M: Ba {T} s7ire- 'sweep' (unless < M *sirbe- v. 'sweep, d u s t '

[w  N ****ÍÍÍÍ{{{{uuuu 4444}}}}rrrrbbbbVVVV  '⇑ ']) ¶ T BJ 152 || D *c>o2rÀ- ({†GS} *c-?) v. 'itch, sc ra tch '

>  Tm cor3i v. 'itch, scratch in order to allay itching', cori v. ' i t ch ' ,

coran5t5- 'scratch', Ml cor3i n. 'itch, scab, nettles', cor3iyuka v. ' i tch ,

scratch, rub oneself', Kt toyr-  v. 'itch', c>orNg 'an itch', Kn tur3i ' i tching,

the itch, scratching', Tu tojji ± coji ± cojji, Prj c>od-, Gdb soy-, Gnd

soh- v. 'itch', Ku Z>u2ra kalka 'itching of the feet' ¶¶ D #2865 || K *sres-
/*sr=s- 'polish, rub (in), grind' >  G sres- / sris- id., Mg sirs-ol- 'polish,

rub (in)', ?? Sv {K} sra2s- 'cut, trim, square'; Ï GZ *sr=sw-il- 'p imple,

abscess' (“ pp. 'rubbed [place]') > OG srswil- , G sirsvil-, Mg sursu-,
Lz msursu-, msirsu- ¶¶ K 165-6, K DE2 173, K2 167-8, Chx. 1273 ¶¶ K

*sres-/*sr=s- < (as.) pre-K *s`r-es-/*s`r-s-? ˚̊̊̊  D *o2 (for the expected

*u[:]) is still to be explained ˚̊̊̊  ≈  Fn. KD #121 (K *srsw- 'scab' ÷  ¿ D

*c>orÀic>-/*c>urÀic>- 'Grind, Flechte').

2111. ****ssss1111uuuu÷÷÷÷rrrreeee6666 'heavy, large' ([in K] ‘ 'full', 'whole') >  IE: NaIE

*swer- 'heavy' > Gmc *swe2ra- id. > ON sva1r-r, AS swA2r(e), swa2r,

OHG swa2r(i), MHG swAre, swa2re, NHG schwer 'heavy', OHG

swa2ri 'burden', Gt swers ' ]entimoß, honoured' (“  'weighty') »» Lt

svaru~s 'heavy, weighty', Lt svafiras, Ltv svars 'weight', Lt sverfiti
(1s prs. sveriu~), Ltv sve~rt 'to weigh' »» L se2rius 'serious, ea rnes t '

(“ 'weighty') ¶ P 1151, WH II 521, Fs. 466, Vr. 565, Ho. 331, Kb. 9 9 6 ,

OsS 9O3, Lx. 221, KM 692, Frn. 949, 951 || HS: CS *√s7÷r v. 'valuate '

(“ *'weigh') > BHb √s7÷r G  'reckon', MHb √s7÷r D  'put a valuation o n ,
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estimate', JA {Trg.}, JPA, JEA √s7÷r D  id., 'measure, calculate', BHb

ro2S2 ≤s7a÷ar, JA ar!o9S2 s7a÷â≤r-a2, SmA s7÷r n. 'measure', Ar si÷r- {Ln.}
'correct price\rate at which a thing is to be sold', {Hv.} 'rate, c u r r e n t
price', BHb Mir%o1S6 s7´÷a2≤r-ïm pl. 'measures' (Gn. 26.12) ¶ KB 149O, GB
854, Js. 1612, Tal 919, Lv. IV 59O-2, Sl. 1168, Ln. 1363, Hv. 321, BK I
1O91, A #2913  ? Eg N s÷¿ 'rich, big' (×  Eg fMK s÷¿ 'make bigger', a

caus. from ÷¿ 'big'?) ¶ EG IV 41-2  EC {Ss.} *s7or- 'rich' >  Or {Grg.} so2r-
om- 'become rich', so2r-oma2, so2r-essa 'rich', {Th.} sores-a ' r icco ,

opulento', soro2m-a / nom. -ni 'ricchezza', pBn {Hn.} *su2r- 'good' (>

Bn Bi su2r-ida, Bn J/Kj su2r-iya, Bn K su2r-u!wa id.), Hr/Dbs {AMS}

s7or(o)kic7o m. / s7or(o)kic7e f. 'rich', Gln {AMS} s7orohitto, s7orkitto m. /

s7orkitte f. id., Dbs {AMS} s7orohum- 'become rich' »» Bj {R} √srr pcv.

(pf. as≤ra2r, pqpf. ≤esrira) 'be long', se≤ra2ra 'long', {Rop.} sara2ra
'long and fairly thick' »» Ag: Bln {R} s7°r- 'sich ers t recken,
lang\hoch\fern sein' ¶ Ss. PEC 33, Hn. BD 11O, 124, Grg. 363, Th. 3O9,
AMS 187, 223, 267, R WB 329, R WBd 2O5, Rop. 234, Blz. CL 179  Ch:
WCh: Bl {IL} sirri, {Bnt.} sI1ri 'big' »» ?? ECh: Smr syÄr 'be long', Mkl

so~?u~ru~ 'long' (unless akin to Mu sa~ga!r, Mjl -sÄgÄr, Kjk sugor id.) ¶ ChL,

Bnt. K 23, ChC, Blz. EChWL #49 || K *sur- >  G X sru 'very', OG, G sruli
'full, whole', Sv suru {FS} 'übermäßig, sehr, groß, ganz', Sv UB/LB/L/Ln

{TK} suru 'too (trop), very', Sv UB {GP} suru 'redundant(ly)' ¶¶ Fn. KW-1

#48, FS K 275, FS E 3O5-6, TK 711, GP 259 || U: FU (att. in BF) *s1+su2re
'big' >  F suuri 'big, high', Krl s7u2ri ± su2ri id., Vp sur1 ± suu\r1 'big', Es

suur 'big, adult' ¶ Coll. and UEW equate the BF word with Krl su2rima
± s7u2rima 'groats', Er s1uro, Mk s1ora, {Ker.} s1or´ 'corn, grain', Chr E s7u4ro4
'cabbage soup', Chr H s7´ra4s7 and Chr Uf s7u4ras7 'groats, porridge', but t h e
connection is high;y qu. (on semantic grounds), albeit not ruled o u t
(≡σ : 'groats' ‘ 'coarse' ‘  'big' in the prehistory of NE great, G groS,

R krupnyj) ¶ SK 1136, ZM 527, Coll. 59, UEW 779, Ker. II 15O, Bc.
879 || D (in NED) *c>urÀ+rc>urÀ+r- >  Krx Z>urZ>urur-na2 v. 'feel heavy (as f r o m

bad digestion)', ? Mlt ju1rjura 'slowly, dimly, drowsily'; D ı M r t

sursurï 'dullness\drowsiness which arise from eating plentifully' ¶ D

#2692, Pf. 191 ˚̊̊̊  The absence of the expected lengthening of *e in IE

may be explained by metathesis: ****ssss1111uuuu÷÷÷÷rrrreeee6666 >  **s1ur÷e > ppIE *swerÓ- >

NaIE *swer- ˚̊̊̊  Blz KM 12O [#21] (K, C, IE, [?] U + unc. WrM su4r
'commanding appearance, grandeur, majesty; might' [which is certainly
a loanword, as suggested by the absence of any final vw.] - w MED 7 4 4 ,
KW 34O-1).
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2112. ****ssss 1111 iiiihhhhrrrrVVVV 'late' ([in descendant lgs.] ‘  'evening, night') >  HS: EC:

Sa {R} saro2y 'be late (sich verspäten, zu spät \ später kommen)', Af

sa!rra 'later time', sa!rrak 'afterwards' (× sa!rra 'back, rear [derr ière] ,

sarra 'tail') ¶ R S II 331, PH 189  CS *°√s7hr 'evening'  > Ar {Hv.}

sahrat- 'even-tide'; (× N ****ssss7777eeeehhhhrrrr1111ÉÉÉÉ 'be awake, watch [over], feel, not ice ' ,

q.v.) *√s7hr 'pass the night awake' > Ar √shr G  (pf. sahira) 'pass t h e

night awake', JA [Trg.], JPA, Md, Sr √s7hr G  'be awake', JPA {Js.} √s7hr
G  'get up early' ¶ Ln. 1451-2, BK I 1165, Hv. 341, Js. 1527, DM 451, Br.
76O || K: GZ {FS} *ser- 'night' >  OG ser- 'night' (serit vidre cisk'ramde
'the night up to the dawn [aurora]'), OG, G ser-i 'evening meal', Mg, Lz

ser-i 'night' (π OG?), Mg o-sar-e 'shirt' (“ *'nightie, nightgown'

“ 'that of the night') ¶ FS K 268, FS E 297, GM S 132, 164-5, IS I 241 ||
IE: NaIE {Vn.} *se2r- 'late' >  L se2rus 'late', se2rum 'late hour, evening'

»» Clt {Vn.} *sïro- >  OIr sI1r [sïr] 'late, long lasting' ({Vn.} ' long,

durable'), tri bith sI1r 'forever', Brtt {RE} *sïros ('long in time' ‘
'long in space ' )  >  OW, MW, W, OBr, Br, OCrn hir, Crn hy2r 'long'  ¶
The IE cognate is acceptable unless the L and Clt words are derived f r o m
IE *se2(i)- {WH} 'langsam\spät kommen, sich hinausziehen', {Vn.}
's’attarder, relentir, s’arrêter' ¶ Vn. S  115-6, P 891, WH II 326-7 (all o f
them derive the L and Clt words from IE *se2(i\)-), RE 11O, ≈ EI 3 5 7

(*se2ro-s or *seh⁄ro-s 'long') || ? A: T: OT {Cl.} su4r-c7-u4k 'a story told a t

night' ¶ Cl. 845 || D *c>ir- ({†GS} *s1-) 'night' >  Tm, Ml iravu, ira2
'night', Irl ra'vu, ra;podu, Kt irl, Td i;lß, Kn irul5, irat5u, irl5u, Kdg irî,
Tu irkË, Tl re2yi 'night', Gdb sirtal 'evening' ¶ × D *c>ir- 'dark, b lack '
¶¶ The D cognate is acceptable unless it is identical with the √  f o r
'dark, black' ¶¶ D #2552, Zv. 145 [#2O9] ¶¶ Possible infl. of D *c>+k!ir-
({†GS} *s1-) 'dark' < N ****ssss6666iiiihhhhrrrrVVVV '≈  gray, bright', [in descendant lgs.: ‘
'dark'?]) is to be taken into account ˚̊̊̊ The presence of a N lr. (****hhhh ) is

suggested both by Ar sahrat- and by D *-r- (resulting from ****rrrr-clusters,

while N ****----rrrr----  outside clusters yields D *-rÀ-). If OT su4r-c7-u4k belongs he re ,

its vw. u4 (for the expected i) needs explaining ˚̊̊̊ Qu., because t h e

presumed Af, IE, and D cognates have alt. etl. explanations ˚̊̊̊ ≈ Blz. KM
138-9 [#23] (unc. adduction of Bj and Om words for 'cloud' and of Gnc
s7irari 'heaven').

2112a. ****ÍÍÍÍ{{{{iiii}}}}hhhhuuuu6666rrrrVVVV 'person (man?) of the other exogamous moiety

within an exogamic system of tribes' > HS: S: Ar sœihr-
'daughter’s\sister’s husband' ¶ The emphatic cns. sœ- (for the expected
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s-) still needs explaining (infl. of Ar √sœhr  L 'copulate with a woman' o r

Ar sœihr- 'relationship' ÿ √sœhr v. 'melt'?) ¶ Ln. 1737-8, BK I 1379-8O,

Hv. 4O8  EC (?) *sVr- 'relative' > Or {Brl., Grg.} fira (nom. fir-ri)

'relative, friend', (× N ****ÍÍÍÍuuuu6666KKKK''''uuuu4444ÂÂÂÂVVVV 'person [man?] of the opposi te

exogamous moiety, parent-in-law'?): Kns {BlSO} sark-att-a 'b ro ther- in-

law of man', Gln {AMS} serko 'Schwager'; but not here Sd so2r-ic7c7a, so2r-
a 2mo , and Ged so2re 2ssa 'eldest brother' (derived from HEC *so2r- 'be first ,

preceding') ¶ Ss. PEC 5 (reconstructs pEC *sar- ≠ *ser- ≠ *sir- ≠ *sur-
'relative', but does not specify the cognates in individual lgs.), Brl. 1 4 8 ,
Grg. 145, BlSO 173, AMS 267, Hd. 33, Gs. 294  Ch *√swr  ≠  *√ sKWr
≠ *√srw ≠ *√srKw ({Nw.} *sVrV) 'in-law') (× N ****ÍÍÍÍuuuu6666KKKK''''uuuu4444ÂÂÂÂVVVV) > WCh:

Hs su~Ru!kï! 'father-in-law, son-in-law' » AG *s‰˝‰r ({Sch.} *s´G´€r,

{Hf.} *s5´€G´r) '(father-\mother-)in-law' (ffd. see  N ****ÍÍÍÍuuuu6666KKKK''''uuuu4444ÂÂÂÂVVVV) » Ngz

{Sch.} sa~u\ra!k (pl. sa~u\ra~u\c7i!n) 'father-in-law, mother-in-law' » BT: Bele

{Sch.} hu2~ri! 'in-law' (h- < *s-) »» CCh: Tr {Nw.} s‰!rw‰!ki~ 'male relative-in-

law' » BtG {Mch.} se<!rwa 'father-in-law', Bcm {Nw.} s7erwey » M d r

{Mch.} s7o52!la5 'relative-in-law' » Msg {Nw.} sula id. ¶ Nw. ChCR #74, Sch.

DN 145, Sch. BTL 17, 3O, ChC ¶¶ OS #437 (AG ÷  Ar) || IE: NaIE {EI}

*syo2(u\)ros ({Schn.} *≤sye´\uro- /*sye2´\u≤ro-) 'wife’s brother' >  OI sya2≤la-
h5 id. »» Sl *s7u¡rÁ id. > OCS wur5 s7urË, McS wura, SCr Sr wu •ra, OP

szura, szurza, P szurzy, ds.: Blg wurej, wurek, SCr s7u~rjak,

Slv s7urja!k,  OCS wurin5 s7urinË, R, Uk wurin (pl. R wur∆å)

id. » Arm hor  hor 'son-in-law' ¶ WP II 514, P 915, EI 84-5, M K III 551-2 ,

M E II 782, Tr. 261, Glh. 615 || D *c>e[:]rÀV ({†GS} *s-) 'relative-in-law

(spouse’s younger brother?)' > Tl e2ra2lu 'husband’s brother’s wife' (-
alu denotes fem. sex?), Nk serutra 'husbands younger brother’s wife',

Gnd se2r(a)ndßu ± harn=du ± ervondß 'spouses younger brother; spouse’s

younger sister’s husband', se2rïy-ar` ≠ se2rïy-al ± serey-ar̀ ' e lde r

brother’s wife' (-ar` ≠ -al  is a sf. of the female sex), Knd se2rÀon
'husband’s younger brother', Mnd he2Z>un 'wife’s younger brother', Kui

seZ>enZ>u 'husband’s younger brother' ¶¶ D #2819 ˚̊̊̊  D *e < N ****iiii  i s

irregular (cp. N ****cccc7777iiiikkkkËËËË 'base of limbs [shoulder, hip]'  > Tm cekil
'upper part of the shoulders', Kn tegal 'shoulder') ˚̊̊̊  Blz. DA 1 5 6
[#47] (D, EC, Ch).

2113. (€?) ****ÍÍÍÍuuuuÓÓÓÓ++++wwwwÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV (= ****ssss6666uuuuwwwwÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV?) 'sour, seasoned' >  IE: NaIE

*su2ro- 'sour, salty, bi t ter '  > ON su1r-r 'sour, bitter', sy1ra 'sour milk ' ,

MLG, MHG su2r 'bitterness'; ON sy1ra 'sour milk', OHG su2r ' s ou r ,
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bitter', NHG sauer, Nr, Dn, Sw sur, AS su2r, Dt zuur 'sour', NE

sour »» Lt su2ru~s, ∆ su2!ras 'salty', Ltv sufirs 'bitter', Lt su2!ris
'cheese, cottage-cheese', Pru suris, sur 'cheese' » Sl *sÈr¥ ' s ou r ,

raw, moist' > R syroj, Uk sirij id., OCS, OR s7r5 sûrË ' [ygro1ß,

damp' (of fresh plants), Cz syry1 'damp, dank', Slv d. siro85v ' r aw,

uncooked'; Sl *sû ¡r¥  'cheese' > OCS s7r5 sûrË, R syr, Uk sir, SCr

si Ÿr, Slv si~r, Cz sy1r, Slk syr, P ser, Blg d. sirene id. ¶ WP II 513, P
1O39, Vr. 562, Ho. 33O, Kb. 994, OsS 898, KM 626, Frn. 944-5, En. 2 5 9 ,
Trt. 293-4, Vs. III 819, StSS 67, Glh. 549, ≈ EI 69 (*su2-ros or *suÓ-ros
'sour, acid' [especially of liquids or cheese]) || A ({DQA} *su2~yre {AD}

'sour, acid, odorous'): T *sirke  'vinegar' > OT, Tkm, Qzq, Qrg sirke, Tk

sirke, Az sirka4, ET si(r)ka4, Uz sirka, VTt serká sÁrka4, Bsh hÁrka4 ¶

Cl. 851, Rs. W 423  M *sori- v. 'taste' (presumably 'taste spiced f o o d ' )

> WrO sori-  'taste, try', MM [S] sori- 'prüfen, versuchen', WrM sori-,
HlM sori-, Brt hori-, Mnr H {SM} sori- 'try out, test, examine'; Ï
M *sori-sun 'spices', esp. 'wild leek\onion' > Kl {Rm.} sorsn= 'Gewürz,

eingekochte Lauchblüten', Mnr H {SM} soroZò‰ 'wild leek\onion', WrM

{Kow.} sorisun 'grappe des raisins, poignet d’oignons', WrM {MED}

sorisu(n), HlM sor∆s, Ord {Ms.} sorisu¯ 'wild leek (the d r i ed
flowers of which are eaten)' ¶ KW 332, H 136, MED 729, SM 355, Ms. O
584, Krg. 412, Gl. II 438 (sorisun, HlM sor1son 'flower buds o f

onion\garlic'), Kow. 1412, Chr. 685  Tg {DQA} *su2r- ≠ sur  'odour' >

Ul so2rI, so2rU(w)lI, Nn so2rI, so2rIsI- 'stinking, fetid', Ul so2rsU-, Nn Nh

so2rIsI- 'stink, be fetid', Nn sur ‰n‰-, surgi- 'have a strong smell', surgi
'fragrant, odorous', WrMc sur seme 'with good smell' ¶ STM II 1 1 3 ,

129  pKo {S} *su2i- 'become sour' > MKo su2i-, NKo su\ï- ¶ S QK # 4 6 6 ,

MLC 1O22   pJ {S} *su\arasi > OJ su\arasi 'Lugisticum chinensis (zzzzoooorrrråååå ) ,

Nothosmyrnium japonicum'  ¶ S QJ #12O8, Mr. 531 ¶¶ DQA #2O37 ||
?φ U: FU *c1{uy}rV >  Prm *c1u$r- > Vt c1Èrs 'sour', Z c1ir- 'turn sour' ( o f

kvass), 'go bad' (of meat), 'turn rancid' (of butter) » F {LG “?} ¿

suira-ta 'be spoiled, nauseating' (not found in the available

dictionaries of F, incl. SK and SSA) » L N {N} c7iwra6 'evil-smelling,

malodorous', c7iwriidit 'to smell bad' »» ObU {Ht.} *c1a"r- >  pVg *c1a"r-
> Vg: P s1ar-, NV/SV/LL s1ar- / s1a2r-, UL, Ss s1or- 'turn bitter' (of fish); pOs

*c1a"r-> Os: V/Vy/Ty/D t!a"r-, Nz/Kz s1o"r-, O s1a"r- 'turn rancid, go bad' ( o f

fish, fat) ¶ The deviant *c1- is puzzling (infl. of a different FU root or o f
the heritage of a different N etymon?) ¶ LG 3O7, Ht. #82, ≈ Coll. 117, N
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I 395 || ??σ HS: S *°s6aw[V]r- > Ar rAv0$as7awra(n) 'honey taken from t h e

hive', Érav0$u s7u2rat- 'bee-hive', √s7wr G  (ip. -s7u2r-) 'collect honey f r o m

the hive' ¶ BK I 1285, Hv. 381 ˚̊̊̊  The T vw. *-i- (< A {DQA} *-u2y- < N ****----
uuuuÓÓÓÓ ++++wwwwÉÉÉÉ----?) and the M vw. *-o- still need explaining ˚̊̊̊  The Ar cognate is
qu. for semantic reasons. It may be alternatively and tentatively
equated with FP {LG} *sa6rwV 'sweet beverage'  >  Chr E s7or≤wa ' sweet

beverage made of honey with water (mmmmeeeeddddoooovvvvaaaaåååå ssssyyyyttttaaaa )' » Prm *sorva6 >

Vt sursvu, ∆ survu, Z zarava 'birch-tree sap' (LG 1O4, Ü 269, Ps. OT

125, MRS 72O), although FP *s- is not cognate with S *s6-. But if the Ar

word belongs here, the N rec. must be ****ssss 6666 uuuuwwwwÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV .

2114. ? ****{{{{ssss1111}}}}ÉÉÉÉÙÙÙÙaaaarrrrVVVV 'bright; daybreak' >  HS: S *≤s7aHar- ' daybreak,

dawn' >  BHb ≤s7aHar (trad.) 'aurora', {KB} 'aurora' or 'daybreak', M’b

s7Órt, Ug s7Ór, Ar saHar- 'daybreak', JA [Trg.], JPA s7aÓâ≤r-a2 ' dawn,

daybreak', SmA s7hr 'dawn', Ak s7e2+°rtu, s7e2ru, Eb si-/ex(EN)-lum
(= s7eXrum) 'morning' ¶ KB 136O-2, A #2592, OLS 435, Tal 886-7, Lv. IV

537-8, Js. 1551, Ln. 1317, Hv. 311, Sd. 1218-9, Krb. EG 29 || U  *s1+c1{a}rV
'bright (hell), white' (× N zzzz1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV [¬ ****ZZZZ1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV ¬ ****zzzz++++ZZZZ{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV] 'to shine,

to be bright; light [lux]', q.v. ffd.) || A *s{i\a[:]}rV ({SDM95} *sa4~:ri,

{SDM97} *sa4∏ri) 'white, yellow' >  Tg *si\a[:]ru2- ({SDM95} *si\a2ru2-) ' l ight,

whiteness; light in the sky (rainbow, etc.)' >  Ewk se2ru2n 'rainbow', Ewk

SB s7e2ru2n id., 'lightning', Ork se2rro, sIro 'rainbow', WrMc s7ari ' ( i s )
white, clean', n. 'light, rays' ({Z}: bbbbíííílllloooo , ¢¢¢¢iiiissssttttoooo , ssssvvvvííííttttlllloooo; ssssvvvvíííítttt`̀̀̀ , ssss¡¡¡¡åååånnnn¡¡¡¡eeee
lllluuuu¢¢¢¢aaaa ') ¶ STM II 72, Z 666-7  T *si\a2r(îg), ({Rm., SDM95} *sa2r(îg),

{Md.} *si\a2rî˝) 'yellow, light (hell)' (×  N ****ssss6666ÉÉÉÉrrrrÉÉÉÉKKKK'''' {{{{aaaa}}}} 'red, yellow'?) >

NaT *sa2rig  > OT sarî˝ 'yellow', Tkm Ta2rî, Tk sarI, Az, Qzq, Qrlq, Nog,

Qrg, StAlt sarî, VTt sar¥, Bsh har¥, Xk, Shor sarî˝, Tv, Tf sarîG, U z

sariq, ET sarîq ≠ sarî˝ 'yellow', Yk ara˝as 'light yellow' »» Blgh *s7ar (<

*si\ar) 'white' (in the place name *s7arkel, attested in the medieval
Byzantine and Hb sources as Sa1rkel likrs 'Sarkel, "white city" [ t he
ChS name of Sarkel b8lov8qa be7love7z7a means 'whi te

house\tower']) >  Chv L wura s7ura 'white'; Blgh ı OHg sa1r 'yellow

(?), blond (?)', Hg sa1r- (in cds. sa1r-arany 'pure gold', sa2r-gyik
'yellow lizard'), sa1rga 'yellow' (×  N ****ssss6666ÉÉÉÉrrrrÉÉÉÉKKKK'''' {{{{aaaa}}}} '⇑ '?) ¶ Cl. 848, Rs. W
4O3-4, TL 6O1-2, Gomb. BTL 2OO, Jeg. 339, Fed. II 462-3, EWU 13O5-6,
Ra. 226, Md. 114  M *sira 'yellow' (× N ****ÍÍÍÍ{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂVVVV 'red, yellow', q.v.

ffd.)  pKo {S} *hÄ!i\- 'white' >  MKo hÄ!i\-, NKo hi- ¶ S QK #1OO, Nam
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482, MLC 1898 ¶ On the origin of Ko *h- (< A *si\-) see  s.v. N

****ssss7777eeee 6666ÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]mmmm{{{{uuuu4444}}}} 'sinew'  pJ {S} *si~ru\a~- 'white' >  OJ si~rwo~-, J: T s1iro!i, K

si!roi, Kg s7iroka, Ns s7i~ru~-, Sh s7i!ru!- ¶ S QJ 89, Mr. 84O ¶¶ SDM97 s.v.

*sa4 ∏ri 'white; yellow'), DQA #2O36 (A *si\a2 ~yri id.) ¶¶ The pA rec. with *-
i\a[:]- is evidenced by Chv L s7ur¥, Chv H s7or¥ 'white', Hg sa1rga (<  Blgh)

(Chv, Blgh s7- < *si\-), and by Tg *si\a[:]ru2- ˚̊̊̊ Cf. Jn. 138, Dybo OS I viii,

SK 973-4 ˚̊̊̊ N ****ssss1111---- of this etymon is not a certain rec., because U

*s1+c1{a}rV results from contamination of two N words.

2115. ****ssss1111 ++++ssss6666aaaayyyyiiiiwwwwVVVVÂÂÂÂVVVV 'nit' >  U: FU *s1+s6aywarV 'nit' >  F saivar, ∆
saivara, Es saere, saeras id. » pLp {Lr.} *c1ivrO2s 'nit' >  Lp: L {LLO}

tjiuros, N {N} c7iwros, Kld c7Èvras id., S {Hs.} tjuvres id., 'a fly' »
Prm {LG} *s1‰rVl 'nit' > Z serov s1erov, ∆  s1erol ± s1eral, Prm s1e≤r‰v, Vt

serel s1erel, Vt Y/M/Uf s1erer » Er s1arko, Mk s1a®ka id. » Chr: L

wargen¢e s7ar≤genc7e 'nits', Uf s7arkenc1e, B s7arkince, H {Ep.}

warg´n∆y≥ s7argen1´ 'nit' ¶ In Mr and Chr the FU √  merged with loans

from Turkic lgs. (w below on T **sirka 'nit') ¶ Coll. 149, UEW 77O, SK

948-9, Lr. #143, Lgc. #596, Hs. 1353, MRS 693, Ep. 147, LG 251 || A: T

**sirka >  NaT *sirka4 'nit' >  OT sirka4, MU, MQp, Chg, OOsm sirke, Tk

sirke, Ggz, Az sirka4, Tkm Tirke, Uz sirka, ET si(r)ka4, Kr, Qmq, QrB,

Nog, Qq, Qrg, Alt sirke, Qzq siÆrke, VTt serk´ sÁrka4, Bsh herk´
hÁrka4, Xk sIrge, Tv sirge, Tf si<rhe »» pBlgh *s7îrka id. (with *s7î...a <  pT

*si...a due to vowel harmony; *s1- is a phonematized palatal a l lophone

of *s- [preceding *i] after the synharmonic generalization of the b a c k

vocalism) >  Chv wa€rka s7¥rgòa 'nit' ¶ Cl. 85O, Rs. W 423, TL 182, Jeg.

335, Md. 79, 176  M *sirke '∈ parasitic insect' >  MM [MA] sirke ' n i t '

(π T?), WrM sirke, HlM wirx '∈ flea', Kl Ö {Rm.} s7irk´ '∈ a r e d

insect on cattle, red lice', Ord s7ir″xe  'louse' ¶ Pp. MA 232, MED 718, KW

36O, Ms. O 623  Tg *sere- ≠ *sorV- 'eggs of insects', 'lay eggs' ( o f

insects) > WrMc sere  'eggs of insects', Ewk soro- 'lay eggs in reindeer’s

nasal cavity' (of insects), s‰r‰Nki ± soroNki 'an insect laying eggs i n

reindeer’s nasal cavity' ¶ STM II 113  ? pKo {S} *hi\ ~́⁄ 'nit' > MKo hi\ ~́⁄ ,

NKo (< cd.) s´⁄k≈a4 'nit' ¶ S QK #299, MLC 939, Nam 488  pJ {S}

*si~ra!m(u)i! louse' > OJ si~ra!m[i\ ]i!, J: T s1i~rami, K/Kg si~ra~mi!, Ns s7iyan, Sh

s7iraM id. ¶ S QJ #45, Mr. 525 ¶¶ DQA #1982 (A *si\a"~yri 'nit, louse') ||
D *c>ïr-, {GS} *s1ïr- 'nit' >  Tm, Ml, Kn °r, Kt c>i;r, Td ti;r, Kdg c>i;rî, Tu

tirË ± cirË ± sirË, Tl °ru, Klm si;r, Nkr s1ïr, Nk pl. sïrku, Gnd sïr
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± hïr ± hïr`, Png, Mnd hïr, Ku hïru, Krx c>ïr ¶¶ D #2625, GS 116 [#3O9],

44 [#1O1] || HS: WCh: SBc: Zar {IL} s‰!r 'louse', Zar K {Sh.} sïr, Zar GL

{Sh.} s‰2r, Zar L {ASh.} si\e~r, Sy {Csp.} s‰2r, Sy B {Sh.} se2~r‰ ¬ s‰2~r‰ (in Sh.

SB the badly printed letter eeee  or EEEE  is hard to read), Sy Z {Sh.} si¢eru id.,

Jm {Csp.} su~ru!du~, Grn {Csp.} su!ya~ 'flea' ¶ ChC, Sh. SB 26, Csp. 18, 57 ˚̊̊̊
Rs. UAW 19 (U, A), S AJ 87, 276 [#43], IS MS 336 s.v. ggggnnnniiiiddddaaaa *{s1}ajrÿ
(A, U, D + unc. [?] K *c'il-) ˚̊̊̊̊  ≠ Gr. II #162 (*c7uri 'fly' n.) (A, J, FU +
unc. Sm, EA).

2116. ****sssseeeerrrr[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙVVVV 'grove, coppice; ∈ tree' >  HS: S *°s7+sar[V]H- >  Ar

sarH- 'any thornless tree', '∈  tree of Nejd' ¶ Fr. II 3O6, BK I 1O79, Hv.

317 ||  U: FU *sertV 'grove, forest' > Prm *so4rd (= {∫LG} *so¿4rd) '∈  grove

(forest)' >  Vt SW su$rd, Vt surd surd 'grove', Z sord '∈ forest' o r

'∈ grove' (in place- names) »» Hg erdo¡  'forest, wood' ¶ LG 261, Lt. 64, ≠
MF 161 (derives erdo¡  from ered- 'have its source, rise, spring') || A:

M *sireNi >  WrM sireNi, HlM wir´ng´, Brt w´r´ngi 'grove,
coppice of small trees, densely growing bushes' ¶ MED 716, Chr. 7 5 O
|| D *c>erÀak- 'firewood' > Tl cer3aku in van5t5a-cer3aku 'firewood f o r

cooking' (van5t 5a  'cooking'), Gnd Mu herk 'a bundle of firewood' ¶¶ D

#2794 ˚̊̊̊  The vw. after *r is suggested by D *-rÀ- (<  N ****----rrrr----  outside cns .

clusters). The U and D cognates point to a pN ****eeee , while M *i is still t o
be explained.

2117. ****ssss1111[[[[iiiiyyyy]]]]aaaarrrr[[[[ËËËË]]]]yyyyVVVV 'beam' ([in descendant lgs.] ‘ pole') >  HS: WS

*s7arwVy- (or *s6arwVy-?), ? *s7a2riy- >  JA [Trg.] , JPA ir%S1 s7a2≤r°,

at1ir%S1 s7a2r°≤t3a2 'joist, beam, post', JEA s7a2r°≤t3a2 'beam', Ar {Ln.}

sa2riyat- 'column (of stone or of baked bricks), mast' (unless a p r s .

prtc. of the Ar v. √sry  [in which of its meanings?]), Gz s6arwe 2 (with a

spelling variant sarwe 2) 'beam of wood, log, trunk' ¶ L G 535, Lv. IV

611-2, Js. 1631-2, Sl. 1181, Ln. 1356 ¶ Aram and Ar point to a pS *s7-,
while the traditional Gz spelling with s6- does not necessarily reflect t h e

OEth phoneme and may have appeared after the merger of *s and *s6 i n

living EthS lgs. || K: G sar-i 'stake, vine-prop' ¶  Chx. 116O, DCh. 1 1 1 O

|| U: FU (att. in FP) *s1+s6arya 'lath, beam' >  F sarja 'series, row ' ,

lohipadon sarjat 'lange Holzspleiße' (lohipato is ' salmon-weir ' ) ,

Krl A saryu, sard!u 'latticework, sledge-laths', Krl {SK} s7arya, sarya ' h e r d ,

crowd', Es sari (gen. sarja) 'series' (π F?), 'cluster (of ber r ies) ' ,

{W} 'Traube, Eierstock' » Prm *s1ori 'beam, roost for hens' >  Vt s1urÈ id.,

Z s1or 'beam (for drying clothes) within a house', c1ipan s1or 'roost', Z US

1966



s1¨r 'cross-beam, pole' ('ppppeeeerrrreeeekkkkllllaaaaddddiiiinnnnaaaa , ggggoooorrrriiiizzzzoooonnnnttttaaaallll∆∆∆∆nnnnoooo

ppppooooddddvvvveeeewwwweeeennnnnnnnyyyyjjjj wwwweeeesssstttt '), Yz ≤s1ur 'pole' ¶ UEW 77O-1, Sm. 553 (FP *s1arja
'spar'), W EDW 1111, Lt. 62, LG 253 || ? A: (mt. of *y?) Tg *si\araN
'pole' ('qqqqeeeerrrrdddd∆∆∆∆ ') > Ewk se2raN, Lm ha4∏r¥N, Neg se2yaN, Orc sa4∏Ni, Ud saNi
id., ? Ul cd. sesaNI  'pole for a balagan  (store hut)', ? Ork cd. se2sINI ' a

pole for building a tent', Nn Nh/KU sa%: 'a pole for hanging fish to d ry ' ,

Ewk se2r- v. 'prepare poles as the frame of a tent'  ¶ STM II 72  NaT [1]

*sîruk 'pole' > OT sîruq 'a pole, tent-pole', Chg suruq, MQp sîruq ' po le ' ,

Osm XVIII sîrîq 'a long piece of wood', Tk sIrIk 'pole' ('wwwweeeesssstttt ,

qqqqeeeerrrrdddd∆∆∆∆ '), Ggz sîrîk id., 'stick', Sg {Rl.} sîraq, Tlt/QK {Rl.} sîrîq 'Stange';

T ı M: WrM siru9, HlM wurag 'pole, long mast, stake', Kl wuurg
id. ('wwwweeeesssstttt '), Kl D/Ö {Rm.} s7u2ra9 'Stange'  [2] *sîra 'pole, row' >  StAlt

sîra 'pole' ('qqqqeeeerrrrdddd∆∆∆∆ ', 'Stange'), Osm, Az, Ggz sîra 'row, series' ( 'Reihe,

Ordnung, Reihenfolge'), Kr sîra id., 'line' ¶ Cl. 848, BT 137, Rl. IV 6 3 7 -
41, Hüs. 28O, KRPS 494, GRM 451-3, MED 713, KRS 686, KW 37O ¶ The
vw. *î of the first syll. has not yet found explanation  M *sur9a˝aq
'pole, rod' > WrM sur9a9a9, HlM surgaag, Brt hurgaag id., WrO

s7uuraq ≠ s7uuraq 'a pole', Kl Ö {Rm.} s7u2r˝a9 'Stange' (WrO and Kl s7-
under the infl. of the above M loanword from T) ¶ MED 739, Chr. 6 9 1 ,
KW 37O, Krg. 458  pKo {S} *hi\´⁄ 'a house raf ter '  > MKo hi\´⁄, NKo

s´⁄k∏ara4, ∆  hi\´⁄k∏ara4 ¶ S QK #277, Nam 488, MLC 933 ¶¶ The vw. of t h e

first syll. in the A lgs. (Tg *i\a, T *î, M *u) may be explained b y

contraction of N ****----iiiiyyyyaaaa----  and by regr. as. ¶¶ DQA #2O67 (A *si\o2!yru
'pole; tent made of poles') ˚̊̊̊  M *u of the first syll. may be due to m t .

or to regr. as (**siru > *sur..., cp. NaT *sîruk).

2118. ?σ € ****ssss2222iiiiÂÂÂÂbbbbVVVV 'sinew; to sew' >  HS: S *°s7 +srb >  Ar √srb v.

'confectionner, coudre, faire une outre' ¶ BK I 1O77 || A: M *sirbu4-su4n
'sinew, tendon' >  MM [IM, IsV] {Lg.} sirbu4su4n id., [IM] {Pp.} sirbu4su4
'bowstring', [LM] {Pp.} s7irbu4su4n, [S] {H} s1irbusun 'sinew', [HI] {Ms.}

s7irbu4su4n 'tendon', WrM sirbu4su4n, HlM wørvøs, Brt w¥rb´h´(n)
'nerve, sinew, tendon; fibre, filament', Ord {Ms.} s7o4rwo4su, Dg {Pp.}

s7 !irbe"s, s7 !irbu$ Æs, {Lg.} s7 !irBu$s, {T} s7irbes, s7irbus id., Kl w¥r¥sn s7u4ru4sn=
'nerve, sinew, tendon; fibre, filament', {Rm} s7u4rw=sn= ≠ s7ir(w)u4∏sn=
'Sehnen, Nerven', Mnr H {SM} s7bòuZò‰ 'nerf, muscle, fibre, f i lament,

nervure'; but the variant *sirmu4-su4n 'sinew, tendon' goes back to N

****ssss 7777eeee 6666ÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]mmmm{{{{uuuu 4444 }}}} 'sinew, root', q.v.) ¶ Pp. MA 446, Pp. L III 6O, Lg. VMI 6 4 ,
H 141, Ms. H 97, Lew. II 75, MED 716, KRS 687, KW 371, SM 37O, T DgJ
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184, Chr. 738, Cev. 856 ¶¶ SDM95 (A *su4rmu4 'sinew'), SDM97 (A

*su4rmu id.: M + unc.σ  Tg *sumu 'sinew', pKo *hi!m id., 'strength', w N

****ssss7777eeee6666ÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]mmmm{{{{uuuu4444}}}}).

2119. ****ÍÍÍÍ{{{{uuuu4444}}}}rrrrbbbbVVVV ¬ ****ÍÍÍÍ{{{{uuuu4444}}}}bbbbVVVVrrrrVVVV 'to swing, to sweep' >  IE: NaIE

*swerb≈-/*surb≈- v. 'swing, sweep' >  W chwerfu n. act. 'whirling,

turning round', chwerfan  'whirl for a spindle', {YGM} 'pulley, wharve '

»» Gt af-/bi-swaI1rban, OSx swervan 'to wipe off', OHG

swe4rban 'abwischen, abtrocknen, abreiben', MHG swerben ' s ich

wirbelnd bewegen', ON sverfa, AS sweorfan 'to scrub, to file, t o

wipe' »» Gk syrfeto1ß 'anything swept together, sweepings' ({F} 'Kehricht,

Unrat'), ? [Hs.] sy1rfh : fry1gana 'dry sticks, firewood' »» BSl: Ltv

svafirpsts 'a borer, drill, gimlet', sva2rpst°t 'to bore' » Sl

*svÁrbe7¡ti 'to itch' >  SCr svr!beti ± svr!bjeti, Slv srbe5!ti, Cz

svrbe7ti, Slk svrbiet5, P s1wierbiec1, R sver≤bet∆, U k

sver≤biti 'to itch', Blg s`r≤bi 'it iches'; Ï Sl *svo8rb¥ n. ac t .

'itching' >  R ∆ ≤svorob id., ChS svrab5 svrabË, OR svorob5

svorobË, Cz, Slk svrab 'scabies', SCr, Slv svra•b 'itch, scabies ' ;

OCS [Supr.] d. svrab6n5 svrabÁnË adj. 'knhsmv1dhß, causing i tch ' ;

the semantic prehistory of the Sl √  ('itch' “ v. 'scratch' “ v. ' r u b ,

sweep') may involve contamination with IE *swer- 'weep, rub' (w N

****ssssuuuu 4444 rrrrVVVV  'to rub, to scratch') ¶ P 1O5O-1, EI 6O7-8 (*swerb≈-  'turn, m o v e
in a twirling motion'), ≈ F II 823-4, YGM-1 156, Fs. 1O-1, Vr. 568, Ho.
335, Ho. S 73, Kb. 1OO1, OsS 913, Schz. 278, Vs. III 573, 583-4, Glh.
6O1, SJSS XXXVI 32, StSS 595 || A: M [1] *sirbe- >  WrM sirbe-, HlM

wirv´-, Ord {Ms.} s7irwe- ≠ s7o4rwo4-, WrO s7irbe-, Kl {Rm.} s7irwe-X´
v. 'sweep', ? Ba {T} s7ire- 'sweep'(unless to N ****ssssuuuu4444rrrrVVVV '⇑ ' [q.v.]); [2]

*sirba- >  WrM sirba- ± sirbe-, HlM warva-, Ord s7irwa-, Brt

warba- 'wag the tail', WrO s7irbe- v. 'wave', Kl {Rm.} s7arwa-Xa
'wedeln, mit dem Schwanze schlagen', d. Kl warvadx s7arw-ad-X¥,

warvlzx s7arw¥-lz-X¥ 'wag the tail' ¶ MED 718, Ms. O 623-4, Krg.

451, KW 351, 361, KRS 665, Chr. 722, T BJ 152  ? T: Slr {Tn.} su4r- ±
su4∏r- 'sweep' (unless to T *su4r- 'rub, scratch' <  N ****ssssuuuu4444rrrrVVVV 'rub, scrape ,

smear' [q.v.]) ¶ Tn. SJ 49O, TL 382 || D *√c>ib+pirÀ- 'fan' >  Tm civir3i,

Kui Z>iperi 'a fan', Kn s°guri, s°gud5i '∈ chowrie', Tl s°viri
'chowrie' ¶¶ D #258O.  

212O. ****ssss1111VVVVÂÂÂÂiiiiXXXXkkkk3333aaaa 'cold' >  HS: C: HEC *sirga 'cold' >  Brj sirga2 ' co ld '

(of weather), sirga2-ga 'cold' (of food), sig≤gir-i n. 'cold' (of weather) ,
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sirge2-d'- v. 'cool, become cold', Hd, Kmb sigg- id., Hd sigga(:)lla, Kmb

sigga 'cold' (of food) ¶ Hd. 43, 22O, 298, 338, Ss. B 166 (hyp.: HEC

*sirg- < *sigr-) || K mt. *°sk'arX- > Sv UB/L/Ln {TK} sk'arX-al 'hail ' ¶ TK

7O8, Ni. s.v. 'ggggrrrraaaadddd `̀̀̀ ', GP 259 || IE: NaIE *sre2i\g-/srïg-, *srïg-os(-)
'cold, frost' (× N ****zzzz1111 ++++ZZZZ1111{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂ[[[[éééé€€€€]]]]VVVV ¬ ****zzzz1111 ++++ZZZZ1111{{{{iiii}}}}[[[[éééé€€€€]]]]ÂÂÂÂVVVV 'be very cold'??) >  Gk
[ri6goß 'frost', [rige1v (pfc. with prs. sense }erri2ga) 'be cold, shiver f r o m
cold' »» L fr°gus / fr°goris n. 'cold, coolness', fr°gidus adj .

'cold', fr°ge- 'be cold\chilly, freeze' »» Lt ∆  {Nsl.} stre$kti ( p r s .

stre$giu) 'to freeze' (upe$ apstre$ge$ 'the river has frozen') » Sl ≈
*srez7Á > Slv sre$!z7 'crusted snow, white frost', P s1rez$, ∆ s1rzez$, Cz

str7I1z7 'first ice on water', Slk str7I1z7 ≠ sriez7 'ice crust, hoarfrost' ¶
WP II 7O5 and P 1OO4 (in both: no BSl cognate), WH I 547-8, F II 654-5 ,
Brü. 534, Ma. CS 482-3, Kmc. 816 || U: FU *°s1VrV˜ >  Hg ∆  szirony,

szilony 'the surface of snow that has been frozen after melting

weather', (here??) szirony, szirogy, sziroty 'breiiger Schnee,

Graupelregen' ¶¶ ≈  UEW 464-5 (equates Hg szirony 'surface of snow '

with Z c1ar‰m 'ice crust on the snow' and Sm *sÈraº 'snow' a n d

reconstructs pU *s1arV 'snow, ice crust on the snow' [see  N ?σ
****ccccÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]˝̋̋̋VVVV ¬  ****ccccÅÅÅÅ˝̋̋̋ÂÂÂÂVVVV 'freeze, feel cold', N ****zzzz1111 ++++ZZZZ1111{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂ[[[[éééé€€€€]]]]VVVV ¬

****zzzz 1111 ++++ZZZZ 1111 {{{{iiii}}}}[[[[éééé€€€€]]]]ÂÂÂÂVVVV '⇑ ']), MF 58O ˚̊̊̊  The identity of the N velar cns. (****kkkk , ****gggg,,,,
oooorrrr ****kkkk''''?) is not clear. It may have been ****kkkk'''', while HES *g and IE *g m a y

have been due to the infl. of the adjacent N ****XXXX .

2121. ****ssss@@@@ËËËËÂÂÂÂttttVVVV 'dirt(y)' >  IE: NaIE *swordo- 'dirty, black' (× N
****cccc 7777 ' '''uuuu 6666rrrrttttVVVV 'soot' [q.v.]) >  L d. sorde2- v. 'be dirty, unwashed', sordidus
'dirty', sorde2s 'dirt' »» Gt swarts, ON svartr, AS sweart, OSx

swart, Dt zwart, OHG swarz, NHG schwarz, Dn sort ' b lack ' ,

ON sorta 'black colour' »» NPrs Ò"vX Xvål 'lampblack' ¶ WP II 535, P

1O52, WH II 562-3, Fs. 464, Vr. 531, 565, Ho. 334, Ho. S 72, Kb. 9 9 6 ,
OsS 9O4, KM 69O, ≈ EI 147 (*swerd- ÿ *swer- 'darken by making r e d

or black') || HS: Eg fRNK s¿t 'dirt' (and Eg MK [Fk.] s¿t 'earth'?) Ï Eg

fBD s¿t  'besudeln, lästern' ¶ EG IV 27, Fk. 211, Hng. 663 || K *°s̀+swar-
/*°s̀+swr- >  MG [Vsr.] swar-, G svar-/svr- v. 'stain, make dirty' ¶ Chx.

1242, DCh. 12O1 || ? A: AmTg *sorto+an 'yellow' (-gJ-, -gZ7- <  *-rt-, w
ADb. SR-D 119) >  Orc so9Z7o, Ul so29Jo(n-), Ork so29do(n-) 'yellow', Nn

Nh so29Jo2 id., ? Tg. *so2r- 'become yellow' >  Nn Nh so2ron-, WrMc soro-
id. ¶ STM II 1O3-4, 1O9 || ?? D *c>+k!ott- 'mud, mire' (× N ****cccc'''' 6 666ooootttt''''VVVV ' m u d ' ,
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q.v. ffd.) ˚̊̊̊  The loss of ****tttt  in K *s`+swar-/*s`+swr- may be due t o
metanalysis.

2122. ****ÍÍÍÍaaaarrrr1111 {{{{iiii}}}} 'to drip' >  IE: NaIE *sresk- v. 'drip' (*-esk- goes b a c k

to a sx.) >  Av srask- / srasc7a- v. 'drip, trickle down', Av sraska-
'tears, weeping', NPrs ˚4riSi seres7k 'a tear, a drop, droppings of t h e

eaves', MPrs srixt  'dropped' »» Arm srskel srsk-el 'to sprinkle' ¶ WP

II 6O2-3, 7O5, P 1OO2, Brtl. 1644-5, Sg. 675 || A: NaT *sark- v. ' d r ip ,

overflow' > OT sarq- id., Tkm sark- Tarq- 'drip', ET sarqi-, VTt sarq-,
Bsh harq- v. 'drip, ooze', Qmq sarq- v. 'flow in thin current', Nog sarq-
'ooze', Qrg sarîq- 'drip' ¶ Probably a merger with a different √ , h e n c e
the meaning 'hang down' (in OT, Tk, etc.) ¶ Cl. 847-8, Rs. W 4O4, Jeg.
183, Nj. 495  M *sari- v. 'drip, urinate' >  WrM sari, HlM {MED}

sari- v. 'drip, leak; urinate in an irregular manner', HlM {Gl.} sari-
'urinate', {Luv.} sari- 'urinate' (of a dog), Ord sari-, Brt hari- ' u r ina te
with a leg raised' (of a dog) ¶ MED 675, Gl. III 187, Luv. 351, Chr. 6 7 7 ,
Ms. O 563 ||  D  (in GnD) *c>ar`- v. 'drip, fall (out\off)' >  Gnd B sar`a2na2 v.

'drip' (of water from wet clothes), v. 'dribble' (of saliva), Gnd Mu har`-
'fall in drops', Png, Mnd har`- 'fall off' (of leaves), Png har` 'fall out' ( o f

hair) ¶ D #24O4 ˚̊̊̊ Depalatalization *r1 > T *r  before a cns. (Hl.’s rule).

2123. € ****ÍÍÍÍuuuurrrr 1111iiii  '≈ squeeze out, filter, strain' >  A : T: [1] su4r1- v. 'filter o r

strain (liquid)' > OT {Cl.} su4z- id., Chg XV su4z- 'purify, clarify', MQp [CC]

su4z- 'strain, purify', Tk su4z-, Az, ET, Qzq, Qq, Nog, QrB, Qmq, Qrg su4z-
, Tkm s¥z- Tu4Î-, Uz suz-, VTt søz- sÁºz-, Bsh høΩ- hÁºÎ-, Chv se€r-
sÁr-  v. 'filter (liquid)' ¶ Cl. 861, Rs. W 438-9, Jeg. 188-9, Md. 64  [2] ?σ
T *sîr1- vi. 'melt, ooze' > OT sîz- id., XwT XIV, MQp XIV (incl. CC) sîz-
'melt', Chg ≥XV 'drip, ooze', OT U {Tz.} sîz- 'sickern', Tk sIz- ' ooze ,

leak, percolate', Tkm syz- TîÎ-, Az, Qrg sîz-, Alt {BT} sîs-, Uz siz-
'ooze, leak', Qzq, Nog sîz- 'elude, evade, run away' ¶ Cl. 861, Tz. UIS
98, Rs. W 42, Az. 279, BT 137 ¶ If the primary meaning is 'melt' and t h e
meaning 'ooze' is due to the infl. of T *su4r1-, T *sîr1- does not belong

here  Tg *si3ri3- 'squeeze out (liquid)' >  Ewk   Úsir- ± Ús7iri-, Ud sï-, Ul,

Nn sIrI- v. 'squeeze, squeeze out, milk', Lm hIr- v. 'milk; squeeze o u t

(matter from a wound)', Neg siy-  v. 'milk', Orc sï-  v. 'milk, squeeze o u t

(milk from the breast)', WrMc siri- 'squeeze, squeeze out, milk,
squeeze out matter from a wound' ¶ STM II 93, Krm. 283 ¶¶ ≈ DQA
#2O21 (A *s7i\u"r1u 'to leak, to ooze'; incl. M, T *sîr1-), ≈  DQA #2184 (A

*si\u"~r1i 'flow, drip'; incl. T su4r1-, Tg) ¶¶ Tg *si3ri3- (= *sIrI-) and T *sîr1-
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may be explained by mutual as. of the vowels of both syllables: ****ÍÍÍÍuuuurrrr1111iiii >

*sur1î- > pre-Tg *sîrî- (> Tg *si3ri3-) and T *sîr1-; alternatively, Tg *i3 o f

the first syll. may belong together with other cases of Tg *i < N ****uuuu  (s e e

Introduction, § 2.4) || IE: Ht sesariya- 'seihen, filtrieren' (× N
****ÍÍÍÍaaaacccc7777 {{{{uuuu}}}} ¬ ****ssss1111{{{{aaaa4444}}}}cccc7777{{{{uuuu}}}} 'scatter, spread about, pour', [in the prehistory o f

descendant lgs.] ‘ 'to winnow, to sift'?) ¶ Frd. HW 191, Ts. W 75 ˚̊̊̊
The tentative rec. of N ****ÍÍÍÍuuuurrrr1111iiii is preferable to reconstructing N ****ÍÍÍÍuuuu4444rrrr 1111iiii,

because the latter fails to explain T *sîr1- and Tg *si3ri3-.
2124. ****ÍÍÍÍuuuu6666rrrr1111VVVV (= ****ÍÍÍÍuuuurrrr 1111ÉÉÉÉ?) 'speak, declare' > IE *swer- ' s peak

(solemnly)' > L sermo2 (gen. sermo2n-is) 'talk, conversat ion,

discourse', adsero2 ≠ assero2 'declare', e.g. in libertatem
adserere  'to declare (a slave) free' (lit. 'declare [him] into f reedom' ) ,

Osc sverruneI1 dat. 'spokesman' »» Gmc *swe2r- > Gt swaran, ON

sverja, OHG swerien, swerren, NHG schwo4ren, OSx, AS

swerian 'to swear', NE swear; ON so1ri pl., MHG swuor, NHG

Schwur 'oath'; ON svara 'to answer', svar, OSx ant-swo2r, AS

and-swaru n. 'answer', NE answer »» ? pTc *s1a4rp- (={∫Ad.} *s5a4rp-)
> Tc A/B s5a4rp- 'explain to, inform, teach'  Ld s1farwa {EI} '≈ oa th ' ,
{Gsm.} 'Gelübde' ¶ P 1O49, WH II 521-2, Buck OU 325, Vr. 565, 568, Fs.
463-4, Kb. 1OO1-2f, KM 695 (Gmc *swe2r- 'swear' “ ellipsis o f

'pronounce an oath', preserved in ON sverja eiÎum), Ad. 655-6, KT

39 (on Tc s5 = [s1]), ≈ EI 535 (*(s)wer-'say, speak'), Gsm. LWE I 95-6 ,

Hirt UG I 33 (on Gmc *e2) || A: T *so4r1 'anything spoken, word' >  OT

so4z id. ({Cl.} so4∏z with unj. indication of length of the vw.), XwT XIII,

MQp XIV, OOsm ≥XIV, Chg ≥XV so4z 'word, speech', Tk so4z, Tkm To4Î, Az,

Nog, Qzq, Qq, Qrg so4z, VTt su4z, Bsh hu4Î, Uz su€z söz, Alt, Xk, Tv so4s,

Yk o4s 'word' ¶ Cl. 86O, DTS 511, Rs. W 43O || HS: WCh: pBl {Stl.} *sVr-
> Bl {Lk.} sor- 'speak', ? Pero c7e2!ro~ id., Tng {J} se23re3 id., 'deliver a speech '

» AG *sV˝Vr {Hf.} 'swear' > Kfr {Hf.} seger 'swear', Gmy {Hf.} su$—r id.,

{Srl.} s75u6r puoe = s7'u2r pW‰ id., 'take an oath', Ang {J} s‰2r, {Hf.} sïr
'swear', {Flk.} s°r 'an oath; repentance, regret', Mpn {Frz.} se2!r v.
'confess guilt', n. 'confession' ¶ Stl. ZCh 245 [#28], J T 142, Hf. AG # 9 1 ,
Flk. s.v. s°r, Frz. DM 54  Eg fP sr 'fortell; make known' ¶ EG IV 1 8 9 -
9O, Fk. 235; I am thankful to Tk. (p.c., 2OO2) for drawing my a t ten t ion
to the Eg cognate and for providing data on Gmy {Srl.} and Ang {J} ˚̊̊̊
Rec. of ****ÍÍÍÍuuuurrrr1111ÉÉÉÉ is preferable to that of ****ÍÍÍÍuuuu4444rrrr1111VVVV, because the latter d o e s

not explain T *o4 (****ÍÍÍÍuuuu4444rrrr1111VVVV would have yielded T *su4r1).
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2125. ****ssss1111iiiihhhhaaaarrrr 1111uuuu , ****----PPPP3333VVVV 'dirt, earth': ****ssss1111iiiihhhhaaaarrrr1111uuuu >  HS: S *°s7+sVhVr- >  Ar

d. ÉraEi'Sa sa2hir-at- {BK} 'terre, surface de la terre; désert', {Hv.}

'surface of the earth; untrodden desert' ¶ BK I 1156, Ln. 1452, Hv. 3 4 1
 Eg G sr '≈ dirt' ¶ EG IV 191 || U: FU *s1+s6arV 'excrements, dirt; t o

defecate' >  pChr {Ber.} *s7ur 'excrements, dung' >  Chr L/B/M/Uf s7ur,

Chr H s7¥r id. (with an irreg. vw. that defies explanation); Chr H s7ara-,
Chr Uf/B s7ora-, Chr L/E s7ora- ± s7ara- v. 'defecate' » pMr {Ker.} *s1ar´- >
*s1a4r1´- 'defecate' > Er s1er1n1e-, ∆  s1a4r1n1i-, Mk s1a4r1n1´-, s1er1n1´-, s1ar´nd´-,
s1a4r1´n1d!´- id. (× FU *c1arV 'dung' < N ****cccc@@@@{{{{aaaa4444}}}}rrrr1111VVVV 'dirt, dung, rubbish', q .v.)

»» Hg szar 'dirt, excrements', szar- 'defecate' » Os: Nz s1Or 'dung ( o f

reindeers, elks)', Kz s1Or 'excrements, round pieces of dung' (×  N
****cccc@@@@{{{{aaaa4444}}}}rrrr1111VVVV '⇑ ') ¶ UEW 465-6, Coll. 117, Ker. II 138, Ber. 7O, Ü 268, 2 7 5 ,

MF 568-9, LG 25O, 271 || A *si\ar1u >  T {IS} *s⁄a2r1, {Md.} *si\ar1 'clay,

swamp, dirt' ({†pAD}: < **sÉar1) (× N ****ssss 7777aaaa{{{{rrrriiii}}}}ÙÙÙÙVVVV  'to stream, to flow')  >

Blgh *s7a2r (ı  OHg sa1r 'muddy river, swamp, mire', Hg sa1r ' m u d ,

mire, dirt' [EWU 13O5, Gomb. BTL 112], Chr L/H s7or 'scale [in a

cauldron], dirt' [MRS 719, Ep. 153]), Chv L wur s7ur 'swamp, quagmire '

»» NaT *saz 'clay, swamp, dirt' >  ET saz, StAlt, Xk sas ' swamp,

quagmire', Chg, Qrg, Chg, Nog, Qmn/Tb/QK {B}, VTt saz, Bsh haÎ
'swamp', Qmq saz id., 'clay', QrB saz topraq 'clay, clayey soil' (topraq
'earth'), QrB d. sazlîq  'clayey, argillaceous', Qq, Qzq saz 'clay (in saline

soil), marshy swamp', Kr saz 'dirt, silt', Yk as 'pus, m a t t e r ' ¶ Yk poin ts

to a pNaT short *a , while the Hg loan from Blgh suggests a pT long *a ¶
Rs. W 4O6, TL 93, 376, Md. 114, 177, Jeg. 339, Fed. II 462, Bii. PDG 4 3 ,
Nj. 496, KumRS 274, RKB 118, Sht. 154, Pek. 164, BT 126, BN 132  M
*siru-˝ay (≠ *sira˝u?) 'earth, soil' >  MM [S] {H} s1iro√ay, [HI] s7ira√u,

[MA] s7ira√u ≠ s7iru2 'earth', [IM] s7iru2 'sand', WrM siru9ai, siru9a,

sirui, HlM woroj, woroo 'earth, ground, soil', Ord {Ms.} s7oro2, M n r

H {SM} s1iru2, {T} s7iru2, ShY {S “?} s7‰ru2 'earth', Brt woroj 'dust, soil ' ,

WrO {Krg.} s7iroi 'earth', Kl {Rm.} s7ora4∏ ≠ s7ora2 id., 'soil, sand', {KRS}

wora  'dust, sand', † 'earth', Ba s7iro 'dust'; M ı Ewk siruGï ± s7iruGï
± sirgï ± s‰rgï 'sand, pebbles', Sln {Iv.} serg¡ ! 'sand' (a merger with
the Tg cognate?) ¶ Pp. MA 336, 447, Ms. H 97, H 142, MED 718-9, Krg.
451, SM 4OO, T 383, T BJ 152, KW 365, KRS 68O, Chr. 73O, ≈  S AJ 2 3 4
[#25]  Tg *siru-n, siru-kta 'sand' >  Neg siyun, Orc siya, siru, Nn Nh

sIya%, Nn KU sIro% ≠ sIru%, Nn B sIrU(n-) 'sand', Ul sIya(n-), {PSchm.}

siru id., 'pebbles', Ewk PT {Cs.} s7eruk id., Sln s7 !irukta%— 'sand' ¶ STM II
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96  pKo {S} *hÄ~rk 'earth' > MKo hÄ~rk, StKo hIlk hîk, Ko: Sl/Cl/PhN/Kw

Xîk, Ph hîk, Chj Xfîk ¶ S AJ 252 [#24], S QK #24, Nam 48O, MLC 1 8 9 4

¶¶ ≈  S AJ 291 [#4O3], ≈ DQA #2O34 (A *si\a"!r1i, incl. T, M, Tg, Ko), Pp.

VG 3O, 6O, 114, KW 365, Md. OJ 195 ||| A form with an ancient r o o t -

extension (originally a N cd. with the second element ****PPPP3333VVVV ) survives i n

IE and D: IE: NaIE *srou\p-/*srup- 'scabby dirt on the body' ( ' schorfiges

Schmutz am Körper') >  Gk [ry 1poß (pl. [ry1pa) 'dirt, filth, uncleanness' »» Sl

*strup¥ (< *srou\pos) 'scab on a wound' > R, Blg strup, Cz strup id.,

OR strËp5 strupË 'wound, scab on a wound', OCS strup5

strupË 'wound (tray6ma, vulnus)', P strup 'scab, scurf', SCr stru•p
'tetter, mange', Slv stru•p  'poison' ¶ WP II 7O3, P 1OO4, F II 665-6, Vs.

III 784-5, SJSS XXXVIII 185, Srz. III 56O, Ma. CS 478 || D *c>ar̀Vp-
'cowdung' >  Prj carpi (BE: probably = c>ar`pi), Gdb sar`pi ±sadßpi, Gnd

sarapi ± sar`api ± sar`ap ± har`ap, Knd, Png, Mnd, Ku r`a2pi id. ¶¶ D #24O2

(b) ˚̊̊̊  The original bisyllabic ****----iiiihhhhaaaa----  is suggested by Ar sa2hir-at- (wi th

vowels belonging to the derivational pattern) and by pT *si\ar1 (>  Chv L

s7ur, where s7- is from *si\-).

2126. ****ssss2222iiiirrrr1111kkkkaaaa ≠ ****ssss2222iiii{{{{rrrr1111}}}}ggggaaaa 'pain; to be ill\wounded, to pine, t o

languish' >  IE: NaIE *serg≈- v. 'languish, be ill' >  OIr serg {Vn.}

'consomption, maladie, diminution', NIr searg f. decay, decline ' ,

seargaim, seirgim v. 'pine, languish' »» Lt sirfigti / prs. sergu~ ,

Ltv sirgt / prs. sirgstu ≠ se>2rgu 'be ill', se>2~rga 'illness, ep idemy'

»» Tc A sa4rk, Tc B sark {Wn.} 'illness, pain', {EI} 'illness' »» ?? MHG

se4rwen, se4rben 'innerlich abnehmen, entkräftet werden,

dahinwelken', se4rwe, se4rbe f.† 'Abnahme, Entkraftung'   Gmc (× IE
*swerK-, {EI} *swerÓK- 'watch over, be concerned about' < N ****cccc@@@@uuuu6666ÂÂÂÂ{{{{kkkk}}}}aaaa
'watch, [?] watch over'): ON sorg, OHG s(w)orga 'sorrow, ca re ' ,

OHG sworge2n 'be anxious, care', AS sorÌ 'sorrow, pain' (> NE

sorrow), ON syrgja 'be concerned about', AS sorÌian 'grieve, b e

anxious about', Gt sau1rga  'sorrow, care' ¶ WP II 529, P 1O91, ≈  EI 5 1 6

(*swerg≈- [with unj. *w] 'be ill'), EI 636 (Gmc < *swerÓK- 'watch over ,

be concerned of'), M K II 495 (NaIE *ser´g≈-/*sr=´\g≈- if the *w-element

in Gmc [OHG sworge2n] is secondary), Mn. 1131, Kb. 1007, Vn. S  9 2 ,

Lx. 192, Frn. 787, Wn. 422 || HS: S *°√s7+srk > Ar √srk (pf. sarika) v. G

'pine away', 'être affaibli, tomber dans la langueur' (≠ √srq G  [p .

sariqa] 's’affaiblir, devenir lâche et languissant [les articulation, les
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nerfs]') ¶ BK I 1O83-4, Hv. 318 ||  A : T *sîr1 'ache, pain' >  NaT *sîz >  OT

sîz-la- v. 'ache, have a sharp pain', StAlt {BT} sîs 'aches in b o n e s

(lllloooommmmoooottttaaaa , bbbboooollll∆∆∆∆ vvvv kkkkoooossssttttååååxxxx )', Tlt {Rl.} sîs 'sharp pain', Tk sIzI id.,

'pang', Tkm sid-sid Tid-Tid (ideophone of pain) ¶ Cl. 863, Rs. W

42O, Rl. IV 66O-7, BT 775, TkR 6O3  M *sirqa- v. 'injure, cause pa in '

(× N ****zzzz6666VVVVrrrr[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙVVVV ≠ ****zzzz6666VVVV{{{{ÙÙÙÙ}}}}[[[[VVVV]]]]rrrrVVVV 'to cut, to wound'??) >  MM [S]

s1irXa- 'verletzen, schädigen', d.: WrM sirqad-, HlM warxt-ax ' b e

wounded or injured'; M *sirqan 'wound, sore '  >  WrM sirqa(n), HlM

warx 'wound, sore; injury', Brt warxa, Ord s7arXa 'wound, sore', Kl

warx, {Rm.} s7arXa id.; M *sirkire- ≠ *sarkire- > WrM sirkire- ≠
sarkire-, H l M warxira- v. 'bite, sting' (as pain or sensat ion
produced by eating hot pepper, etc.), 'feel pain as from rheumat i sm' ,
Ord {Ms.} s7ar″xira- v. 'éprouver une douleur lancinante', Mnr H {SM}

sgòiri¢e 2- 'causerr une douleur lancinante, avoir un goût piquant et a igre '
¶ H 142, MED 718-9, 753, Luv. 647, Cev. 84O, KRS 667, KW 35O, H 1 4 2 ,
Chr. 723, SM #348, Ms. O 61O.

2127. €****ssss1111 ++++ssss6666uuuussss1111 ++++ssss6666VVVV 'worm, snake' >  HS: NrOm {Blz.} *s7us7- 'snake' (× N
****ssss{{{{uuuu4444}}}}nnnn3333cccc'''' @ @@@VVVVÙÙÙÙVVVV 'worm, snake') > Wl {Lm.} s7o2s7s7a, Zl/Gf/Bdt {Lm.} s7o2s7a,

Dwr {Lm.} s7os7a, Malo/Bsk {Lm.} s7os7, Gm {Hw.} s7o!s7s7i, Dc {Lm.} s7o2s7s7i, Zs

{Lm.} s7o2s7i, Cha {Lm.} s7os7a ± s7o2s7a 'snake', Kcm s7os7s7e 'python', Gmr

{Bnd.} s7os7 (?), Mj {Bnd.} s7o(:)s7, BMa/DMa {Bnd.} s7os7 'snake' ¶ Blz. OL

s.v. 'snake', Bnd. PO 149, Lm. W 51, Hw. EG s.v. 'snake'  B: Ah a-sis
'ver de bois' ¶ Fc. 1867 || U: FU *s1+s6us1+s6V 'intestinal worm' > FU: M k

{PI, Ps.} s√zål s1u≤z1al, Er {ERV} sezål s1ez1al, {Ps.} s1ez1al ± s1iz1al id. »»
Os D/Km/Kr sust´ id., 'tapeworm' ¶ UEW 492, Coll. 116, Ps. sL 66, Stn.
D 1381.

2128. ****ssssaaaa{{{{wwww}}}}uuuu6666ssss6666VVVV 'get dry, harden' >  IE: NaIE *sau\s- / *sus- ' d ry ,

arid' >  OI ≤s 1us5yati  'becomes dry, arid', ≤s1us5kah5 'dry, arid, dried u p ' ,

Av haos7- 'dry up, wither (vertrocknen, verdorren)', hus7ka- adj. ' d ry ,

dried up', OPrs us7ka- 'Festland', KhS hus5ka-, ClNPrs ñdy$vX Xo2s7°-

dan , NPrs Xu2s7ï-da4n 'to grow dry', {Vl.} 'exsiccari, exsiccare', ˚4Xu Xos7k
'dry, withered', Oss D isusun  isusun, Oss I sysyn s‰s‰n ' evaporate ,

dry out' (<  *wi-s7us7-) »» Gk Hm a‘yoß, Gk A a“yoß 'dry, dried' »» pAl {O}

*sau\snya (d. from IE *sau\s-) >  Al thaj vt. 'make dry, dry up' »» L

su2dus (<  *suz-do-) 'dry', 'bright, cloudless' (of weather) »» AS se1ar,

MLG so2r, NNr sØyr 'dry' »» Lt saufisas, Ltv sauss 'dry', Lt saufisti
'to get dry', saufisinti vt. 'to dry', su~skis 'Aussatz, Krätze', Ltv
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sus7kis 'scabby person, filthy creature' (“ 'dry', ÷  OI ≤s1us5kah5), Pru

sausai 'dry' » Sl *su8x¥ adj. (dadj. *sux¥-jÁ) 'dry' >  OCS sux5

suxË, Blg sux, SCr, Slv su•h, Cz/Slk (aadj.) suchy1, P (aadj.) suchy,

R pradj. sux ('is dry'), aadj. su≤xoj, Uk aadj. su≤xij; Sl *sus7-i-ti v t .

(caus.) 'to dry' > OCS suwiti  sus7iti, SCr su!s7iti, Slv sus7i!ti, Cz

sus7iti, Slk sus7it5, P suszyc1, R su≤wit∆ id., Blg ≤suwa vt. 'I d ry ' ;

Sl *s¥x-noß-ti 'to get dry' > OCS s5xn0ti sËxno<ti, Blg ≤s`xna, SCr

sa~hnuti (se), Slv usahniti us‰hni!ti, Cz schnouti, Slk

schnu!t5, P schna<c1, R ≤soxnut∆, Uk ≤soxnuti id. ¶ P 88O-1, M K
III 361-3, Vl. I 696, 757, Sg. 462, 487, BM 193, 2O3, Ab. III 211-2, F I
188-9, WH II 624, Ho. 287, AlbED 886-8, O 471, Frn. 766, Glh. 593, Vs.
III 73O, 813, Chrn. II 22, ≈ EI 17O (*h€sus- ≠ *h€sou\s-os 'dry') || HS: ?

Eg fMd s7w (< *√ss6w?) 'dry, dried', DEg s7w 'get dry', adj. 'dry' (Vc.:

√s7wy) > Cpt: Sd Wooye s7oue, B WOoyI s7o2ui 'get dry'; Eg N s7wy.t
'dry place' ¶ EG IV 429, Fk. 263, Er. 494, Vc. 225, 274  CCh: Mrg {Hf.}
s7u~ v. 'dry up' (water), Ms {ChL} soya, BnnM {ChL} so?amo vt. 'dry' »» ECh:

¿ Kwn M {OS “  ?} s‰we v. 'dry up' ¶ Hf. GML 35, ChL ¶¶ Tk. I 1O2 (Eg,

Ch [Mrg, Kwn M], qu. S *√s6wy 'roast'), OS #2224, OS CChELR 2OO ||
K: GZ *s`us7- v. 'dry, roast' > G {DCh.} s7us7- vt. 'dry, roast, fry', {Chx.} (mo-
)s7us7- 'aus-\durchbacken', 'verbrennen, versengen (z. B. Dürre d a s

Land)', Lz {FS} s7us7ker-i 'roasted, fried' ¶ GZ *s`- >  Lz s7-; G s7- (for t h e

expected s-) is due to as. (*s`us7- > s7us7-) ¶ ≈ K2 183 (*s`us7- π IIr *s1us-),
DCh. 153O, Chx. 1855, FS K 385, FS E 433 || U: FU *s+s7as6V >  Ugr *Tas6V
'get dry\hard' > ObU *To2s7- / *Ta"s7-a2- > pVg {Ht.} *ta2s7- / *ta"s7-a2- vt. ' d r y '

> Vg: T ta2s7- / tas7- / tas7a2-, LK to2s7, MK/UK/UL to2s-, P/NV/SV/L/ML to2s7- /
tos7-, Ss. tO2s- id.; pOs {Ht.} *sa"sa- / *sos- 'get dry' >  Os: Ty sa"s-, sa"sa- /
so"s-, Y sa"s- / so"s-, D/K so"s-, O sa"s- id., Os V/Vy {Trj., Ht.} sos´m, Os

Ty/Y {Trj.} sa"s´m 'hard, dried up' » Hg asz- 'go dry, parch, wither' 
Sm (⇔  UEW): Ne susa-  'be drained, run out' (of reserves) (adduced i n
Lh. SA 157) may well belong here (N ****ssssaaaa{{{{wwww}}}}uuuu 6666ssss 6666VVVV  > *su[:]s6V >  *su[:]sV >

Ne susa-) ¶¶ UEW 844, Ht. #166, Trj. S 434, MF 98 || ?σ A: Tg: WrMc

susa-  'die' (of animals) ¶ Z 64O ˚̊̊̊  In Tg there is as. **s`...s7 >  Tg *s...s.

The loss of the expected initial *s in Eg may have several explanations

(such as as. **ss7 >  s7 or reinterpretation of the initial *sV- as a

causative px., leading to a bf. s7w), but they do not explain why w
follows rather than precedes s7 ˚̊̊̊  IS MS 367 s.v. ssssooooxxxxnnnnuuuutttt∆∆∆∆ *s7u{s7 !}ÿ ( sc .

****ssss7777uuuu{{{{ssss6666}}}}VVVV) (IE, U, K).
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2129. ****ssssiiiittttVVVV 'tooth' ([in descendant lgs.] ‘ 'sickle'?) >  K *°s̀V{t}- >

Sv: UB/LB/L s7dik, L s7t'ik 'tooth' ¶ TK 815, Ni. s.v. zzzzuuuubbbb`̀̀̀ , GP 272, Dn. s.v.

s7dik || A *s+s7id+t£V ¬ *s+s7îd+t£É >  M *sidu4n 'tooth' >  MM [LV, IsV] sidu4n,

[MA, IM, HI] s7idu4n, [S] {H} s1idu, WrM sidu4n, HlM w¥d(´n), WrO

s7idu4n, Kl w¥dn s7u4den, (Rm.} s7u4dn=, Mnr H {T} s7di, {SM} s7dòi, {Pot.}

wito, Mnr M {Pot.} w√tu, {Rkh.} shutu, Dg {Mr.} sidu$, Dx {T} s7îdun,

Ba {T} sdoN ≠ doN, Mgl {Rm.} su$du$n id. ¶ Pp. L III 8, 6O, Pp. MA 332, 4 4 6 ,
Lg. VMI 63, Ms. H 97, H 139, MED 698, Krg. 445, KRS 685, SM 371, Pot.
414, Rkh. 378, T 384, T BJ 152, T DnJ 143, Mr. D 189, Rm. M 39, KW
37O  (here?) NaT *°sîÎî˝ > OT [MhK] {Cl.} sîÎî˝ 'the gaps in the t e e t h
between the gums' ¶ Cl. 799-8OO, MKD III ¶¶ If the T word is a valid
cognate, the pA √  has *-d- , otherwise it is *-d+t£- || D *c>etß-, *c>etß- + sxs.

'sickle' >  Prj c>etal, Gdb setß, Gnd setßer̀ ± satßa2r` ± satßar id. ¶¶ D # 2 7 5 6

|| HS: ?σ Eg sty 'manier la faucille' (unless identical with Eg sty
'[Hand, Arm an etw.] legen', see  N ****{{{{ssss7777}}}}aaaa4444ttttVVVV 'buttocks; to sit, to s i t

down') ¶ Mks. II #78.3917 ˚̊̊̊  If the cognates meaning 'tooth' (Sv, A)

and those meaning 'sickle' (D, Eg) belong together, the N etymon had ****----
tttt---- , but if these are two different N words, the one meaning 'tooth' h a d

****----tttt ++++ dddd---- . The connection between 'tooth' and 'sickle' may be based on t h e
construction of mesolithic sickles (discovered in the Natufian cu l tu re )
which had a row of microlithic stone tools (resembling teeth) as the i r
cutting edge.

213O. ****ssssiiiittttVVVV  'to tie' ([in descendant lgs.] ‘ 'to spin') >  HS: S *√s7ty
'≈ bind threads, fix the warp' >  Ak s7atu6 inf. 'Faden knüpfen', MHb

√s7ty G  (pf. et1S1 s7a2≤t3a2) 'fix the warp, start the loom', JA [Trg.] √s7ty
G  'weave'; Ï S *≤s7itiy- ≠ *≤s7atay- 'warp' (×  N ****ssss7777{{{{iiii}}}}ttttVVVV 'thread [made

of hair?]') >  BHb it5S6 s7´≤t3ï '∈  web', MHb {Lv.} it5S6 s7´≤t3°, JA [Trg.],

JEA ai!t5S6s7´t3°≤y-a2, SmA s7ty, Sr '∆o4£es7Et3≤y-a2, Ar îtASa sata2-, ÉU'taSa
sata2-t- 'warp, trame de tissu', cp. Ak s7utu6 'web' ¶ Sd. 12O3, 1293-4 ,
KB 1539, GB 867, Br. 811, Lv. IV 617, Lv. T II 521-2, Js. 1637, Sl. 1 1 8 5 ,
Tal 936, BK I 1O51, Ln. 13O6 ¶ × N ****ssss7777{{{{iiii}}}}ttttVVVV '⇑ ' (q.v.)  Eg OK/Md sty
'fasten together (knüpfen) (e.g., a collar, a net)' ¶ EG IV 33O ¶¶ Tk. I
228 || K {FS} *s`et-/*s`t- ({K2} *(s)et- / *(s)t-) v. 'spin (with a

spindle)' >  OG st-, G rt- v. spin', Mg rt- v. spin, (?) turn', Sv -lt-/-let- v.

'spin' (msd. UB/LB/L li-lt-e, Ln li-let-e, 3s aor. UB anlet(e)) ¶¶ K 1 7 2

(*(s)t-), K2 177, FS K 281, FS E 312 (*s`et-/*s`t-), TK 44O, GP 52, 158 ||
U: FP *sitV- v. 'tie, fasten' >  F sito-, Es sidu- 'bind, tie, fasten', F

side (gen. siteen), Es side 'band, tie, bond' » Er sodo-, Mk sot´- v.
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'bind, tie' » Chr: L wu≥dyw s7u4Î¥s7, YO/V {Bk.) s7´Î´ks7, Uf/M s7u4Î¥s7, B

s7u4Î¥s7 ≠ s7u4Îu4s7, H wy≥dy≥w s7´Î´s7 'hoop of a cask' (<  prtc. of the v.

*s7u4Î¥- ≠ *s7u4Î´-) ¶ UEW 762-3, Ker. II 146, MRS 742, 759, Ep. 16O ||
A: M *side- >  WrM side, HlM wid´-, Brt w´d´- v. 'baste or s t i tch ' ,

WrO s7ide- v. 'baste, tack', Kl wid-  id., {Rm.} s7id´- 'mit weiten Stichen

heften, zufällig annähen', Ord s7idòe- 'faufiler, piquer', Mnr H {SM} sdi¢e2-
'rapiécer'; M ı WrMc siZin 'rope'; d. M *sideme-su4n > WrM

sidemesu4n, HlM wid´ms 'thread, cord, string; ribbon', WrO

s7idemesu4n 'string, cord', Kl widmsn '(thin) rope', {Rm.} s7idm=sn=
'dünner Strick\Faden, Zwirn', Ord s7idòemes 'bout de corde\fil' ¶ MED
697, Chr. 743, Krg. 445, KRS 671, KW 355, Ms. O 613, SM 334, STM II
99  ? Tg: Ul {PSchm.} sitaxo 'clasp, buckle (zzzzaaaasssstttteeeeqqqqkkkkaaaa , pppprrrrååååqqqqkkkkaaaa )' ¶
STM II 99  Ko: [1] pKo *stî!i\ 'belt' (× N ****ssss7777{{{{iiii}}}}ttttVVVV 'thread') > MKo stî!i\,
NKo t∏i 'belt'; [2] Ko {Rm.} sît- (sît-ta / sît-c>≈‰ / sît-c>≈in) v. ' ba s t e
(clothes)' ¶ Rm. SKE 239, S QK #426, Nam 177, MLC 55O ¶¶ DQA # 1 9 8 7
(pA *s+s7ido+u ¬ *s+s7i\udu 'tassel, string [zzzzaaaavvvvååååzzzzkkkkaaaa , rrrreeeemmmmeeeewwwwooookkkk ]'), ≠  Rm. SKE

l.c. (Ko •÷ Ewk sitimn‰ v. 'attach, tie together'; in fact, Ewk sitimn‰ i s

a loan from M [WrM siZimne-, HlM wiqimn´- v. 'attach, fasten' ×
Yk sitim 'rope, cord', see  MED 722, STM II 99, Pek. 2253]) ˚̊̊̊  IS MS

364 s.v. ssssvvvvååååzzzzyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ *s1idÿ (U, A), IS SS #3.17, Rs. UAW 1O (U, A),
Coll. UA 1O (U, A), Blz. KMNE 365 (HS [Eg, S], K, ? A [M, Ko]).

2131. ****ssssuuuu4444tttt[[[[yyyy]]]]VVVV ≠ ****ssssuuuu4444[[[[yyyy]]]]ttttVVVV 'to drink, to suck (milk); milk' >  HS: S

*√s7ty (prm. *-s7tay) v. 'drink' >  BHb √s7ty (pf. et1S1 s7a2≤t3a2, ip. eT3S6- -
s7≤tE2), Ug √s7ty, OA, BA, SmA, Sr √s7ty G , JA {Trg.], JPA, JEA √s7ty G ,

Gz √sty (pf. satya, js. -stay), Ak √s7ty (inf. s7atu6), Eb √s7ty id., Sb

ms7ty n. 'drink' ¶ KB 1537-8, 1796, OLS 458-9, Tal 936, Lv. IV 616-7 ,

Sl. 1184-5, Br. 811, L G 518, BGMR 1 2 9   Eg fP s7dy v. 'suckle' (×
N  ****cccc 7777aaaayyyyVVVVdddd[[[[VVVV]]]]yyyyVVVV  'female breast' × N ****ssss6666uuuu4444nnnn3333ZZZZVVVV 'milk; to suck[le]') ¶ EG IV

564-5, Fk. 273-4, Tk. I 314 (Eg s7dy ÷ �S *≤Tady- 'female breast') ¶ Eg s7-
< ****ssss6666---- of N ****ssss6666uuuu4444nnnn3333ZZZZVVVV || K *°s̀tVm- >  Sv: UB/L li-s7dme, Ln li-s7t'me m s d .

'to make (so.) drink, 'to become drunk', UB {GP} ot-s7d´⁄ma, L {Dn.} ot-
s7d´⁄m 1s aor. 'I made him drink' ¶ TK 46O, GP 178, 244, Dn s.v. s7d´m
|| IE: NaIE *swe2i\d- 'milk' >  Irn: Av xs7v°d- (x- remains unexplained),

KhS s5v°da-, NPrs ry$ s7ïr 'milk' »» Lt svi!estas, Ltv svie^sts ≠
svi~ests 'butter' ¶ P 1O43 (adduces OI ks5vidyati 'becomes wet ' ) ,

M K I 295 (rejects ks5vidyati), Bai. 415-6, Brtl. 562, Frn. 953 (the Lt-

Irn connection is not mentioned), ≈ EI 382 (? *(k)swei\d-  'milk') || A: T
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*su4∏t 'milk' >  OT QU/U {Cl.} su4t, MU, MQp, MOg, XwT su4t, Chg su4d ≠
su4t, OOsm su4d, Tk su4t / su4t- ≠ su4d-, Tkm Tu4yt, Az su4d, XT {DH} sït,

Xlj sït ({∫DT} s°ît), VTt søt sÁºt, Bsh høt hÁºt, Uz sut, Qmq, QrB,

Qzq, Qq, Nog, ET, Ln, Qrg, Alt, Xk, Shor, Tv su4t, Tf su$t, SY su4t ≠ so4t, Yk

u4∏t, Chv se€t sÁt, ∆  {Md.} sÁºt ¶ Cl. 798, Rs. W 438, TL 448-9, Jeg. 1 8 9 ,

Fed. II 46, Md. 64, Ra. 229  M *su4∏n 'milk' (acc. to Dr., bf. from *su4d
[sc. *su4∏d], reinterpreted as pl. *su4∏-d) (× N ****ssss6666uuuu4444nnnn3333ZZZZVVVV '⇑ ' [q.v. ffd.]) ¶¶ ≈
DQA #2O94 (A *si\u2 !t[æ]i 'milk, ∈  liquid' > T, M + unc. Ko *stî!m 'sweat').

2132. € ****ssss2222VVVVttttVVVVLLLLVVVV 'to set, to put, to collocate' >  HS: S *√s7tl v. ' s e t ,

plant' >  BHb √s7tl v. G  'transplant (a plant)', MHb √s7tl v. G  ' s e t ,

plant', JA, Sr √s7tl G  'plant', Ar E (π Aram) √s7tl v. G 'transplant ( a

plant)', BHb lit5S6 s7´≤t3ïl v. 'transplanted shoot', Pun ı Gk [Diosc.]

si†ilesade1 : ' [iera1kion tò me1ga' ({LS} 'Urospermum picoides') (÷  H b

s7´t3ï≥le2 s6a2≤d3E2 'transplanted shoots of the field'), JA al1it5S6 s7´t3°≤l-a2
'(transplanted) shoot', Ak A/YB √stl v. G  √stl 'plant', Ak s7itlu
'sprout, shoot', Md s7itla 'plant', Ar SL (π Aram) s7atl-at- ' nursery-
plant' ¶ KB 1539-4O, BDB 1O6O, LS 1598, Wehr 414, Js. 1638-9, Sl.
1185, DM 477, Br. 812, Hv. 351, Sd. 1O33, 1251, CAD XV 197 || IE:

NaIE *stel- v. 'place, put, set' (stellen, setzen)' >  OI [Dhat.] ≤sthalati
'stands' »» Arm ste¬em steÒ-em 'I collocate, place, settle, estalish' ,

ste¬canem steÒcan-em 'I create' »» Gk ste1llv (*ste1l-i \v) 'set i n

order, arrange' »» OL [Fest.] stlocus >  L locus 'place' »» *stol-no-s >

ON stallr n. 'Gerüst, Altar; Stall', AS steall 'act of standing, place ' ,

OHG stal 'place of residence, place, stable', MHG stal 'Steh-\Wohn-

ort, Stall', NHG Stall 'stall, stable', NE stall; OHG stellen 'to put, t o

set up, to institute' ('apponere, collocare, statuere') >  NHG stellen
'to put, to place, to set' (Ï Stelle  'place') »» Pru stallit  'to stand' ¶

P 1O19-2O, EI 472 and 5O6 (*stel- 'put in place, [make] stand [up]'), M
K III 525, WH II 817-8, F II 786-8, En. 254, Stl. 333 (fn. 81a), Vr. 5 4 2 ,
Ho. 318, Kb. 949, 96O, OsS 862-3, Lx. 2O8, KM 736-7, 744-5 ˚̊̊̊  On IE

*st-  < N ****ÍÍÍÍVVVVtttt---- see Introduction,  2.2.1O.

2133. ****ssssVVVVÊÊÊÊîîîî^^^^mmmmVVVV (= ****ssssVVVVtttt''''îîîî ^ ^^^mmmmVVVV?) 'to hear'  (“+‘ 'ear'), ? 'to feel' >

HS: Eg fP sZm  'hear' (Eg Z may go back to *-t'y- or *-dy-) ¶ EG IV 384-7 ,

≈ Tk. I 262 (equates Eg sZm  with S *√s7m÷ 'hear' by supposing that Eg Z
goes back to *÷)  ? WS *√c'wt (mte. *s7...t' > *c'...t?) >  Jb C es'≤bet
'listen carefully', s>e≤s'et 'listen carefully, keep one’s ears open', Sr, JA

[Trg.], JEA, Md √s'wt G , SmA √s5wt Sh 'listen'; WS *c'awt- 'voice' >
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Sr æ›o„ça s5awta2, Jb C s'abt id., Ar †v0ca sœawt- 'voice, sound' ¶ Jo JL

243, Tal 73O, BK I 1382, Hv. 4O9, Js. 1272, Sl. 957-8. Br. 625 || IE: H t

istamass- 'hear', istamana- 'ear', ? Lw tummant- 'ear' ¶ Frd.

HW 9O, Pv. I 452, ≈ Ivn. SA 153  || K *s`t{u}m- ' ear '  > Sv: UB/LB s7dim,

L/Ln s7t'im 'ear', ? GZ d. *sa-{s`}tum-al ({K2} *(s)a-(s)tum-al-) 'pillow' (“
nomen loci 'place of the ear', like R poduwka 'pillow'?) >  OG
sastumal 'pillow', G sastumal 'head of the bed', ?σ Mg ortumel, Lz

omtunal  'bearing log of the fire' ¶¶ TK 815, Ni. s.v. uuuuxxxxoooo , GP 272, Dn. s.v.

s7t5im , K2 175 ˚̊̊̊ If the N stop was ****tttt'''' (indirectly suggested by HS), K *t
is due to as. *st' > *st.

2134. ****ssssËËËËtttt''''uuuu6666 'beat, strike' >  U: FU *sËttV (=*s{o}ttV?) 'strike' >  Prm

*so$t- ({∫LG} *so¿$t-) v. 'chop, strike' >  Yz ≤su$t- 'cut' ( m o m . )

('rrrruuuubbbbaaaannnnuuuutttt∆∆∆∆ '), Z so≥t- s‰t- id., 'strike' »» ? Hg u4t-, ∆  it- 'strike, h i t ,

knock' ¶ The Prm cognate points to a FU *o. The Hg front vw. u4- m a y

be due to the ass. infl. of a front vw. in the next syll. (an old *-u4?) ¶
Coll. 121, LG 265, Lt. 146, Lt. J 18O, ≈  UEW 23 (rejects the connect ion
between Prm *so$t- and Hg u4t- because of the discrepancy be tween

their vowels and derives [with a query] Hg u4t- from FU *aktV ' bea t ,

chop', though FU *a4- does not regularly yield Hg u4- or i-) || A: Tg: Ewk

sutiga- 'knock out (vvvvyyyywwwwiiiibbbbiiiitttt∆∆∆∆ , vvvvyyyybbbbiiiitttt∆∆∆∆ )' ¶ STM II 131 || D *c>utt{i}
({†GS} *s-) 'hammer' >  Tm cutti 'small hammer', Ml cutti,

cuttika, Kn suttige, Tu sutti, suttigA, Tl sutte, Gnd sutte,

Kui suthi 'hammer'; D ı  Mrt sutk°  'an instrument of s tone-spli t ters '

¶¶ D #2668  || IE: NaIE *(s)teu\-k/g- 'hit, strike' >  MDt/NLG {P}

stu2ken 'stoßen, aufschichten', Nr ∆  {WP} stauka 'to push' »» Sl

*stuk¥ n. act. 'knocking' >  SrCSl/OR stuk5 stukË, P stuk, R /Uk

stuk id.; *stuka-ti v. 'to knock' >  P stukac1, R ≤stukat∆, Ul

≤stukati, Blr ≤stukac∆ id.; R stu≤¢at∆ id. » Ltv stuknI2 ^t 'to p u s h

forward by little strikes', ∆  {ME} 'stossen, schlagend vorwärtsstoßen' »»
¿ OIr {P} stu1ag 'chop with an axe' (infl. of OIr tu1ag 'axe'  < NaIE

*teu\k-/*tuk- v. 'thrust, stab, prick' <  N ****tttt''''{{{{uuuu4444}}}}KKKK''''aaaa 'to thrust, to stab, t o

push'?) (unless stu1ag  is a misinterpretation of OIr {Vn.} stu1agaid  ' i l
courbe') ¶ WP II 616, P 1O32-4, Vn. S  193, Vs. III 787, Brü. 523, Kar. II
312, ME III 11O2 ˚̊̊̊  The *-k/g-extensions in IE and the element -ga- i n

Ewk may belong together and point to a N compound etymon ****0000ssssËËËËtttt''''uuuu6666----
KKKKaaaa  ˚̊̊̊  IS SS #1.31 (U, D), IS MS 33O s.v. bbbbiiiitttt∆∆∆∆C (U, D).
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2135. ****ssss++++ssss7777ÉÉÉÉwwwwVVVV 'oneself, self' (“ '[human] body [??]) >  HS *√sw
'himself' >  Eg fO sw 'he; him, himself' (× N ****ssssÉÉÉÉ  'he\she', q.v.) ¶ EG V

59  EC {Ss.} *?is- 'self, oneself' (< N ****{{{{hhhh}}}}iiii  'iste' [q.v.] [or N ****yyyyiiii  'he'] +

N ****ssss++++ssss7777ÉÉÉÉwwwwVVVV 'self', possibly × N ****????iiiinnnn2222VVVVssss7777eeee6666 'person, man' [q.v.]) > Af is-i,

Sml, Elm is, Rn is- (+ppa.), Bn se (< *is-e), Bs is-e, Or H {Ow.} if-i, O r

S {Sr.} uf-i ± if-i ± of-i, Kns is-i, Gdl iss, Brj {Ss.} issi, Ya eh
' (one)self ' ¶ Ss. PEC 35, 54, Ss. B 1O7, Bl. 171, PG 16O, Ow. 187-9, Sr.
331, 376, 396-7, Hd. 13O, 2O1 || IE: NaIE *swe- ≠ *se- 'h imself '

('sich'), gen. {P} *sewe, dat. {P} *seb≈ei\, {Szem.} *seb≈i, enclitic gen.-

dat. *s(w)oi\ 'of\to himself' ({Szem.} dat.  *s(w)oi\), *swo-
(pronominal adj.) 'his own' >  OI ≤sva-, Av hva- ≠ xWa- ≠ hava-,
OPrs huva- 'own, one’s own' »» Arm in˚n in-k≈n (gen. in˚ean in-
k≈ean)  'he, she, him-\her-self' (˚  k≈  <  *sw-) »» Gk {e, Gk P whe 'h imself '

(< *swe), gen. Gk Hm {eo, e“io, e[y, e“y, Gk A o“y (<  *swesyo), dat. Gk A o“i,

o[i, Gk L Woi6 (< *swoi\), Gk Hm [eoi6 (< *sewo\), possessive Gk A {oß, Gk D

Wo1ß 'his own' (<  *swos) »» pAl {O} *swai\-ta >  Al vehte ≠ vete ≠
vete4 '(one)self' »» L se2 'himself', sib°, Osc si1fei1, Pæl SEF{E}I ' t o

himself' (<  *seb≈ei\), OL sovos, L suus 'his\her own', Osc suveis
'of himself (sui)' (gen.), su1vad 'sua_ ', Pæl SUOIS 'suis' »» Gt, ON sik,

OHG sih, NHG sich accus. 'himself', Gt sis, ON se1r 'to himself'; Ï
possessive Gt seins, OHG s°n, NHG sein 'his' (<  *sei\-no-s ÿ loc.

*sei\?), Gt swe2s 'one’s own; property' »» Pru sien accus. 'himself' ( o r

'oneself'?), sebbei 'to himself' (or 'to oneself'?), Lt save~ accus .

'oneself', save<fis 'of oneself' (gen.), dat. sa!u, sa!v 'to oneself ' ,

safivas, Ltv savs 'one’s own', Pru swais id. (or 'his\her own'?) » Sl

*seß accus. 'oneself' (> OCS s9 se<), *sebe7 'to oneself' (> OCS seb8

sebe7), *svojÁ 'own’s own' (OCS svoi svojÁ)   ?? Ht si- 'he', Lc

*si- id. (in sesi 'his') may be aternatively (and better) equated with

NaIE *so-  'der' (masculine gender) and U *sÉ 'he\she' (w N ****ssssÉÉÉÉ  id.) ¶ ¶
P 882, Szem. EVS-7O 2O3, Szem. IEL 22O-1, M K III 566, M E II 787-8, F I
431-2, Kb. 853, Bc. G 324, O 498, Frn. 767, En. APG 13O-2, En. 247, Frd.
HW 192, KrlSh. XLJ 2O, 65 || U: FU *°s+s7ÉwV >  ObU *To4Æw 'he' >  pVg

*ta4Æw id. >  Vg: T tu4w, LK ta4w, accus. ta4∏w´, MK/UK/NV/SV/LL ta4w, P

ta4w, accus. ta4∏wa, UL/Ss taw; pOs *¬o4Æ˝ ({∫Hl.} *¬u4Æ˝) id. >  Os: V lo4ÆG,

Vy yo4ÆG, Ty ¬e"GW, Y ¬e"w ≠ ¬o$Æw, D/K te"w, Nz tu"w, Kz ¬u"w, O lu"w ¶

Ht. #125, Hl. rHt 71-4, Vrt. table I || A *sÉwa6n 'human body,

spirit\soul' > Tg *seben 'spirit, ghost' >  Orc s´w´4(n-), Ud s‰w‰(n-)
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'helper spirit (ghost) (helping the shaman)', Ewk, Neg s‰w‰n id., ' idol

representing the helper spirit', Ul sewo(n-) ≠ s‰w‰(n-), Ork s‰w‰, Nn

Nh s‰w‰%, Nn B s‰w‰(n-) 'helper spirit', 'idol', Sln s‰wu2fi 'spirit', ' idol ' ,

Lm h´wki ± s´wki 'god' ¶ STM II 135, Krm. 29O ¶¶ ≠  DQA #195O (A

*sebV(nV) [¬ *z-] 'strange, supernatural'; unc. comparison of the Tg

word with M *sebe-Gu4n 'strange' and Ko so~n 'guest').

2136. € ****ssss 2222iiii{{{{hhhh}}}}wwwwVVVV  'sun' > HS: Eg fMK sw  'day' (in a date) >  DEg ssw
≠ sw id., Cpt Sd/B soy- su- id.; ? Eg fMK sw  'time' > DEg ssw ≠ sw
'Termin, Zeit', Cpt Sd siy se2w, Cpt B sioy se2u 'time ( temps) ' ¶ EG

IV 57-8, Fk. 215, Er. 461, Vc. 2OO  ?φ  S: Ar √zhw (ip. -zhuw-) G

'shine' (of a lamp) (as. -sh- [-s˙-] >  -zh-?) ¶ BK I 1O23, Hv. 3OO || A: ?

Tg *si{˝}u2n 'sun' > Ewk si˝u2n ≠ hiwun ≠ s7iwun, Sln s7 !igu%, Neg siwun ≠
si˝un ≠ siyun, Orc s‰u(n-), Ud su2(n-), Ork {STM} ss7u(n-) (probably <

*syòun < *siun), Ul, Nn B siu(n-), Nn Nh/KU siu% 'sun', PCMc [TF] siyun
'sun', WrMc s7un 'sun, day'; but the spelling of PCMc does n o t

necessarily reflect the pronunciation (siy- or sy-), but may be a m e r e

spelling device to render *s7- ¶ STM II 78, Vas. 35O, Krm. 288, Ci. 32O,

Mls. 24O ¶ On the origin of Mc s7- see  Introduction, § 2.2 ˚̊̊̊  Hardly

here NaIE *sa[:]wel- / *s(u)wel-, *su2l- / *swen-, *sun- 'sun' (P 881-2) ,

because in this way the element *-(e)l- remains unexplained. For a

better et. of this IE word see N ****ÛÛÛÛaaaaÓÓÓÓuuuu 6666 llll ! !!!VVVV 'light (lux), sunshine, sun'.  

2137. ?φ  (€?) ****{{{{ssss2222}}}}aaaa4444wwww[[[[÷÷÷÷3333 ]]]]VVVV  'to want', 'to beg' ([in descendant lgs.] ‘
desiderative, volitive) >  A: T *sa4b- 'love' >  OT {Cl.} sa4v-, MQp/XwT XIII

sa4w-, Chg XV sew-, Tk sev-, Ax sev-, Tkm søj- To4y-, Uz sev-, ET so4y-
, Qmq, QrB, Qzq, Nog, Qq, Qrg su4y-, VTt søj- sÁºy-, Bsh hÁºy-, Alt {BT},

Tlt {Rl.} su4∏-, Chv sav- id., ? Yk i¢a4y- 'be friendly to' ¶ Cl. 284, Rs. W 4O6-

7, Jeg. 173  Ko {S} *sipî- 'wish, want' >  MKo sipî-, NKo sip˙- sip-,
sip≈î- id. ¶ S QK #832, Nam 325, MLC 1O43, 1O66  A sx. with

voluntative or optative meaning: M *-su[:] / *-su4[:]: *ora-su 'let m e

enter!', o4g-su4 'let me give!' > MM -su / -su4 (kele-su4 'I shall say!', Mgl -su2n
(with a secondary -n), WrM -su-gay / -su4-gey ¶ Pp. IM 255  NaT *-
sun / *-su4n, 3s optative >  OT -zun / -zu4n, MU -sun / -su4n, ET -sun, Az -
sun / -su4n / -sîn / -sin  Tg -su, marker of imv. (2s, 3s) in several

archaic verbs: WrMc bi-su, Nn bi-su 'be!', WrMc o-so 'let him\it b e ,

be!, become!', WrMc gay-su 'take!', Nn ga-su 'buy!', WrMc bay-su
'ask (a question)!', Nn di-su 'come!' ¶¶ ≈ DQA #1975 (*sebe 'to love,

1981



to have fun'; incl. T, Ko) || IE: NaIE *-s-, *-sy-: [1] volitive sx. *-s- 'wan t

to' >  OI -s- in s1us1ru2-s5ate2 'he wants to hear', OL viss-o2 >  L v°s-o2
(*wei\d-s-o2) 'want to see', Gt ga-weiso2 'I visit' (“ 'want to see'); [2]

in several lgs. *-s-, *-syo- changed into a marker of future: Gk -s- i n

dei1xv 'I shall show', lei1πv 'I shall leave', OL dixo2 'I shall say', faxo2 ' I

shall do', capso2 'I shall take', Osc fust 'will be', Lt duos 'will give';

the less reduced variant *-syo-: OI participium futuri bu2-s5ya-nt-
'who\which will be', OCS b7w9∑e-E bûs7e<s7te-je 'future' ¶ Brg.

KVG 529 || HS: ?σ CS *√s7w÷+˝ >  BHb √s7w÷ D  'cry for help', o@uS
≤s7u2a÷, eo1v^S2 s7aw≤÷a2 'a cry for help', SmA vebsa ?s7bhw ' ou t c ry '

(√s7w÷) (unless related to Plm s7y÷t {HJ} 'protectrice, female he lper ' ,

suggesting a CS √ *√s7w÷+˝ or *√s7y÷+˝ 'help') ¶ KB 134O-1, GB 814, HJ

1129, Tal 883  ?φ C: Ag (Ap.} *ciw-/caw- 'beg'  (× N ****wwwweeeecccc'''' @ @@@VVVV [ o r

****wwwwiiiicccc'''' @ @@@VVVV?] 'to order, to require, to beg'???) >  {Ap.} Bln, Km s7iw-, Xm

c7'a4w-, {R} c5aw-, Q s7ew-, Dmb {R} s7åw- ¶ Ap. AV 2O, R WB 331-2, CR

LK 254, ≈  AD SF 1O5 ˚̊̊̊  Ag {Ap.} *c- (= *c'-?) may go back to *Í...? <

****ÍÍÍÍ.... .... ....[[[[÷÷÷÷ 3333 ]]]]  ˚̊̊̊  ≈ AD NEPGF 24O-1 (does not distinguish between t h e

reflexes of this N etymon and those of N ****ÍÍÍÍuuuuwwwwéééé⁄⁄⁄⁄VVVV 'to push, to cause '

[as well as some possible grammaticalized reflexes of N ****ssss7777uuuu6666wwwwHHHHVVVV
'loosen']), Gr. I 2O4-6 ("future S" in IE, A, EA).

2138. ****ssss1111iiiiwwww{{{{÷÷÷÷3333}}}}aaaa (or ****ssss 1111iiiiwwww9999aaaa) 'to smear' >  HS: CS *√s7˝˝ ¬ ? *√s7÷÷
(*-*-s7u÷÷- + ? *-s7u˝˝) ≠ *-s7u2÷+˝- >  BHb √s7÷÷ G  (2pm imv. uo7S s7o2≤÷u2)
'be smeared \ plastered up', {BDB} 'be blinded' ,  Sh 'plaster up', JA
[Trg.] √s7÷÷ G  vt. 'smooth, paste (glätten, bestreichen)', JEA √s7÷÷  T  ' b e

smoothed down', JA [Trg.] -s7u2÷- G  'plaster', Sr ip. -s7u2÷-, pf. s7a2÷ v. G

'daub, besmear', SmA s7s7y÷ 'smooth', √s7÷÷ TD  'be coated'; ?? Ar

√s˝s˝  v. 'add fat to the food; smear the hair with fat or with oil' ¶ GB
183, BK I 1O95, Tal 919, Lv. T II 5O3-4, Js. 1538, 1611-2, Sl. 1168, Br.
791, JPS 566  B *√zwy v. 'smear' >  Ah {Fc.} ´hwy, Gh {Nh.} ´Z7wy,

Tnsl ´s7wy, ETwl, Ty ´zw´y id. ¶ B *z- may be due to as. *s˝ > *z˝ (> B

*z) ¶ Fc. 625, Nh. s.v. 'oindre', GhA 218, Pr. H 72 [#439] || K: GZ *sw-
v. 'pass one’s hand over (sth.), smear, oil (sth.)' >  OG sw-, G sv-/s-,
Mg, Lz s(v)- id. Ï GZ *sw-am-/sw-m- id. > G svam-/sm-, Mg, Lz sum-
id. ¶ K 163, K2 164-5, Chx. 1214-6, FS K 268, FS E 297-8 || ?φ  IE: H t

sah- 'verunreinigen, beschmieren' ¶ Ts. W 66 || A *sipa 'clay', v.

'smear' >  NaT *sîba v. 'smear' >  OT sîba- ≠ suva- v. 'smear with clay,

plaster' (partially coalesced with suba- ≠ suva- v. 'water' ÿ OT su2v
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'water'), MT XIV [IM] sîba-, Osm sîva-  'beschmieren, tünchen, mit Stuck

bewerfen', Tk sIba- v. 'smear', Xk syba- sîba- v. 'smear (the h o u s e

with clay)', Sg {Rl.} suba-, Shor {Rs.} s7uba- v. 'smear\coat with clay', ET

Tr {Rl.} suba- v. 'plaster'; Osm sîva 'plaster, stucco', Shor sîva
'hardened dung in bear’s stomach in winter' ¶ Cl. 785, DTS 515, Rs. W
414, BIG 2O4, Rl. IV 672, 788, 11O5  M *siba- v. 'smear, coat with

mud\clay, plaster' > MM [MA] s7iba-, WrM siba-, HlM wava- v.

'plaster, stucco; apply mud\ointment', Ord s7awa- v. 'cover\coat with

mud', WrO {Krg.} s7aba-  v. 'daub, smear, cover with dirt', Brt waba- v.

'putty, coat, besmear', Kl wav- s7aw- vt. id. ('zzzzaaaa----\oooobbbb----mmmmaaaazzzzyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ ,

wwwwppppaaaakkkklllleeeevvvvaaaatttt∆∆∆∆ '), {Rm.} 'beschmieren (mit Lehm), tünchen', Dx {T} s7uwa-
v. 'smear\coat'; Ï M *sibar  'mud, clay' > MM [S] s1ibar, [HI, IM] s7ibar
'mud', [MA, IsV] s7ibar 'clay', WrM sibar, HlM wavar 'mud, morass ,

clay, plaster, stucco', Ord s7awar 'boue, enduit de boue', Brt wabar,

WrO s7abar, Kl {Rm.} s7awr= 'mud, clay, dirt', Kl {KRS} wavr 'clay', M n r

H {SM} sÀawar 'boue, mortier, argile, badigeon', Mnr M {T} s7awar, Dx

s7uwa, Ba s7bar, bar 'clay', Dg s7awar 'clay, mud' ¶ H 139, Ms. H 96, Lg.
VMI 66, Pp. MA 332, 447, MED 693-4, Krg. 431, Chr. 712, KRS 659, KW
352-3, Ms. O 61O-1, SM 369, T 381-2, T DgJ 182, T DnJ 142, T BJ 1 5 2 ,
Mr. D 192, Pp. IM 123   Tg *sipa- (= *siFa-?) v. 'smear' >  Ewk siwa-
id., Ud siFala-, Nn B siF‰kt‰- v. 'stop up (a hole)', Lm hIwtaG ±
hIwtaw 'swamp, marsh' ¶ STM II 74  pJ {S} *sa!pa 'bog, marsh '  > OJ

sa!pa!, J: T sawa!, K sa!wa~, Kg sa!wa id.; pJ *sapa-s- v. 'dip, smear with

laquer '  > ltOJ saFa-s-, J T sawas- ¶ S QJ #463, Mr. 2O, 748 ¶¶ Rm.

352-3 (M, T), Rs. W 414 (T, M, Tg), Pp. VG 3O, 46 ¶¶ Altaic *-p-
(suggested by Ud/Nn -F- and pJ *-p-) is likely to go back to *-bÓ- < N

****----wwww÷÷÷÷ 3333 ++++9999---- ¶¶ ≈ DQA #2O11 (A *si!pa 'clay; to smear'; incl. T, M, Tg) ˚̊̊̊ IS

MS 348 (*s1iwÿ 'to smear [with clay]'; U, K, A). If the Ar cognate is

valid, it suggests N ****----9999---- , the Ht cognate points to N ****----9999++++ ˝̋̋̋ ---- , which

contradicts the K ev. for a "lighter" lr. (N ****÷÷÷÷ ) .

2139. ****ÍÍÍÍuuuuwwwwéééé⁄⁄⁄⁄VVVV 'to push, to cause' (‘  'to ask for', ‘ causative) >

IE *seu\éx-/*suéx- > NaIE *sew´- '≈ set in motion' > OI √su2-: su≤vati
'sets in motion, vivifies, urges', pp. ≤pra-su2-ta 'angetrieben, gesandt ' ,

savi-≤tar 'stimulator, rouser, vivifier' (to distinguish from √su2-
'grant, bestow; allow, authorize' <  N ****ssss7777uuuu6666wwwwHHHHVVVV 'to loosen', q.v.) » Av

xvaNhayo 'drängt', maînyu-s7u2ta 'vom Geist getrieben' (OI/Av u2 <

NaIE *u2 < IE *uéx; OI i <  NaIE *´ <  IE *é=x) »» ? OIr soI4d twists, turns' 
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Ht {Ts.} suwa2y- 'stoßen, drängen, schieben', {EI} 'push, urge', ??? Pal

su2nat 'poured out' ¶¶ Not here Gk ]ea1v (* ]ea1wv) 'let, suffer, allow,

permit', OHG fir-su2men  'to neglect, to miss', MHG su2men  'to delay,

to linger, to tarry', which belong to IE *seu\Ó-/*suÓ- 'let, neglect' <  N

****ssss7777uuuu6666wwwwHHHHVVVV '⇑ ' ¶¶ EI 5O7 (*seu\h‹- / prs. *su≤neh‹-ti), M K III 488-9, MW

698, 119O-1, 1239, Kb. 986, F I 434, Ts. W 79 || A: Tg *sub- '≈ push' >

WrMc subada- 'push each other', Ul sUbaqa- 'interfere, meddle i n

other people’s business' ¶ STM II 115 || D: ? D *°c>o{v}- ({†GS} *s-?) >

Kn so2, so2vu, so2hu 'drive off, chase away', so2vali 'chasing away,

driving off'; the connection with Tm o2ppu 'drive away, cause to f lee '

and o2ccu  'drive away, chase' is highly qu. ¶ D *o (for the expected *u)

is still to be explained ¶ ≈  D #2878 ||| This N word was

grammaticalized as a marker of causativity: HS *sV- >  S *s73V- (px. o f

causative verbs, Sh -stems) >  Ak s7V-, BHb, OA hV-, Ar, Gz ?a-, Sb hV-,
Mn, Qtb, Hdr S s7V-  Eg s- (px. of causative verbs)  B *sV- id.: Shl

ird 'be clean' Ï s-ird 'make clean, wash', Tmz Tam´z 'take (o f t en ) '

Ï s-Tam´z 'make so. take (often)', Tw imŒar 'être grand' Ï s´mŒ´r
'rendre grand', etc.   C prefix of causality*-sV- (following the personal
pxs. of verbs) (in verbum finitum of the prefix-conjugated verbs), sx. o f
causality *-sV- (preceding the sxs. of person-gender-number) ( i n
verbum finitim of the suffix-conjugated verbs and in some nominal
forms of verbs) >  Bj pxs. and sxs. -so2/se-, -s- »» Ag (sxs.): Bln {Plm.} -s-,
-is-, -s‰-, Xm {Ap.} -s-, -Èz-, -Èss-, Km {Ap.} -s7-, Q {R} -s7-, -z-, Aw {Hz.}

-c7- »» EC *-s7- (prefixes): Sa {Wlm.}, Af {Hw.} -ys-, -s-, (?) -y-, (sxs.): Sa -
is-, Sml -si-, Or, Sd -s-, ? Rn -s- ≠ -(i)c7- »» SC: Irq {Mous} caus. sx. -s- 
NrOm caus. sx.: Gf {Mrn.} sx. -s-/-is-, Cha {C} -s, -is, -s7, Zl {C}, Ym {C}

-s, Kf {C} -c7-  Ch: traces of the HS marker of causativity have b e e n

found in Hs: Hs -a!r, -s7e2!, causative sxs. of the verb ¶¶ Dk. SHL 1OO-1,
Dk. AL 1O4-7, Dk. JDPA 256-61, Sd. G 116-7 (§  89 [17]), 122-3 (§  9 4
[22]), Bst. ESA 19, Lip. 334, 387-392, Ed. §§  44O-5, AD KJ 93-7, AD SF
287, Pr. M VI-VII 57-9, Cadi 41-5, Hz. AL 31, Ap. REA ∀ , Ap. Kh II 47O-1,
Ap. K 331, PH 246-7, PG 31-2, Mous 17O-5; C SE III 34, 143-4, and IV
2O9-12; C SO 39, Mrn. O 58-9, AiM 223, PorS 363 || ? A: J ( incl.

Ryukyu ds.) -s-causative: J noko-s(u) 'leave behind' ↔  noko-r(u)
'remain' ˚̊̊̊  AD NEPGF 24O-1 (did not distinguish between the reflexes

of this N word and those of N ?φ ****{{{{ssss 2222 }}}}aaaa 4444wwww[[[[÷÷÷÷ 3333 ]]]]VVVV  'to want' (as well as s o m e

possible grammaticalized reflexes of N ****ssss7777uuuu6666wwwwHHHHVVVV 'to loosen, to re lease ' ) ,
Gr. I 2OO-2 ("causative S" in IE, Y, A [Tg, J, qu. T], EA, Ai).
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214O. ****{{{{ssss}}}}{{{{uuuu4444}}}}wwwwHHHHaaaa6666 ¬ ****{{{{ssss}}}}ÉÉÉÉ????uuuuwwwwHHHHVVVV 'moisture, water, rain', 'to ( b e )

wet' >  HS: S *°√s7+sHH, *°-s7+suHH- >  Ar saHH- 'rain', √sHH (ip. ya-suHH-u)

v. 'pour forth (water), flow down'; S *°s7+sayH- ≠ *°s7+say÷- >  Ar sayH-
'flowing water', say÷- 'water running on the ground'  ¶ BK 1O57, 1 1 7 3 -

4, Hv. 31O, 346-7  NrOm: Bnc {Wdk.} so@?, Gmr {Fl.} so? 'water' ¶ Wdk.

BY 11O, 182, Fl. OWL, Blz. OL (*°so? 'water')  C: Ag {Ap.} *s‰w- ({∫Ap.}

*s´w-) 'rain' >  Km {Ap.} s‰wa, {CR} suwa2, Xm {Ap.} sÈ!wa, Bln {Bnd.}

suwa, {R} zu≤wa2, Q {R} suwa2 'rain' »» EC: Ya sOXO 'rain' »» SC: Alg

sa?ami, Brn {Wh., E} sa?ama 'river', ?? Asa {E} so?oNk 'valley' ¶ R WB
312, Ap. AV 19, Blz. CWL, E SC 18O, Wh. IC 25, ≈  AD SF 1OO  ??φ Ch:
WCh: Cg {Sk.} za2!we@ 'water' » Gj {Sh.} ze2~, Tule/Zem/Sy/Zar {Sh.} z7a~, Zem

D {Sh.}, Ds/Wnd/Dw {Sh.} s7a~ id. ¶ JI II 34O-1, Sh. SB 33 || K **s`ow- v.

'wet, wetten' Ï GZ *s`owel- 'wet, soaked' and GZ *s`owl- v. 'wet, m a k e

wet' (× N ****ssss{{{{uuuu 6666 }}}}wwwwoooollllVVVV  'liquid, moisture' [q.v. ffd.]) ||  IE *seu\Ó-/*suÓ- >
NaIE *seu(´)-/su2- 'moisture, rain' >  Gk {yei (with a long y2) 'it ra ins ' ,

y¢eto1ß 'rain' »» Gmc: OHG sou (gen. souwes ± sowes) 'juice', AS

se1aw  'juice, moisture', ON søgr  'rain; sea' »» Pru suge  [suye] 'rain' »»
pAl {O} *su2ya >  Al shi 'rain' »» pTc {Ad.} *su-/swa2sa2- > Tc A/B su-
/swa2sa2 2- v. 'rain ¶ P 912-3, EI 477 (*suÓ- 'rain'), Lehm. GE 213 (on t h e
Gmc ev. of a lr. in this word), Krs. WT I 299, Wnt. TE 193-4 (on the Tc
and Gk ev. of an IE lr.), F II 978-9, Ho. 287, Kb. 926, OsS 845, Schz. 2 6 4 ,
Vr. 577, 413-4, Wn. 443, Ad. 693, Ad. H 1O2 ¶¶ AD ChCS ##17, 27 ||
A: T *si\ub ({Md.} *si\u2b) 'water' ({†pAD}: < **sÉu2b) >  NaT *su[:]b 'wa te r '

> OT [MhK] su2w ≠ suw, {Cl.} su2v (sc. suw), {DTS} suv ≠ suw ≠ sub
≠ su˝ 'water, river', [MCh.] s7uv 'water' (interpreted by Md. as s1ub),

Tkm suv Tuw, Tk su, Uz, Qmq, Nog suv suw, Az, ET, VTt, SY {Ml.},

Slr {Ten.} su, Qzq su suw, Qq suw, Bsh hÈw, QrB, Qrg, Alt su2, Tv, Tf,

Xk, Shor su˝, Yk u2 »» Chv s7îv, Chv MK {Md.} s7u' 'water ' ¶ Md. 12O-1,
177, Cl. 783-4, TL 88-9, MKD 169-7O, DTS 512, 515-6, TkR 592, Ra.
229, Jeg. 34O, Ml. ZhU 1O5, Ten. SSJ 487 ¶ The rec. of a long vowl (Cl.,
Md.) is not justified (Tkm has a short u, the long -u2 of Yk goes back t o

*-ub)  d.?: M *suba9 'narrow long swampy depression' (<  * 'r iver ') ,

'ditch, canal' >  MM [HI] {Ms.} subaq 'fossé, canal', WrM suba9, HlM

suvag 'ditch, trench, canal; narrow long swampy depression', Brt
hubag  'ditch, gutter' ¶ Ms. H 96, MED 733, Chr. 687 ¶¶ ≈ DQA #218O
(A *s7i\uba+u 'water' >  T {DQA} *sIb [= *su[:]b?]) || D *°c>u2- 'wet' >  Gnd

su2su2 (ai\a2na2) 'be just a little wet' (of clothes drying) ¶¶ ≈  DED #2242 ( +
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unc. D *c>o2k-, {GS} *zo2k- 'wash, rub' [D #2872, GS 119, #312]) ˚̊̊̊  The

tentative N rec. ********ssssuuuu 4444wwwwHHHHaaaa 6666  explains the pT form as resulting from vowel

harmony: *su4-...-a6 (= [sYu4...-a6]) >  (synharmonic as. with preservation o f

the palatality of *sY-) *sYu...-a6 (or *si\u...a6) and later pT *sY- (or *si\- ? )

>  Chv s7-. The alt. rec. N ****{{{{ssss}}}}ÉÉÉÉ????uuuuwwwwHHHHVVVV  is an attempt to explain the pT

diphthong *-i\u- as going back to a former bisyllabic structure ****----ÉÉÉÉ????uuuu----
˚̊̊̊  N ****----HHHH----  is reconstructed on the ev. of S and K (it is the only N cns .

yielding S *H  and K zero). N ****ssss----  is reconstructed on the ev. of K *s`-. But

if the K cognate is rejected (as ambiguous), we must replace N ****ssss----  a n d

****----HHHH----  by unspecified ****ssss2222---- and ****----ÙÙÙÙ----  ˚̊̊̊ AD LRC 7-8, IS MS 341 (*sÿwÿ
'qqqqiiiiddddkkkkoooosssstttt∆∆∆∆ ' > IE, T, K, HS).

2141. (€?) ****ssssVVVVwwwwéééé€€€€VVVV 'to drink' >  K *s`w- v. 'drink' >  OG su  imv.

'drink!', G sv-, Mg, Lz s7(v)-, Sv {K} s7(w)- 'drink' (lal´⁄-s7 aor. ' h e

drank', mi-s7w-a pfc. [res.] 'I have drunk'); Ï GZ {K} *s`w-am / *s̀wm
v. 'drink' >  OG suam- / suem- / sum-, G svam- / sm-, Mg, Lz s7um-
id. ¶ K 17O, 173-4, K2 179, FS K 281-2, FS E 313 || HS: B *√swh ({∫Pr.}

*√swh⁄) (perfective stem *-swah) v. 'drink' >  Ah {Fc.} imv. ´su / 3 m

pf. iswa (Fcj. 24), Gh {Nh.} ´su, Gd {Lf.} Esw / iswö2, Awj {Par.} s7u /

yes7wa2, Sll {Ds.}, Izd {Mrc.} su / iswa, BSn {Ds.} su2 / iswu, Kb {Dl.}

s´w / y´swa, Izn/Rf/SrSn {Rn.} su, Tmz {MT} s´w / swi ≠ swa,

Mz/Wrg {Dlh.} s´w / y´swu, Si {La.} su / isua, Nf {Beg.} e>1su /

yesuwu6, Skn {Srn.} su2 / i!sua", Zng {TC} es7bi 'boire' (pf. yis7be) ¶ Fc.
1842, 2OO1, Msq. 38, Lf. I 258 and II #1512, Dl. 795, MT 661, Dlh. M
195, Dlh. Ou 3O7, Mrc. 35-6, Beg. N 22O, TC Z 303-4, Nic. 368, Par. 1 6 1
 Ch {AD} *√s€wh v. 'drink' >  WCh: Hs s7a2! » Su {J} s7wa2, Ang s7we2, Cp

s7u2, Gmy {Fp.} sua, Tal {IL} su@wa~ v. 'drink'» Fy {J} s7o, DfB {J} s7oh id. » Bl,

Krkr {J} s-, sa-, Grm {Gw.} shen%a or shena, Krf {Sch.} she2!-wo~, Ngm

so~wo2~ id. » Wrj {Sk.} sa!, {J} sa~! (imv.), Cg {Sk.} s7a@, Kry {Sk.} sa@, My {Sk.}

sa-, Sir {Sk.} sa~, P’ {MSk.} sa, Jmb si!, sa!, Mbr {Sk.} si! / sa2! » Bg {J} s7e,

{Sh., IL} s7a?, {Jgr.} s7a2~, {Csp.} s7e2~, Kir {Sh.} se, Grn {Sh., Csp.} sai\, Tala

{Sh.} hYa, Jm {Csp.} he, {Gw.} hiye1, Gj/Zul/Plc {Sh.} s6a, Buli {Sh.} s7a,

Tule {Sh.} s7e, Zem/Tule/Wnd/Ds/Dw {Sh.}, Sy/Zar {Sh.} s6e » Ngz {Sch.}

sa!, Bd {Sch.} s‰~?-yi!n, s‰~g°i!n id. »» CCh: Tr {Nw.} za, Gbn s7i, Hw sa » Cb

{IL}, WMrg {ChL} sa, Mrg {IL} sa~h » FlJ {ChL} se, FlB/FlM {ChL} si, Gude

{Hsk.} sa, Bt {Mch.} sa5, Bcm {Sk.} so!b'o@, Gudu {IL} sa » Mdr {Eg.} s7a!, s7u!s7e!
» Suk {IL} s‰~va!n id. » Mtk {Sb.} sa, pMM {Ro.} *say >  Mofu {Brr.} -s-,
{Ro.} se!y, Gzg D {Lk.} s7e, {Ro.} si!, Mkt {Ro.} sa!, Mada/Myn/Mlk {Ro.} s7e,
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Hrz {Ro.} s7a!wa~ v. 'drink' » Db {Lnh.} sa~ » Gdr {Mch.} sa5 » Lgn {Lk., Bn.)

se, Bdm {Lk., Cfr.} hi, Msg {Trn.} s ` » ZmB {Sa.} se1, ? {J} c7e! id. »» ECh:

Kwn {J} se22¶¶, Ke {Eb.} sE! » Kbl {Cp.} su~w‰, Ll si » Smr {J} s7Ä~, Tmk {Cp.} he~ »
Skr {Sx.} se@, {Lk.} sa » EDng {Fd.} sE2^ » Mb {Lk.} su!wa~, Brg {J} sa!ya~, Jg {J}

s- id. ¶ JI I 51 {Ch. *√s€w) and II 11O-1, JS 88, Nw. #39, Stl. IF 92 (Ch

*sa+i?- > *swy / *sy? / *sw?), ChC, ChL, Stl. ZCh 18O [#326] (WCh

*sahW ≠ *sihW), Ro. 239, Csp. 15, 47, Sh. SB 35, Hsk. 267 ¶¶ AD ChCS

##17, 27 ||  ? U: FU {Coll.}*seGe-, {UEW} *sew+Ge- v. 'eat' (× N ****sssseeee6666gggg++++kkkkVVVV
'to eat, to swallow' [q.v. ffd.]).

2142. oooo  ****ssss1111{{{{oooowwww}}}}yyyyVVVV 'to sound' >  IE: NaIE {P} *swei\-/*swi- v. ' sound ' ,

+ext.: *swei\sd-  id. >  OI ks5ve2d5ati ≠ ks5ve2dati 'buzzes, hums ,

murmurs' (k- from metanalysis in some word group or due t o

onomatopoeia?) »» OIr {Vn.} se1it- 'souffler', {P} se1t- 'play (a wind-

instrument)', ind fet 'sibilus' ({Vn.}: f- < *sw-), NIr fead 'a whistle ' ,

W chwythu  'to blow (wind), to play (a wind-instrument)' »» ? Gk si1zv
v. 'hiss' »» Sl oooo  *svist¥ n. 'whistle'  > OR svist5 svist, Cz svist, P

s1wist, R, Uk svist id.; Ï *svistati ≠ *sviste7ti 'to whistle' > OC,

OR svistati svistati, R svistet∆ ≠ svistat∆, U k

svistati, Cz sviste7ti ≠ svistati, Slk svistat&, P s1wistac1
id. ¶ Not here Gt swiglo2n  'to blow a flute', OHG swe4glo2n 'to blow a

Schwegelpfeife', AS {Ho.} sweÌel 'music', and L sïbila2- v. 'whist le '

(see  N ****ssss 1111uuuu 6666yyyyggggVVVVllll ßßßßVVVV  'produce sounds by voice or by blowing') ¶ P 1O4O-

1, EI 72 (*swei\- 'blow through a small aperture so as to hizz or buzz ' ) ,
Vn. S  76-7; M K I 295-6 (because of the onomatopoeia he rejects all
connections of the OI word), M E I 441, F II 7O4 (si1zv is oooo ) , Vs. III 58O-
1, Ma. CS 389 || U: FU *s1oye- v. 'sing, sound', *s1oye 'voice' >  F soi- v.

'sound, ring', soitta- 'play (a musical instrument)', soitto 'mus ic ' ,

Es so%itle- v. 'scold' » pLp {Lr.} *c1o2y‰ v. 'sound, resound' >  Lp: L {LLO}

tjuodjat, N {N} c7uoggja6t / -j-, K {Gn.} c7u2yyeÎ id., Vfs {Hs.}

tjuojedh id., tjuoje n. 'sound' » pChr {Ber.} *s7o-kt¥- v. ' s o u n d

(lauten, tönen)' >  Chr: H waktaw ≤s7akta-s7, L woktaw s7ok≤ta-s7 /

s7okte-, B/M/Uf s7okte- v. 'play (music), be heard' »» ObU {Ht.} *su"y
'voice, sound' >  pVg *su"y >  Vg: LK/MK soy, P/Ss suy 'voice'; pOs {Ht.}

*so4Æy ({∫Hl.} *su4Æy) 'sound, voice' >  Os: V/Vy so4Æy, Ty/Y so$Æy, D/K se"y,

Nz/Kz siÆy, O siy id. » Hg zaj, † szaj 'noise, din, sound' ¶ Coll. 1 1 4 ,
UEW 482-3, Lr. #188, Lgc. #754, Lgc. SL 2899, Ber. 64 [#336], MRS 6 8 9 ,
714, Ht. #565 || ? A: pJ {S} *sa~wa~k- v. 'sound, make noise' > OJ
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sa~wa~k-, J: T/Kg sawa!g-, K sa!wa!g- ¶ S QJ # 987, Mr. 748  ¶¶ ≈ DQA

#1938 (A *sa~ybo ' sound '  >  J + unc. T *so4gla4- 'say' [in fact from N

****ssss 7777ooooKKKK''''oooo{{{{÷÷÷÷ 3333 }}}}eeee 6666 'to say'] + Tg •sawu- [an unjustified rec. from Orc saGiki n .

'sound' and oooo : Ud safu-safu o2-, safura- and Ewk sauda- 'rustle']) || HS:

C: Dhl {EEN, To} so2? v. 'sing', {To.} so2!?e 'song' »» SC: Asa s7is7a?a 'voice' ¶

E SC 231, EEN 24, To. D 147 ˚̊̊̊  IS MS 342 s.v. zzzzvvvvuuuu¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆  *s1ojÿ (IE, U) ˚̊̊̊
Qu. (at both the IE and the N levels) because of the onomatopoe ic
factor in the history of the words.

2143. ****ssssiiiizzzz6666VVVV 'stream, small body of water (lake and sim.)' >  HS: S

*°√s7+syl >  Ar sayl- 'water-course, torrent', saylat- 'a stream, shower ' ,

(Ï ?) √syl (pf. sa2la , ip. yasïlu) v. 'flow' (water) ¶ BK I 1177, Hv. 3 4 7

¶ Possible infl. of N ****ssss{{{{uuuu6666}}}}wwwwoooollllVVVV 'liquid, moisture' (q.v.) || IE: NaIE

*selos- 'lake, marsh' > OI ≤saras- 'lake, pond', ≤Sarasvat°- (name o f

a stream and of a goddess), Irn *harah-  'lake' in n. l.: Av HaraXvait°-,
OPrs Harauvati- 'Arachosia (a province in the Persian empire)' (÷  OI

≤Sarasvat°-) »» Gk {eloß ntr. (gen. {eleoß) 'marsh-meadow, marshy

ground; backwater' »» ? W heledd, he6l 'meadow along the side of a

river' ¶¶ P 9O1, EI 37O (*≤seles- 'marsh'), M K III 443-4, F I 5O1-2 || U:

FU *siz6V 'moisture; small stream; moist, swampy land' >  Prm: Z z¡lå
zil!a 'a place with stagnant water (mmmmeeeessssttttoooo , ggggddddeeee ssssttttooooiiiitttt rrrrqqqqaaaavvvvaaaaåååå vvvvooooddddaaaa )',

'nasse, sumpfige, morastige Stelle', ars1a-zil!a 'anhaltender Staubregen

im Herbst', Yz zil!k≤ya 'moist, swampy' »» OHg u4gy ≠ igy ' spr ing,
brook, river' ('fons, rivulus, fluvius') ¶ ¶  UEW 442, LG 1O5, MF 959-6O
|| D *c>il- ({†GS} *s-?) 'pond, brook, river' >  Tl cilupu 'a pond', Klm

silka 'river', Nkr s1ilka 'brook, river', Prj c>ilva 'brook, rivulet', Gnd

silka 'small river' ± hilka ± ilka 'rivulet' ¶ ¶  D #2569 ˚̊̊̊  •÷ Eg fP s7
({Vc.} < *√s7yw) 'lake, pool, basin' > DEg s7y 'lake, well' >  Cpt WiI s7e2i
'well, basin' (EG III 397-8, Fk. 26O, Vc. 258), probably belonging to N
****ssss6666 {{{{aaaa4444}}}}????iiiiwwwwÉÉÉÉ (or ****cccc6666 {{{{aaaa4444}}}}????iiiiwwwwÉÉÉÉ?) 'body of water, (?) wet\swampy g round '
(q.v.) .

2144. € ****ssssuuuu÷÷÷÷ 3333 ++++9999zzzz 6666VVVV  'finger(s), hollow hand' > HS: CS *≤s7u÷+˝[a]l- 'hol low

hand' >  BHb ≤s7o÷al* 'hollow hand, handful' (attested forms: &lo0S1
s7O÷á≤l-o2 'his hollow hand', pl. Mil5o1S6 s7´÷a2≤l-ïm and pl. cs. il4o9S2
s7a÷â≥le2), Md s7ula 'hollow hand', JA {Trg.} al1o9S2 s7a÷â≤l-a2 ≠ al1uoS6

s7´÷u2≤l-a2 'hollow of the hand\sole', Sr {Br.} \o0wu£ s7u÷≤la 2  ' handfu l '
({Br.} 'pugillus, manipulus') ¶ KB 1487-8, Lv. T II 5O3, Js. 161O, Br.
793, DM 454 || U *suz6{a} 'finger' >  pObU *Tu2z6(V) id. >  pVg *tu"l!a2
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'fisnger-ring' > Vg: T tol!a2, LK/MK tol!´, UK tul!´, P/NV/UL/Ss tul!a id.; pOs

{Ht.} *¬uy ≠ *¬Oy 'finger' >  Os: V loy (with 1s ppa. luy´m 'my f inger ' ) ,

Vy yOy, Ty/Y ¬oy, D/K tu4y, Nz tu"y, Kz ¬u"y, O luy id.; V/O luy 'sewing-

ring (Nähring), finger-ring', Vy yuy, Ty/Y ¬uy, D tu"y, Nz tu"y, Kz ¬u"y id .

 Sm {Jn.} *°t¥yaº, {Hl.} *°t¥ya 'finger' >  Mt {Hl.} *taya id. (Mt: M/K

{Mll.} taia id., M {Pl.} tajída 'his finger', T {Mll.} ta1jam ' m y

finger') ¶ ¶  Coll. 64, Coll. CG 4O5 (*sulV), UEW 449 (*suz6V), Sm. 5 4 O

(U *suwd!aº 'finger' > FU *s/s1uwd!a, FP *s1uwd!a, Ugr *sud!a, Sm

*to_ja4), MF 651-2, Ht. #116, Jn. UK 21 (U *suz6aº), Hl. MTKV 62-3, 8 8 ,

Hl M #941 ˚̊̊̊ In S the N cns. ****----zzzz6666---- yields *-l- if the root-initial cns. is a

sibilant; therefore no S *s7˜s 6-roots are attested.

2145. ****sssseeeeZZZZ7777ÅÅÅÅ 'a relative from the opposite exogamous moiety within
an exogamic system of tribes' ('father\son-in-law', 'mother’s b ro the r ' ,
and sim.) >  K {K2} *s`iZ`e- or {K} *siZ`e- 'son-in-law' >  G siZe-, Mg

si(n)Z7a- ± sinda id., Lz siZ7a- id., 'bridegroom', Sv: UB/L c7ïz7e, LB/Ln

c7iz7e 'son-in-law' ¶¶ K 163, K2 181, TK 831 ¶¶ The pK rec. *s`iZ`e- i s

preferable. As.: N ****sssseeeeZZZZ7777ÅÅÅÅ > *seZÅ (whence regularly K *s`iZ`e-); dis.

*s7...Z7 > s...Z7 in Zan || HS: EC *s7Vz- ({Blz.} *sVz-) 'relative-in-law' >  Sml

so!ddog 'father-in-law', so!ddo!h 'mother-in-law', Rn {PG} se~yyo!H ≠ so~yyo!H,

{Oo.} so≤yo2H 'female-in-law' (= mother- \ daughter-in-law)', {PG, Oo.}

seyyo!H (/-kk-) 'male-in-law (father- \ son- \ brother-in-law)', pBn

*si~dda!H 'mother-in-law', 'sister-in-law' >  Bn B/J/Kj siddah, Bn K soddo!h
id., Or {Grg.} sodd-a2 'in-law, wife’s sibling', Or H {Ow.} sodda!, O r

B/O/Wt {Sr.} sodda2 'in-law' (Or ı Arr sodda! id.), Arr so!h 'in-laws', Gln

{AMS} soqo 'son-in-law' ¶ Hn. BD 118, 149, PG 259, 1O (on t h e

morphophoneme -H / -kk-), Oo. 7O, Grg. 36O, Sr. 386, Ow. 271, Hw. A

394, AMS 222  ? (mt.?) WCh: P’ {MSk.} c7o!si~-ti (pl. c7o~sa2!ni) ' in-law',

??φ: Wrj {Sk.} Z7ayi-na id., c7iyakW-ai\ 'female relative-in-law' ¶ MSk. 1 7 1 ,

Sk. NB 27, Stl. ZCh 255 [1O2] || U *c1ec7a4 'uncle' >  F seta4 ' father’s

brother', ? Es ∆  sedi 'mother’s brother' » pLp {Lr.} *c1E2ce2 ' father’s

brother' >  Lp: S {Hs.} tjiedsie, L {LLO} tjiehtie2, tja4∏htie2, N {N}

c7Acce id., Kld {TI} c7ie]c4c4 'father’s younger brother' » Er c7ic7e ' e lde r

brother-in-law (sister’s husband)', Mk ∑ava ≤s7c7ava ≠ ≤s1c1ava 'mother’s

mother', ∑åtå ≤s7c7a4t!a 'mother’s father' » pChr *c7u4c7´ ≠ *c7ec7a4 >  Chr L

¢u™¢u™ c7u4c7u4, H ¢y™¢y™ c7´c7´, {Rm.} c7 !iÆc7 !´, U c1u4c1o4 ≠ tu2c1o4  'mother’s

brother' » pPrm *c7Oz7 'mother’s brother' >  Z ¢oq c1oz7, Z Lt/Ud c7oz7, Vt
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¢™uqmurt c7uz7murt id., ¢™uqbuby 'mother’s father' »» Vg: LK {Kn.} s7a4s7,
Ss {Kn.} sasiG 'uncle', P {Kn.} s7a4s7s7´-m 'my uncle'  Sm {Jn.} *c>ic>a4
'mother’s younger brother' >  Ne T tidå, T O {Lh.} t!″id!e, Ng {Mik.} d .

tÈtid!a, Slq: Tz {KKIH} ti£ta4 'mother’s younger brother', Tm {KD} d .

(dim.?) c7ße¯Z7 ß´gòa, MKe cßi¯c7ß;a id., Ch {Cs.} tec7ea, MO {Cs.} c7ec7a
'mother’s brother', Ke {Cs.} citca, NP c7ic7e, Nr dim. ceZ7ega 'uncle' 
pY {IN} *c7 !a2c7a2 'elder brother, uncle '  >  Y K {IN} c7!a2c7!a2 id., {Krn.} c7ac7a
'elder bother' ¶¶ UEW 34-5, Sm. 536 (U, FU *ceca4, FP *c7/s1ec7a4, Ugr

*c7ec7a4, Sm *cica4), Lr. #126, Lgc. #534, Hs. 1315, TI 665, PI 312-3 ,
RMarS 167, Ep. 144, Rm. OTS 158, Ber. 7, Jn. 33, KKIH 183, KHG OSJ
92, Cs. 135, 147, 258, IN 21, Krn. JJ 284, ≈ Rd. UJ 35 [#5] (Y π U) ¶ ¶

Pre-U assimilatory affricatization of *s-: N ****sssseeeeZZZZ7777ÅÅÅÅ >  *c1ec7a4 ˚̊̊̊  Blz. KM
119 [#18] (K, EC, U) and 13O (added NB), AD NM #111, S CNM 12 (÷ ÷
proto-Lezgian).

2146. ****ÍÍÍÍiiii{{{{ZZZZ7777}}}}VVVV 'to skin, to scratch' >  K: GZ *Z7iZ7g-wn=- v. 'pinch, n ip ,

tweak (a large portion)' >  G Z7iZ7gn- id., Mg Z7g‰Z7gon-, Z7giZ7gon- id. ¶ K

269, K2 281, FS E 574 (*Z7iZ7g-) || HS: C: Ag *°sVsk- v. 'skin' >  Bln {R}

sisk- ¶ R WB 311 || A: Tg *si3sa- v. 'scrape, scratch' >  Ul sIsa/I-
'scrape (sssskkkkoooobbbblllliiiitttt∆∆∆∆ , sssskkkkrrrreeeessssttttiiii )', WrMc sis7a- 'dig in the earth' (of pigs),

'gnaw' (of worms) ¶ STM II 98  ? NaT *soy- v. 'skin (an animal), pee l '

> OT soy- v. 'skin', XwT XIV soy- v. 'strip off', MQp *soy- v. 'peel', O s m

XIV soy- v. 'flay', Tk soy- v. 'strip, undress, peel', Ggz, Az soy- v. 'peel ,

skin', Tkm soj- Toy- v. 'peel', SY soy- v. 'skin (an animal)', Qrg soy v.

'skin' ‘ 'slaughter', Qzq soy-  'slaughter\skin (an animal)', 'undress', Tv

soy- v. 'skin, take off (a saddle)', Alt soy- id., 'slaughter', Xk soy- v.

'skin, bark', VTt suy-  id., 'slaughter' ¶ Cl. 858, Rs. W 425, Ten. SSY 2O6,

Jud. 65O, Jeg. 198 ˚̊̊̊  K *Z7-, C, and Tg *-s- are due to as. be tween
sibilants.
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